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Tori (Mehmet Kemal Işik) 

Tori (Mehmet Kemal Işik) u isınail Coldaş, du 
lekoliner Cı niviskaren kurd bfın. Beri ku nexweş 
bikevin, çend nivlsen wan di kovara me de ji derke­
tibfın. t.1ixabin, her du lekolineren me yen heja, di 
hernan roje de, ango di 18'e kewçera 2010'an de jiya­
na xwe winda kirin; bi gotinekl din ew, bi bedenen 
xwe ve ji nav me veqeliyan.Di navbera koçkirina wan 
de çend saeteki hebfı. Tori, ango bi nave xwe ye her! 
naskiri Ape Torl, ev çend mehe dumahiye ji ber ku di 
mejiye wl de gireyekl (xebis 1 ur) derketibQ, nerehet 
bO. Mamoste İsmall Coldaş ji, ji sala 2005'an vir de 
ketibfı ber nexweşiyeki bederman. Ew ji ji ber xwi­
nava mejiye çendeyekl direj, hema nezi du sal ji xwe 
behay jiya. Le nexweşiyen wan en giran, wan hetanl 
18'e kewçere ani; her du niviskar Cı lekolineren kurd 
ji hernan roje de, ango Ape Tori nezi sibe saet di 
04.00'an de, Mamoste İsmail ji piştl nivro saet di 
14.00'an de çave xwe li jiyane girtin. 

Tori, yek ji ewilin kedkare zimane kurdi bu 
Ape Tori, di sala 1931'e de li gundekl nav-
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çeya Midyade ku li ser Merdine ye ji dayik bibfı. 
Enstltuyen navdar yen Tirkiye, ango Enstituyen 
Cundan qedandibfı. Celek salen direj mamosteyi jl 
kir. Beri 12'e Rezbere di sendikayen mamosteyan de 
xebiti. Pişti 12'e Rezbere, wekl gelek kurden dilsoz 
Cı kedkar, ew ji mecbUr ma derket derveyi welat. Di 
sala 1983'yan de li Belçikaye cihwar bil. Le hinde 
deyax nekir, hesreta welat wi careki din kişand ber bi 
welat Cı di sala 1991'e de careki din vegeriya. Ve care 
li Stenbole cihwar bu. 

Ewil pirtfıke Ape Tori, di sala 1985'an de li der­
veyi welat hate weşandin. Pişti ve pirtCıka ewil ku 
ji çiroken kurdl pekdihat, Ape Tori ranewestiya, 
pey hev pirtOk weşandin. Lekolinen li ser zirnan ü 
wejeye, lekolinen dlroki, ferhenga kurdi, çirok ü 
gelek pirtüken din, pey hev ji qelema Ape Tori derke­
tin u di refen pirtfıkfıroşan de cihe xwe girtin. 

Heta niha 27 pirtuken Ape Tori hatine weşandin. 
Niha ji 7 pirtfıken wl yen neçapkirl di deste malbata 
wi de amadeye çape ne. 5 ji van pirtfıken neçapkiri 
bi kurdi ne. 
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Ape Tori ne tene pirtOk weşandin. Her wiha di 
rojname O kovaran de gelek gotar O lekolinen wi ji 
derketin. Di kovaren weki Tiroj, Newroz, Rewşen, 
Deng O Zende de, di rojnameyen weki Denge Azadi, 
Firatta Yaşam Cı Ronahi de bi dehan nivlsen wi, gotar 
O lekolinen wi çap bOn. 

Ape Tori, heta behna xwe ya dawi ji, berawestan 
afirand, be rawestan nivlsand. U beri ku jiyana xwe 
winda bike, di mejiye wi de gireyeki derket Ev gire 
bO sedem O di IS' e kewçere de jiyana xwe winda kir. 

Goldaş, likolinereki hija, 
siyasetmedareki xurt bu 

Goldaş, di sala 1950 de li navçeya Wane, li Ereişe 
hate dine. Beri 12'e Rezbere revebireki korneteya 
mamosteyan, ango revebire TOB-DER'e bO. Wi, beri 
12'e Rezbere dest bi siyasete ji kiribO. Di 12'e Adare 
de, pişt re ji di 12'e Rezbere de çendin car hat girtin. 
İşkenceyen giran dit U ranewestiya, tekoşina xwe 
betirs domand. 

Pişti salen 90'i kurdan partiyen legal vekirin. 
Goldaş di van partiyan de cih girt, kedeke mezin 
da. Wi, di HADEP'e (Partiya Demokrasi ya Gel) O 
DEHAP'e (Partiya Demokratik a Gel) de ji wezife 
girt, di nav reveberen partiye yen navendi de cih girt. 
Bi tevi siyasete, wi niviskari O lekolineriya xwe ji 
domand. Heta ku heza wi dest da, afirand. Bi taybeti 
li ser damezrandina Komara Tirkiye O diroka nez ya 
kurda nivisand. 

Nivisen Goldaş, di rojname O kovaren kurdi de ji 
hatin çapkirin. Di rojnameyen weki Ozgur Gundem, 

Welat, Politika, Demokrasi, Denge Azadi Cı Ronahi 
de, di kovaren weki Tiroj, Deng, Ozgur Ulke de nivi­
sand. Di nav pirtuken wl yen naskiri de Hevditinen 
Takriri Sukun O Diroka Cemiyeta Teali ya Kurdistane 
hene. Her wiha wi li ser Lozane ji pirtOkek nivisand 
O pirtOk ji Weşane Avestaye derket 

Mixabin ku Isınail Goldaşe kedkare kurd, di sala 
2005'an de nexweşiyeki giran derbas kir O nezi du sal , 
ji xwe behay raza. Ev çend salen dumahiye her çiqas 
nikaribe bi dile xwe biaxive ji, edi hevalen xwe nasdi­
kir, carinan derdiket li dora mala xwe bi hevalen xwe 
re digeriya. U ve care dile wi, wi rehet nehişt. 18'e 
kewçera 2010'an ji ber kriza dil, beri ku wi bigihinin 
nexweşxane jiyana xwe winda kir. 

Blla seri me sax be ... 
Em ji ber koçkirina her du mamosteyen xwe yen 

heja xemgin in. Bi rasti ji kurdan, di ve 18'ye kewçera 
2010'an de du kedkaren xwe yen heja winda kirin. 
Ciye wan ziı bi zO naye dagirtin. 

Em weki kovara Tiroje ji malbata wan re sebir 
daxwaz dikin. Bila sere gele kurd sax be. Bila sere 
doste kurdan, aştixwaz Cı mirovperweran, sax be. 

Erne tu car wan ji bimekin ... O 

Tir j 

İsmail Goldaş 
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ANAYASA 
KIRMIZI KAPLI BIR KiTAP DEGiLDiR 

BARIŞ AVŞAR 

Kral çok öfkeliydi. Ancak bunu çevresindekilere 
hissettirmemesi gerekiyordu. Bunu iyi biliyordu. 
Bundan emindi. Ama çok öfkeliydi! Etrafındakileri 
şöyle bir süzdü. Kendi kendine, "uzatma şu işi" 

deyip, egildi, kaleme uzandı, mürekkep aldı, 
imzayı attı ... Dünyanın ilk anayasal metni olarak 
kabul edilen Magna Carta (Büyük Sözleşme), 
resmen onaylanmıştı. Böylece İngiltere'de sınıflar 
arası mücadelede bir eşik aşıldı. Babası ll. Henry 
sa~lı~ında, yani henüz kral olarak iş başındayken, 
çocukları arasında bir miras kavgasına meydan 
vermemek için ogullarından John'a hiç toprak 
vermemiş, "yurtsuz" bırakmıştı. Kendisinden sonra 
büyük oglu "Aslan Yürekli" Richard kral olunca bu 
pratik çözüm tam yerine oturmuş oldu. Gel gör 
ki Richard, Fransızlarla savaşta ölüp gidince, John 
onun yerine, "Yurtsuz John" namıyla tahta çıktı. 
İngiltere onu öyle bellemişti bir kere... Ve işle 
kral olunca, birden, gayet de ironik şekilde yurdun 
tamamının tek sahibi oluverdi! Gel gör ki tarih, 
ironiyi makul bir yerde kesmeyi ve kralları magdur 
etmeden işi tadında bırakınayı bilmiyordu. Ki zaten 
bu tarih denen meret, uçsuz bucaksız ironi anlayışı 
ile meşhurdul 

Magna Carta'ya attı~ı o imza ile kral olarak 
aslında çok acayip "yurtlu" olan Yurtsuz John, 
böylece tekrar ve kendi onayıyla yurtsuz kalmayı 
kabul etmiş oluyordu bir bakıma. Eger bu krallık 
denilen müessese, hükümdarıo yurt toprakları 
içindeki ve üstündeki herkesin ve her şeyin kayıtsız 
şartsız tek sahibi olması anlamına geliyorsa, o gün 
bu anlamı "resmen" yitirmiş oldu çünkü. John bu 
defa da, üstelik kral olarak, yine yurtsuz kalmıştı! 
Kraldı tamam, ingiltere ondan sorulurrlu evelallah, 
ancak işte artık öyle eskisi gibi tebaasına, topra~ına, 
ormanına sorgusuz sualsiz hot zot yapmak yoktu! 

Ve kral konuşur: Bu imza benim değil! 
Elbette iş bu kadarla kalmadı. John'a o imzayı 

attıran güç, merkezi krallı~a karşı köylüJerin ve 
kilisenin deste~i ile isyan eden feodal derebeyleri 
tarafından yönetiliyordu. Dönemine göre gayet 
geniş ve güçlü bir ittifak söz konusuydu. Kendi 
topraklarının bu küçük kralları, halklarının deste~i 
ile koca krallıgı bitmez tükenmez savaşlar ve 
felaketler arasında bir punduna getirip, İngiltere 
tarihi için bile pek de mühim sayılamayacak bir kral 
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olan Yurtsuz John'u birden insanlık tarihi için çok 
önemli bir olayın baş kahramanı yapan o imzayı 
attırıvermişti. Magna Carta, özünde, kralın sınırsız 
haklarının kısıtlanmasını içeriyordu. Kiliseden 
başlayarak, baronlar, kentliler, orman köylüleri, 
çiftçiler gibi farklı toplum kesimlerine çeşitli 
haklar tanıyan ve irnzalandıktan sonra ço~altılarak 
İngiltere'nin her yanına ciagıtılan metin, kendisini 
de korumaya alıyordu. Buna göre, kralın daha sonra, 
"Yok yahu, çok benziyor ama bu benim imzam 
değil" demeye kalkmasına karşı, duruma müdahale 
etme hakkı tanınan 25 kişilik bir "Baronlar Ost 
Kurulu" oluşturuluyordu. Nitekim Yurtsuz John, 
daha sonra aynı zamanda tıynetsiz de oldugunu 
gösterecek şekilde buna da kalkıştı. Anlaşmanın 
geçerli olmadı~ını , İngiliz kralını kölelerinin 
kölesi yapacak böyle bir düzenlemeyi asla kabul 
etmeyecegini ilan etti. Ancak esip gürledi~i ile kaldı, 
zira hükümdarlıgı da kayda deger başka bir halt 
yiyemeden kısa süre sonra sona erdi. Çünkü o, 
aynı zamanda, saray mutfagından çıkan her hattı 
ölçüsüzce yiyen bir oburdu. Çatiayarak ölüverdi bir 
gün! Ya da bilemiyoruz belki de çatlatıverdi, "Ne pis 
kralmış arkadaş bu'' diyen birileri ... 

Magna Carta'da getirilen yeni düzenin uygulanıp 
uygulanmaması durumu, İngiliz derebeyleri ile daha 
sonra gelen krallar arasındaki güçler dengesine 
göre de~işti. Ancak son noktada krallara karşı her 
zaman bir tehdit oluşturdu. Aslında dünyanın diger 
yerlerinde de yaşanacak benzer pek çok sürecin bir 
erken ömegiydi bu anlaşma ve çevresinde yaşananlar. 
Ezen ve ezilen mücadelesini, ister sınıfsal, ister 
ulusal, isterse cinsel alanda olsun, bitmeyen o kavgayı 
işaret eden, "anayasa!" nitelikteki ilk örnekti sadece. 

Anayasayı 'uzlaşma' değil, 'güç' yapar 
Anayasalar genellikle, "bir toplumsal uzlaşmanm 

ürünü'' olarak de~erlendirilir. Kendi içinde 
ortaklaşabilmiş toplum, oturmuş, tartışmış, karar 
vermiş ve ondan sonra nasıl yaşayaca~ını belirlemiş, 
bunların tümünün adına da "anayasa" demiştir sanki. 
Oysa aslında hiçbir anayasa böyle yapılmamıştır. 
Sonuçta içeri~i bakımından hitap ettigi toplumun 
yararına, en geniş kitlelerin çıkarına olarak görülüp 
kabul edilen anayasalar bile, bir uzlaşmanın degil bir 
uzlaşmazlıgın ürünüdür. Söz konusu anayasayı yapan 
"kurucu meclis"i oluşturan güç kimin elindeyse, 
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onun o gücünü rakiplerine ilan etti~ini ve aslında 
bu noktada da bir uzlaşma olacaksa kendi rızası ile 
olaca~ını gösterir. Magna Carta'da baronlar köşeye 
sıkıştırdıkları krala karşı güçlerini ilan eder, 12 Eylül 
Anayasası'nda cuntacılar toplumsal muhalefete karşı, 
Sovyet Anayasası'nda proletarya tasfiye ettigi eski 
düzene ve onun yabancı destekçilerine karşı kendi 
gücünü koyar ortaya. 

Taraflar ellerinde ne varsa kullanır, karşılıklı 

tavizler verilir, en güçlü en az taviz veren olur, çogu 
durumda da hiç taviz vermez, o ne derse o olur, 
yazdırır bunları, adı anayasa olur! Yani her anayasa 
aslında bir önceki mücadeleyi kimin kazandıgını 
anlatır. Ve söz konusu ülkede o andan sonra nası l 

yaşanacagını .. . 

Darbe anayasası değişecek! Fak~t.. . 

Türkiye yak ı nda, yeni bir anayasa yapma sürecine 
girecek. Memleketin gidişatı bu gerçe~i, özellikle 12 
Eylül 2010 referandumu ve sonrasında daha fazla 
gösterdi: Darbecilerin dar katesieri artık de~işecek ... 
Fakat her de~işimin, "dogası geregi" mevcuttan 
daha hayırlı olacagına inanmamamız gerektigini iyi 
biliyoruz. Kagıda dökülüp "onaylanan" her kuralın 
uygulanmayabilecegini ya da "kim bilir" nasıl 
uygulanacagını da Yurtsuz John'dan beri epeyce 
görüp ögrendik. 

fiimdilik "en kazanan" ve "en güçlü"ler, "Ak Parti" 
çatısı altında toplanmış durumda. Ve aslında kendini 
yenilemiş, yeni döneme girilirken de güç kazanmış 
egemenlerin anayasası yap ı lacak sonuçta. Elbette 
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burada kendiliginden bir iyimserli~e kapılmak yanlış 
olur. Ancak. Kürdün kazançlarının ve gücünün o 
anayasaya bir biçimde yansıtılması için de çalışmak 
gerekli. Anadilin özgürce kullanımından, halkiann 
kardeşli~inin vurgulanmasına kadar her talep için , 
tek tek çalışılmalı. Kürt sorununu bu memleketin 
en uzun süre çözümsüz kalan, en çok can yakan, 
en acil çözülmesi gereken sorunu olarak gören 
herkes, bunu en geniş halk kesimleri arasında, 
en kısa zamanda, en can alıcı şekilde, en adil 
çözüm yoUarını bularak anlatmak durumunda. "Yok 
kardeşim, memleketin en önemli sorunu işsizlik, 
önce onu bir çözsünler" diyenlere, işsizlik sorununun 
Kürt sorunu ile de göbekten baglı oldu~u ısrarla 
tekrarlanmalı. İşsizligin, göçün, gecekondulaşmanın, 
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planlanamayan şehir hayatının, dışa ba~ımlılı~ın. 
dinci gericili~in Kürt sorunundaki çözümsüzlükten 
de beslendijtini ve onu da beslerligini anlatmaktan 
başka yol var mı? 

İşte bunu yapabildikçe görecegiz ki, aslında 
"bizim taraf'ta bir güç varsa bu sadece Kürdün gücü 
degil. Onunla birlikte memleketin bütün ve evet, hali 
hazırda halen ''bütün" olan memleketin tamamındaki 
hakkı yenmekte olan herkesin gücüdür. Yasal 
zeminse yasal zemin işte ortada: O yasal zeminde 
de kelepçelenip mahkemeye götürülen politikacılar 
var. Hem de "temsil gücü" memleketin başka hiçbir 
yerinde olmadıgı kadar yüksek politikacılar! Gücü 
yeten, karşısındakini sindirrnek için elinden geleni 
ardına koymuyor yani. Her duruşmada yeniden 

rezil olup duruyorlar ama bir 
türlü durmuyorlar. Güçlerini 
göstermeye mecburlar, 
onların işi bu! 

Bizim işimiz de belli: 
Talepler gayet net, verilip 
tutulmayan sözler apaçık, 
yapılacaklar da ortada 
öylece duruyor. Bütün halk 
kesimlerini en geniş ittifak 
altında toplayıp yürümek. 
Bu anayasada istediklerimiz 
yeterince yer almayabilir, yer 
alanlar da söz verildigi gibi 
uygulanmayabilir, uygulansa 
da bir suru sonuçları 
beklenmedik olabilir. Yazı , 
hayata karışınca ka~ıtta 
durdugu gibi durmayabilir. 
Ancak krallar tekrar ve tekrar 
yan çizdikçe, halklar onların 
karşısına yeniden ve yeniden 
çıkabilmeli. Ta ki kendi 
güçlerini tamamen hakim kılıp 
kendi anayasalarını yapana 
dek... O gün gelene kadar 
sıkı antrenmanlar yapmak 
gerek. Bugün İngiltere'nin, 
başı sonu olan, tamamı kagıda 
dökülmüş bir anayasası yok 
hala. Ancak hayatın içinde, 
kralların burnu sürtüle 
sürtüle işlemeye başlamış bir 
anayasası var. İngiliz halkının 
tarih boyunca egemenlerden 
söküp aldıklarını anlatan 
bir anayasa... Ya da alama­
dıklarını! 

Ve evet belki, kraliçe de var 
hala, ancak artık imzasını 
uroursayan yok! O 
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'Müzakere' ile 'mücadele' kavşağ1nda 
KÜRT DAVASI 

FATİH POLAT 

Bazen bir olay ya da olgu, etrafındaki bir dizi 
il işkiyi de açıklayacak kadar kilit bir önem kazanır. 
Tam da bu özelli~i nedeniyle bu tür olay ve olguları. 

kendisiyle sınırlı bir okumaya tabi Lutmak yerine. 
etrafındaki kendisiyle baglantılı bir dizi ilişkiyi de 
analiz edecek biçimde de~erlendirmek gereklidir ve 
zorunludur. 

Kürt siyasetçi ve insan hakları savunucu larının 

"KCK davası" adı altında yargılandı kları dava da bu 
türden bir öneme ve özellige sahip. 

Diyarbakır Cumhuriyet Başsavcılıgı'nca 

hazırlanan 7 bin 578 sayfalık iddianamede, 104'ü 
tutuklu 152 kişi hakkında ''devletin birliğini ı·e 

bütünlüğünü bozmak", "örgüt üyesi ve yöneticisi 
olmak·~ "örgüte yardım etmek" iddiasıyla 15 yıl 

ile agırlaştırılmış müebbet arasında degişen hapis 
cezaları istendi~i biliniyor. 

Bu yazı kaleme alındıgında 7. duruşması henüz 
başlamıştı ve duruşmanın başında yargılananların 
talepleri mahkeme başkanı tarafından 

degerlendirmeye alınmamıştı. Dolayısıyla. Kürt 
sorunuyla ilgili bundan sonraki süreci ve tartışmaları 

da etkileyecek olan davada henüz karar aşamasına 

gel inmemişti. 
Ancak, bu davada, çıkacak kararla sınırlı olmayan 

ve tartışılmayı gerekli kılan özellikler de var. Bu 
yazıda da bu özell ikler üzerinde durulacak. 

iç içe süreçler ... 
Bu davayı önemli kılan özelliklerden biri, davanın, 

Kürt sorununda çözüm tartışmalarının yogunlaştıgı 

ve devletin İmral ı'da Öcalan ile görüşmeler yaptıgı 
bir sürecin hemen akabinde başlamış ol masıdır. 
Kapatılmış olan DTP'nin bölge illerinde AKP'yi bazı 
belediyeleri de elinden alarak yenilgiye ugrattıgı bir 
sürecin ardından KCK operasyonu olarak dügmesine 
basılan gözaltı ve tutuklamalar, halen bir ucundan 
devam ediyor. Geniş bir çevre, bu davanın legal Kürt 
siyasetinin tasfiyesini amaçladıgını dile getiriyor. 
Çözümün tartışıldıgı bir süreçte. !ega! alanın bu 
düzeyde zapturapt altına alınmasının PKK'ye yönelik 
olarak yapılan silah bırakma ça~rılarını anlamsız 

kıldıgı da azımsanmayacak bir çevrenin üzerinde 
birleştigi bir nokta. 

Sürece Ortado~u'daki son diplomatik girişimlerle 
birlikte bakıldıgında ise, tasfiye egiliminin kapsamlı 
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biçimde kendisini hissettirdigi görülüyor. MİT 
Müsteşarı'nın ABD'deki temasları, Başbakan 
Erdogan'ın Suriye ile temasları, Irak'ta ve Erbil'de 
bakanlar düzeyinde geliştirilen diplomatik girişimler 
ve İran'ın da bu temasların bir başka merkezi olması, 
"Kandil'i kuşatman e~iliminin devlet cephesinde 
derinleştirildigini gösteriyor. Başbakan Erdogan'ın 
yaptıgı açıklamalarda da bunun izleri görülmüştü. 
ABD'nin Irak'tan çekilme sürecinin ve Türkiye'ye 
bu bölgede biçrnek istedigi hamilik rolünün de, 
Ankara'nın bu yönelimlerini hızlandırdıi;tını 
söyleyebiliriz. 

Ancak bugtine kadar 'tasfiye' politikalarının, 
bunu savunanlar açısından bile çözüm olmadıi;tının 
görülmüş olması, süreci birçok başka bakımdan 
degerlendirmeyi de gerektiriyor. Öcalan ile İmralı'da 
yapılmış olan ve Öcalan'ın kendisiyle görtişenlerin 
devleti temsil ettiklerini dile getirdigi temaslar, 
sadece devletin elindeki bütün imkanları bir tasfiye 
için de~erlendirmeye soktugunun ifadesi degil, 
aynı zamanda askeri yollarla çözüm arayışlarının 
bugüne kadar istenilen başarıyı saglamadıgının da 
bir itirafıdır. Dolayısıyla 'müzakere' ile 'mücadele'nin 
taraflar bakımından iç içe geçtigi bir süreçteyiz. 

Bir itiraf(çı)! 
Tam da burada, CNN TÜRK ve Kanal D'nin 

genel yayın yönetmeni, aynı zamanda Hürriyet ve 
Posta gazetesi yazarı olan Mehmet Ali Birand'ın, 13 
Ekim 2010 tarihli yazısına da deginmek gerekiyor. 
Birand, yıllardır PKK ile ilgili haberlerinin kendi 
senaryolan oldugunu ve herkesin bu senaryolara 
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inandı~ını, hatta senaryoyu üreten kendilerinin de 
buna inanarak bunun üzerinden yorumlar yaptıgını 
yazdı. Birand, "Ya iktidarlar ytllardır bizlerle adeta 
alay ediyor veya _qerçekten cahiller. Hdlci PKK'nm, 
sağı solu iliştirerek tasfiye edilebileceği sanılıyor. 
Barzani'yi sıkıştırarak, askeri operasyonlarla hata 
bir yere vanlacağı ileri sürülüyor. Bu yaklaşım, 
toplumun zekasıyla alay etmekle eş değerdir" 
ifadelerini kullandı. Birand ' ın bu itirafları, bir 
yandan önemli bir gerçegin daha geniş kesimlerce 
görülüp tartışılması bakımından bir veri olurken, 
diger taraftan da, Türkiye'de hakim gazeteciligin ne 
kadar kirlendiginin de bir itirafı durumunda. 

Aslında, "1/dla PKK'nm, sağı solu iliştirerek 
tasfiye edilebileceği sanılıyor. Barzani'yi sıkıştırarak, 
askeri operasyonlarla hô./a bir yere vanlacağt ileri 
sürülüyor. Bu yaklaşun, toplumun zekô.sıyla alay 
etmekle eş değerdir" sözleri, geçmişteki durumu 
tarif edebilir nitelikte olsa da, bugün Öcalan ile 
yapılan görüşmeler ve bir dizi başka gelişme, 
'geleneksel tasfıyeciligin' iflasının devletin hassas 
merkezleri tarafından da görülmeye başlandıgının 
göstergeleridir. Şu anki süreci, 'tahkim edilmiş bir 
tasfiyeci hamle' olarak ele almak bu açıdan belki daha 
anlamlı olur. Buradaki "tahkim" şıkkının, devleti 
'müzakereye' zorlayan yönü de dikkate alındıgında, 
sürecin 'müzakere ve mücadelenin iç içe geçti~i bir 
süreç ... oldugunu söylemek herhalde daha yerinde 
olacaktır. 

Diyarbakır'da görülen dava da tam bu sürecin 
ortasında gerçekleşiyor ve süreci etkileyecek 
özellikler taşıyor. 
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Davada yargılananları temsilen DTK'nin 
önceki Eşbaşkanı Hatip Dicle'nin dile getirdi~i, 

'Kürtçe savunma' talebi, yargılanan Kürt siyaseti 
temsilcilerinin de, bu davayı tam bu özelliklerini 
uygun olarak ele aldıklarının bir göstergesi oldu. 
Yargılananlar, KCK'Ii olup olmadıkianna dair 
bir savunmadan ziyade, - yani iddia makamının 

kendilerini sıkıştırdıkları noktadan de~il- Kürt 
sorununda çözüm mücadelesine destek olacak bir 
tutumu ortaya koymuş oldular. Mahkeme heyetinin 
Kürtçe savunmaya izin vermemesine ragmen, 
yargılananların bu konuda ısrarcı olmuş olmaları da, 
siyasi bir davanın ruhuna uygun siyasi bir adım oldu. 

Daha önce de başka davalarda Kürtçe savunma 
talepleri oldu~u , bunlardan bazılarının da kabul 
edildi~i biliniyor. Ancak son süreçte PKK davasından 
yargılananların da Kürtçe savunma talepleri 
konusundaki ısrarlı tutumları bu açıdan Kürt 
cephesinde 'yeni ' denilebilecek bir duruma da işaret 

ediyor. 

Yargıya Kürtçe savunma basıncı 
Diyarbakır'da gerçekleştirilen ve 152 kişinin 

yargılandıgı davadaki Kürtçe savunma talebi, Kürt 
siyasi hareketinin üç yıl önce gündeme getirdigi 
ve bugün artık daha yaygın tartışılmaya başlanan 
'Demokratik özerklik' projesiyle de ba~lantılı bir 
karakter kazanmıştır. Kürt siyasal hareketi bundan 
sonraki süreçte taleplerini fiili bir mücadeleyle 
pratikleştirmeyi öne almış gözükmektedir. Tam da 
bu nedenle Diyarbakır'da dava, Kürt muhalefeti 
açısından bir yanıyla, yukarıdan de~işime ve Kürtleri 
kapsamaya direnç gösteren hukuk sistemini aşa~ıdan 
de~iştirmeye yönelik bir direnç örnegi de olmuştur. 
Nasıl ki, 'demokratik özerklik' birçok alanda 
Kürtlerin kendilerini yönetmelerini fiili mücadele 
ile pratikleştirme süreci olacak ise, yargı alanında 

da Kürtçe savunma talebi, yargı ve hukuk sistemini 
aşa~ıdan yukarıya dogru yeniden yapılandırmaya 

yönelik bir tutumdur. 
Mahkeme heyetinin, aslında yasal mevzuat buna 

kapalı olmasa da, 'samkların daha önceki ifadelerini 
Türkçe yapmtş olmalarının, Türkçeyi yeter düzeyde 
bildiklerinin bir göstergesi' sayarak, Kürtçe savunma 
talebini reddetmiş olması da, bir karşı yan ıttır bu 
yanıyla. Ancak bu restleşme, artık sadece bu davaya 
ilişkin bir durum olarak de~il, Türk yargı sisteminin 
bir çözüm bulma yükümlülügü ile de yüz yüze 
kaldı~ı bir dönemi başlatmıştır. Türk hukuk sistemi, 
yargılanan ların, Türkçe bilmedikleri için degil, 
kendilerini anadilde savunmayı istedikleri için, bunu 
do~al demokratik bir hak olarak görecek biçimde 
yenilenme basıncı ile yüz yüzedir . .il) 

ZAROKEN WELATE MiN 

Di zindanan de 
Bi ledana leşker u pollsan 
Bi qontaxe tifingan 
Ten kuştin 
Ten windakirin 
Zu mezin dibin (!) 
Zaroken welate min 

Birçl ne 
Belengaz in 
Pexas in 
Bindest in 
Li kolanen metropolan 
Pey pariyek nan digerin 
Li welate xwe de penaber in 
Zu mezin dibin (!) 

Zaroken welate min 

Ernok in 
Şermok in 
Lawaz in 
Bi şanaz in 
Bedew in dest bi cedew in 
Di zeviyan de karmend in 
Dihelisin 
Zu mezin dibin (!) 

Zaroken welate min 

Carnan girtl ne 
Carnan brlndar 
Carnan mirl 
Li bin paleten panzeren de 
Ne hevl maye ne bawerl 
Her roj mişextl 
Her roj xerlbl u feqlrl 
Di malen wan de şin u girl 
Zu mezin dibin (!) 

Zaroken welate min 

Yusuf Dere 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



ANADiL ŞiFADIR 
Dr. ZEKi GÜL 

'Mezopotamya Tıp Günleri'nin ikincisi geçtigirniz 
ay Diyarbakır'da düzenlendi. Bu sene dünyanın 

dört bir yanından, çogunlugu Kürt hekim, kanseri 
anadillerinde paylaştılar. Üç dilde anında tercüme ile 
modern bir kongre organizasyonuydu, aynen geçen 
yıl oldugu gibi ... 

Kürt hekimlerin kalbi önümüzdeki yı l Erbil 'de 
buluşacak. 

Hatırlanacagı üzere TTB ve SES sendikası 
geçen Mart ayında Anadilde Saglık Sempozyumu 
düzenlemişlerdi. TTB Merkez Konsey üyesi olarak 
düzenleyicileri arasında yer almıştım. Çagrı metnini 
yazınam istendiginde şöyle demiştim: 

"Tanımlamalar ihtiyaçlardan doğuyor ve her 
defasında eksikleri yeniden fark ediliyor. Bu sağlık 
alanı için de geçerli. Omeğin Dünya Sağ/tk Orgütü 
sağlığı lantmlarken, salt bedensel ve ruhsal iyilik 
hali olmaytp aym zamanda sosyal iyilik halidir 
dediğinde, sorular gecikmemişti: 'Ya siyasal iyilik 
hali?' 

İşte bu sosyal ve siyasal iyilik halinin olmazsa 
olmazlan haklar kategorisinde saklı. İnsan hakları, 
hasta hakları vs ... 

Egeli bir hekim olan Hipokrat'ın adıyla anıları 
hekimlik andı binlerce yıldır değer yitirmeden 
günümüze kadar ulaştı. Kim bilir ne yasalar değişti 
bunca zamanda; ama insanlığın geleceğe taşımak 
istediği evrensel değerler beyazın akı ile bugüne değin 
geliştirilerek taşınadurdu. Binlerce yıl öncesinde 
Ege'den yükselen dirı, dil, ırk farkt gözetmeyerı 
sağlık hizmeti aniayışma özlem, günümüzde yine 
Anadolu'ya yani Hipokrat'ın doğduğu topraklara 
gereksinim duyuyor. Topluma dönüp insanlığın 
geçmişten gelen emanetinin salt sağiLk alanı için 
değil yaşamın tüm alarılan için gerekli olduğunu 
anlatmaya ne ihtiyaç var! 

Sağlık Ocaklanrıa, hastanelere seksenli ytlların 
başmda asılan 'vatandaş Türkçe konuş' emir 
cümlesi yaşamda karştlığmı bulamadt. Sahi Türkçe 

ıo TlROj 

konuşamayanların sağlığına ne oldu? Tıp eğitiminin 
temeli 'önce zarar verme' ilkesine dayanır. Dilini 
konuşmasma izin verilmeyen bir hastayı muayene 
veya hastasmm korıuşmasmt arılamayarı bir hekim, 
hemşire, sağ/tk personeli, has/asma zarar vermemiş 
olabilir mi? Sağlık eğitiminde tarzı koymada en 
önemli hususun anamnez (hastanm öyküsü) alma 
olduğu anlaltltr. Kamu sağlık kuruluşlarmın bastlı 
evraklan arıamrıez başlığt ile başlar. Adli raporlarm 
belki de en önemli klSmı öykü almadır. Ama dil 
anlaştlmaymca bu nastl olacak? 

Yine TCK (Türk Ceza Kanunu) ile aydmlatılmış 
orıam almmadan yapıları ltbbi müdahaleler yasal 
boyutu ile de sağlık çalışanlan için ciddi riskler 
taşıyor. Resmi dili bilmeyen hastalar için ne 
yapılmalt peki? Yakınlan mı tercümanlık yapmalı, 
yoksa sağ/tk tercümanlığı kadrolan mı açılmalı 
ya da hekimler biraz da olsa kardeş dilleri mi 
öğrenme/i?" 

Dilini konuşamayan 'hastanın öyküsü'! 
İşte yukarıdaki metni kurumlar adına kaleme 

alırken İzmir'de yogun bir poliklinik ortamında idi m. 
Bilirsiniz, hasta hekim diyalogu h ı zlı başlar uzun 
kuyrukların belirleyici oldugu poliklinik muayene 
odalarında. 'Neyin var?' sorusu bir çırpıda 'ağrım 

var' ile buluşuverir. Devam edersiniz 'ne zaman 
başladı?' diye ve yanıt gecikmez: 'Epey zamandır. ' 
Zaman kavramını bir gün mü, bir ay mı, bir yıl mı 
ne kadar oldu diye açsanız da yanıt degişmeyebilir: 
'Doktor bey, epeydir ağnyor.' 

Evet, tanı koyma aşamasında hastanın öyküsü, 
yani dil, tüm laboratuvar tetkikleri ve radyolojik 
degerlendirmelerden daha elzemdir. Anadili Türkçe 
olan hastaların bile zamanı 'epeydir' sözüne 
indirgeyebildigi poliklinik ortamında yaşannuşlıgı 
sözcüklerle buluşturmakta zorlanan algı tutulması, 
'ne zaman başladı, ilk hangi bölgeden başladı, 
ağrmın şiddeti ve yayı/ımı rıasıldı? .. ' benzeri 
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soruların yanıtsız kalabilece~inin ilk işaretleridir. 

Şimdi dil böyle bir şey; dil ve hekim hasta ilişkisi 

böyle bir şey. E~er hekim iktidar aracı olarak dili 
kullanırsa, anadili Türkçe olan bir hekim bile aynı 
dili konuştu~u hastasından yeterli hastalık öyküsü 
alamayabilir. 

Anadilde sa~lık hakkını İzmir'den anlatırken, 
bu kentte Kürt illerinin uza~ında hekimler nasıl 
algılar dili, anadilde sa~lıgı; biraz paylaşmak isterim. 
Dönüp baktıgımızda belki de yeni TCK'nin 2005-
2006'da hayata geçmesiyle en fazla panik yaşanan 
kentlerden birinin İzmir oldugunu görüyoruz. 
Hekimler malpraktis (tıbbi hata) kapsamında 

ceza almaktan korkuyorlar ve 'niçin ve nasıl 
korunabiliriz' sorularının yanıtını arıyorlardı. 

Evet, neydi aydınlatılmış onam: Hastanın tanı 

tedavi süreçlerine dair yazılı oluruydu, rızasıydı. 

Öğrenilmiş ayrımcılık 
Bu ba~lamda Ege Tıp Anestezi ve Reanimasyon 

ABD'nin her hastada rutin kullandıgı bir yazılı 

aydınlatılmış onam belgesini özetle paylaşmak 

istiyorum: 
"Ben... şehrinde ... (şu hastaneye) başvurdum. 

Doktor... idi, . . . . Yaptlacaklara özgürce izin 
veriyorum. Yaprtacak tetkikler ve muayene ile 
ilgili yöntem bana tümü ile açıklandı. Laboratuvar 
tahlilleri için kan ve diğer örneklerin alınması, 

toplanması, telkikierin yapilmasının gereğini 
anladtm. Yapılacak muayene ve tetkikler sonrasında 
hastaltğtmm tedavisine yönelik ttbbi tedavi ve 
cerrahi girişimler için uygulanabilecek anestezi 
yöntemleri ve diğerlerini anladtm, onay veriyorum" 

Yaklaşık iki sayfalık bir metin. Peki, yasalar sadece 
Türkçe konuşanlar için midir? Kürt hastalara 
uygulamamaktan yasalar karşısında neden korkmaz 
resmi saglık kurumları? Bu ögrenilmiş ayrımcılık 
daha ne kadar sürebilir? 

Bu yazıyı ve onarnın örne~ini "Aydmlatılmtş 

Onam" adlı Konya Karaman Tabip Odası 'nın 
bir yayınından aldım. Ama kitabın tümünü 
okudugunuzda anadili Türkçe olmayanlarla ilgili 
hiçbir şey bulamıyorsunuz. Bulup bulabileceginiz 
tek veri şu: "Pekı~ yurtdtşmdan gelen turistlerle ilgili 
aydmlattlmiŞ onamt nasıl yapacağtz!" 

Bu noktada tıp etigine dönüp bakmakta yarar 
oldugunu düşünüyorum. "Özerkliğe saygı yani 
kişinin kendi yazgiSlm belirleme hakkt, zarar 
vermeme ilkesi, yararlı olma ilkesi ve adalet 
hakkaniyet ilkesinin" temel etik degerler oldugunu 
hatıriayarak soruna yeniden bakmak gerekiyor. Evet, 
nedir aydınlatılmış onam? Aydınlatılmış onam sadece 
Türkçe bilenler için mi geçerli olmalı? 

Ve bir olgu; İzmirli bir bayan hekim, yakla§ık 20 
yıllık göz uzmanı, çok dışa dönük ama son yıllarda 
kaygıları var: "Acaba bölünecek miyiz?" Tab ip odası 
seçim süreçlerinde bölünme kaygısı üzerinden 
paylaşımlarda bulunur; sonradan mahcup olsa da 
"biliyor musunuz öbür listedeki şu arkadaş asimda 
Kürt'müş" der. Ama bir gün gelir, gözleri dolu o 
ötekileştirdigi arkadaşı ile dertleşir: "Ameliyattan 
yeni çıktım, kendimi çok kötü hissediyorum. 
Yaşitea bir hastayı fokal anestezi ile (bayıltmadan) 
ameliyat ederken sürekli hareket etmeye başladt. 
Sonunda bağtrmaya başladtm. Gözünü kaybetmesi 
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an meselesiydi ve bağırdıkça daha çok hareket 
ediyordu. Sonrasında öğrendim ki hasta dil bilmiyor 
ve ben bağtrdtkça geri/ip bir şeyler anlatmaya 
çalışıyormuş." Ve hastasının gözü muhtemelen şifa 
bulamamıştı, çünkü gözlerinde yaş vardı hekimin. 
Bu bir gerçek öyküdür. 

Şimdi bu gerçeklikler bize aydınlatılmış onam 
ile yüzleşme imkanı veriyor. Anılan ameliyatta 
aydınlatılmış onam alınmasına alınmıştı ama nasıl? 
Bu yüzleşme üzerinden bence sürece bakmak 
gerekiyor. Evet, neo-liberal girdaptan hekimler 
İzmir'de de çok etkileniyorlar. Performansa dayalı 
ücretlendirmenin dışında kalabilen yok gibi. istese 
de istemese de piyasataşma tüm saglık çalışanlarını 
etkiliyor. Ama piyasanın da dili var ve bu dilin 
içerisinde hekimlerin mali zorunlu sorumluluk 
sigortası da artık önemli bir yer tutacaga benziyor. 
Ve hekimler yeniden şekillenecekler. 

İzmirli hekimler de başka yerlerde oldu~u gibi 
'dil tazminatını' önemsiyorlar. Benim çalışma 
arkadaşlarımdan bir tanesi doksanlı yı llarda 
'ad/an değiştirildiği' iddiası ile Türkiye'ye getirilen 
Bulgaristan göçmenlerindendi. O arkadaşım ne güzel 
ki "zulmünden kaçttğt" iddia olunan Bulgarların 

dilini ve Rusça bildigi için dil tazminatı aldı. 
Japoncaya tazminat, Kürtçeye ceza! 
Oysa sistem bizlere iki tür hekimlik dayatıyor. 

Birincisi piyasacı koşulların belirledigi hali ile 
' hastası ile bir sözleşmenin iki tarafı haline getirilen' 
hekimlik ki bu anadili Türkçe hastalar içindir. 
İkincisi ise ana dili Türkçe olmayanlar için devlet ile 
danışıklı hekimlik anlayışı. Ve diyor ki sistem: "Evet, 
siz hekimler olarak zorunlu hizmete tabisiniz, zorla 
devletin emrettiği yere gideceksiniz ve orada misal 
Çek dilini bilirseniz eğer bir Kürt köyünde, Arap 
köyünde, evet siz Arnavutçayı bilirseniz o köylerde 
tabii ki sizin daha fazla ücret almamz gerekir. Ama 
eğer siz Kürtçeyi öğrenirseniz o köylerde, Süryanice 
konuşursaniZ hastalarıntzla sağlik için, yaşam için 
sonunda ceza alabilirsiniz. " 

Mevzuat; hani işimize gelince 
uyguladı~ımız, korktugumuz ama 
devletin danışıklı koruyuculugunu 
hissettigirniz anda bize bir şey 
olmaz noktasında es geçtigirniz 
yönetmelikler. 

Saglık Bakanlıgı Hasta 
Hakları Yönetmeli~i madde 
15 der ki: "Hasta; sağlık 
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durumunu, kendisine uygulanacak ltbbi işlemleri, 
bunlarm fayda/art ve muhtemel sakınca/art, 
alternatif tıbbi müdahale usulleri, tedavinin kabul 
edilmemesi halinde ortaya çtkabilecek muhtemel 
sonuçlan ve hastabğın seyri ve neticeleri konusunda 
sözlü veya yazt!t olarak bilgi isternek hakkma 
sahiptir .... " 

Ve yine aynı yönetmeligin 18. maddesinde şöyle 
diyor: "Bilgi, gerektiğinde tercüman kullanılarak, 
hastanın aniayabi/eceği şekilde, tibbi terimler 
mümkün olduğunca kullanılmadan, tereddüt 
ve şüpheye yer verilmeden ve hastanın ruhi 
durumuna uygun ve nazik bir ifade ile verilir. " 
Tüm bunlar Saglık Bakanlıgı'nın söyledikleri. Hangi 
Saglık Bakanlıgı mı; dedik ya dünyanın en uzak 
dillerini Japoncayı dahi bilseniz bir Kürt köyünde 
dil tazminatı ile sizi ödüllendiren ama bir arada 
yaşadıklarımızın yasaklı kardeş dillerini görmezden 
gelen Bakanlık. Türkçenin Kürt hastalarda tıbbın 
kötüye kullanımında araçlaştırılmasının yarataca~ı 
olası malpraktis öykülerinde yönetmeliklerini 
ötekileştirmenin kıyısında edilgenleştiren Bakanlık. 

Evet dil son derece önemli. Dil sadece anadili farklı 
olanlar için gerekli degil. Dil aynı zamanda kendi 
dilini, anadilini konuşanlar için de geliştirilmesi 
gereken bir alan. Ve biliyoruz ki hepimiz; dil 
olmadan sa~lık olmaz, dil olmadan yaşam olmaz. 
Ve piyasacı süreç ne yazık ki 'daha çok tetkik' 
noktasında resmi dili bilmeyenler üzerinden yeni bir 
dil yaratıyor; piyasanın dili! Evet dil bilmeyenlerde 
ateş yükseldiginde derece vermek yerine hemogram 
gibi kan tetkikleri alınıyor, akciger grafisi degil de 
bilgisayarlı tomografi isteniyor. Oysa ülke kaynakları 
sa~lık çalışanlarının kardeş dilleri ögrenmeleri ile 
daha verimli kılınabilir. 

Ve bir utanç yaşanagelir bu ülkede. Üç yaşından 
sonra İngilizce "Wats is your name" demeyi 
bilmeyen yoktur, Kürdünden Türküne Çerkezine; 
ama komşusunun kardeş dilinde "nasılsın " sorusunu 
cevaplayamayanların oranı yüzde doksanlardadır. 

Nasıl oluyor da bu hale düştük sorusunu 
ise hep birlikte cevaplamak, yeni sorular 

üretmek gerekiyor. 
Evet, tercüman mı kullanılması 

gerekiyor, yoksa başka bir şey mi? 
Bence tüm kardeş dillerin 

ögrenilmesi gerekiyor ve bundan 
güzel bir şey yok diye 
düşünenlerdenim.f» www.a
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- Her duyan Ji bi xera pirtukeke wl niviskari hev nas kirin. 

Havena evlna wan ji li we pirtukfıroşa bajer hate avetin. 

Geleki hez ji hev kirin. gelek. 

Bi hev re zewicln. 

Lawikekl wan ji çebu. 

Nave wl nivlskari le kirin. 

Pişti salan niviskare ku wan pir hez je di kir. ji bo lmzekirina 

pirtuken xwe hate pirtukfıroşa bajer. 

Xwede heye pir kefxweş bun. hindik mabu ku bifiriyan. 

Bi lawike xwe ve beziyan çun we dere. 

Li ser nave lawike xwe hernCı pirtuken wl pe dan lmzekirin. 

Bi vi awayi niviskari ji nas kirin. 

Du re bi wi re ketin nava sohbeteke xweş. 

Sohbeta wan vegeriya nava niqaşek 

Tişteki nexistin sere hev. 

Zilam Ct jinik vegeriyan male. 

· male ji niqaşa xwe ya tGj berdewam kirin. 

Tişteki nexistin sere hev. 

We şeve biryarek dan: Ji hev veqetiyan. 

EVDILE KOÇER 
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Genişçe bir kesitten, 1932'den 1952'ye kadar 
uzanan bir kesitten beş temel belgeye dayanarak 
Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin ve ona hakim 
olan Türk milliyetçili~i anlayışının Dersim'e hangi 
etnokültürel-etnodinsel kalıplarla baktı~ını kısaca 
ortaya koyacagım. Kullanacagım malzemeler 
şunlar: Birincisi Hasan Reşit Tankut'un -kendisi 
Maraş milletvekilidir, Türk tarih ve dil tezlerinin 
(özellikle de dil tezleri) müellifidir- 1932'den 1935'e 
kadar yazdıgı Zazalar Üzerine Sosyolojik Tetkikler 
kitabı. .. İkincisi, 1936'da yapılan Umumi Müfettiş lik 
de~erlendirme toplantısı tutanakları. Üçüncüsü, 
1942 yılında dönemin Cumhuriyet Halk Partisi 
genel sekreteri ve milletvekili Memduh Şevket 
Esendal'ın Dogu Gezisi Raporu'nun 'Tunceli ' kısmı. 
Dördüncüsü, 1944 yılında dönemin İçişleri bakanı 
Hilmi Uran'ın Başbakan Saraçoglu'na sundugu 
Dersim hakkındaki rapor. Ve beşincisi , CHP Tunceli 
milletvekili Necmeddin Sahir Sılan'ın 1943-45 ve 
49'da yazdıgı Tunceli raporları ve Sılan 'ın CHP'den 
Demokrat Parti'ye geçtikten sonra, 1952 yılında 
Tunceli'yle ilgili sundugu raporlar. Bu beş malzerneye 

dayanarak, Türk devletinin Türk mill iyetçisi 
bakış açısından Dersim' in nasıl görüldügünün bir 
panoramasıru çıkarmaya çalışacagım. 

'Sönmez bir kin, bir gayz' 
Öncelikle, çok açı kça, burası bir barbarlık yatagı 

olarak görülüyor. Ve bunu en vurgulu, en canı 
gönülden yapan kişi de Hasan Reşit Tankut'tur. 
Zazalar Üzerine Sosyolojik Tetkikler' inde, 
Dersimiileri 'da~ mahlukları' olarak tanımlıyor. 
Kimi yerde mahluk, kimi yerde dag insanı (ama 
genellikle mahluk) diyor ve Zazalar hakkında büyük 
bir 'güvenle' şu tespitleri yapıyor: "Zaza çok yalan 
söyler, çok aldatır. Hem korkak, hem mütecavizdir. 
Bunun içindir ki her zaman zararlı ve tehlikelidir. 
Daima şımarık, daima itaatkarsızdır. Çok merhamet 
dilendigi halde hiç merhamet hissi duymaz. Para 
canlısı dır . Erkekleri, Ermeniler kadar olmasa da kıllı 
say ıl abi l ir ... "! 

Tankut, Dersimiileri barbarlar ve dag mahlukları 
olarak karalamanın en haşin örnegi. Bu şiddette 
degil ama diger bütün metinlerde de ayn ı yargıyı 

• Tuncelı Un>versıtesı'nce 4-6 Ekı1"'1 tanhlerınde düzenlenen 1 Ulusl.ırard!ı' Dersırı Sempo;zyumu'nda yapuan aynı başlıkl ı sunum 
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görebilirsiniz. Herkesin paylaştıgı "Burası vahşi bir 
yerdir" tespitinden bir tür avantaj çıkarmaya da 
çalıştıgını görüyoruz devlet elitinin. Şöyle ki; bu 
insanlar, bu "mahlukat", bu kadar barbar oldugu 
için halledilmesi de kolaydır gibi bir iyimserlige 
de kayılabildigini görüyoruz. Örnegin 1944 
yılında Hilmi Uran, İçişleri Bakanı olarak, mealen 
söylüyorum, hiçbir degerieri olmadıgı için, tamamen 
barbar ve boş oldukları için, bunlara telkin kolaydır, 
hele ki biraz maddi ve manevi menfaate de bulayarak 
yaparsanız bunları kazanmak oldukça kolaydır, diyor 
ama bir yandan da 1944 yılında, bunun yapılamamış 
olmasından da yakınıyor. 

Bunun yanı sıra yine güçlü bir motif, bölgenin 
tekinsizligi ... Bu, cografı imgeyle de, (magaralar, 
sarp daglar, erişilmez vadiler) bütünleşince, böyle 
biraz da "esrarlı" bir tekinsizlik duygusunun 
çok güçlü oldugunu görüyoruz. İşte 
yine Hasan Reşit Tankut, şiirsel bir 
ifadeyle "gözleri geçit vermeyen 
insanlar" olarak bahsediyor 
Dersimlilerden. Yani 
temas kurmak mümkün 
degil. Dördüncü Umum 
Müfettişlik Raporları 'nda 

"daima uyanık ve dikkatli 
bulunulması gereken bir 
havali" olarak anılıyor 

Dersim. Çok güçlü bir 
tekinsizlik duygusu var 
yani, tehlike ve tekinsizlik. 

Bunun çok önemli bir 
etmeni de yine bütün bu 
metinlerde degişik ifadelerle 
rastlayabilecegimiz kin ve inlikamın 
burada ekili bulundugu duygusu. Yani 
buraya yapılanların bura insanlarında geçmez 
bir kin, bir gayz ve intikam duygusuna yol açtıgı 

tespitini herkesin yaptıgını görüyoruz, 1932'den 
1952'ye kadar ele 
aldıg ı mız bütün 
metinlerde. "Sönmez 
bir kin, bir gayz" diyor 
örnegin Hilmi Uran. 
Necmeddin Sahir 
Sılan ' ın 1952'de, 
yani CHP'den DP'ye 
geçtikten sonra, 
raporunda yazdıkları 

da bu bakımdan 

ilginç geliyor bana. 
Diyor ki; "İnsanların 
batı illerine 
sürülmesi, insafsızca 

yok edilmesi, yasak ve 

boşaltılmış bölgeler kurması velhasıl uzun bir tedhiş 
ve baskı devrinden sonra herkesi ferahlatan hürriyet 
devri -1950 sonrasını kastederek- bu sefer de 
taşkınlık istidatlarına yol açmıştır ve zihinlerde saklı 
olan intikam duygularının fışkırmasına yol açmıştır." 

Yani durumun rahatlaması, göreli bir istikrara 
kavuşmasının da bu kez o intikam tohumlarını 

yeşertecegi kaygısını yarattıgını görüyoruz. Bu da 
bence bugün de sorgulanması gereken çok önemli 
bir motif. Yani bu yerli ahalide çok güçlü bir kin ve 
intikam duygusunun saklı oldugu korkusu ... 
'Hepsi Kürt olmakla beraber Türktür'! 

Bundan sonra ele alacagım iki başlık, yine iki 
'melanet' kaynagı, yine iki büyükproblem baglam ında, 
Dersimin nasıl görüldügüyle ilgili; Kürtlük meselesi 
açısından ve Alevilik meselesi hakkında. 

Önce Kürtlük meselesi açısından 
baktıgımızda, bütün metinlerde müthiş 

bir git gel var: "Kürt yoktur ama 
aslında vardır, ama yoktur" 

diye özetleyebilecegimiz yani 
"oldugunu biliyoruz ama biz 
bunu söyleyemeyiz" diyen, 
adeta bir tahterevalli gibi 
gidip gelen bir kırılganlık ... 
Üçüncü Umum 
Müfettişi Tahsin Uzer' in 
söyledikleri bu konuda 
bence çok güzel. Diyor ki; 
"Dersim, Eleşkirt Türktür, 

hepsi Kürt olmakla beraber 
Türktür"! Tabii bunun da 

belli bir mantıgı var. Örnegin 
Hasan Reşit Tankut, Kürtlerin 

"dillerini unutmuş Türkler" 
oldugunu söylüyor. Sadece o da degil, 

Türk tarih tezi çerçevesinde üretilen birçok 
metinde bu söyleniyor. Yani "dillerini unutmuş, 

asıllarını unutmuş Türkler"! Tamam, Türktürler ama 
Kürttürler, Kürttür 
ama o da Türktür gibi 
bir mantıga oturuyor, 
fakat burada da o 
tekinsizlik duygusu 
-özellikle de 
Dersim söz konusu 
oldugunda- kendisini 
gösteriyor. Yine 
Hasan Reşit Tankut'a 
başvuracagım, diyor 
ki; "Ben Zazaların 

Türk olduklarını 

iddia edecegim, fakat 
bu iddiadan elime 
ne geçer, çünkü 
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benden sonra Zaza yine Zazaca konuşacak, yine 
Zazaca yaşayacak. Çünkü Zazaya 'sen Türksün' 
dedigin zaman o size Kırınanç gibi 'hayır, ben Türk 
degilim' demez, hatta sizden daha atik davranır 
'benim atalarım Horasan erlerindendir, tabii ki ben 
Türküm' cevabını verir, sevinirsiniz". Ama bunun bir 
aldatmaca oldu~unu söylüyor Tankut. 

Esendal'dan da bir örnek vermek istiyorum. 
Esendal'a özellikle egilmek istiyorum, çünkü 
Esendal herhangi biri degil, Türkçe öykünün büyük 
ustalarından biri. Yazdıgı bu raporları dahi bir tür 
Çehov öyküsü tadında yazdıgını okuyabilirsiniz. 
Gözlemlerini yaparken, öykü yazarı gibi rapor 
yazmış ve çok samimi. Ondan bir iki lezzetli alıntıyı 
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kendimizden esirgemeyelim. Esendal, 1943'deki 
raporunda,"General Alpdogan'ın Tunceli 'deki ve 
çevresindeki adların Türkçe asıllardan geldiklerine 
içten inandıgını ve bu inancını anlatıp yaymak 
istedigini işitmiştim. Yaptıgı yakıştırmaları bana 
da anlatarak, Kürt diye bir şey olmadıgını, Kürtlük 
iddiaları gibi boş, aslı olmayan şeyleri bırakıp 
Türklüklerini bilmelerini Tunceliiiiere söyleyerek 
Kürtlügü ortadan kaldırmış oldugunu söylüyor. 
Generalin söyledikleri olabilir ki dogrudur yahut 
dogru olan yerleri vardır, yalnız bu dogru sözleri 
söylemiş olmakla Tunceli halkının Türkleşeceklerine 
inanmayacakları da pek açıktır," diyor. Buradaki 
büyük açmaz, bizzat bu yetkililerin 'Cumhuriyet eliti' 
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veya CHP yöneticisi diyebilece~imiz kadronun, Kürt 
olduklarını ya da Türk olmadıklarını bildiklerine 
Türk muamelesi yapmakta bizzat zorlandıklarını 

ikrar ettiklerini ifade eder. Şöyle örnekleyeyim; 
Üçüncü Umumi Müfettiş Tahsin Uzer diyor ki, "Siz 
Türksünüz,sizdeneminizamabirnahiyemüdürüveya 
kaymakam vekilini Kürt görünce endişeleniyoruz." 

Bunu umumi müfettişler toplantısında söylüyor. 
Emniyet İşleri Umum Müdürü Şükrü Sönmez 
Süher de, "Bir insanın yüzüne Türk-Kürt demek 
dogru degildir, bundan sakınmamız lazım, " diyor 
ama bundan sakınılmadıgını şu örnekte görüyoruz. 
Necmeddin Sahir Sılan CHP Tunceli Mebusu olarak 
1945'te seçim bölgesi gezisinde yaptı~ı bir sohbeti 
aktarıyor. Nazimiye Dereova'da bir kadının ona, 
"Efendi, kimle karşılaşsak bize Kürt diyorlar, halbuki 
hangi milletten oldu~umuzu bir türlü ö~renemedik. 
Kürt olsak sizle Türkçe konuşur muyuz, bize Kürt 
diye zulüm yapıyorlar" dedi~ini söylüyor. Ve mebus 
Necmeddin Sahir şöyle cevap veriyor: "Bayan, sizlere 
Kürt diyenierin kendileri Kürttürler, üzülmeyiniz, 
insanlar ilk de~erlerine kızdı~ı zaman a~ızlarına 

gelen manalı manasız sözleri fırlatırlar!" 
Fakat aynı Necmeddin Sahir Sılan, raporlarında 

Ulus Gazetesi'nin, yani CHP'nin resmi yayın 

organının sürekli Kürt vatandaşlarını yani kendi 
seçim bölgesindeki vatandaşları rencide eden yayın 
yapmasından da şikayet ediyor. Nitekim kendisi 1950 
yılında CHP'den istifa edecek ve istifa dilekçesinde 
seçim bölgesiyle ilgili verdi~i soru önergelerine 
Meclis grup başkan vekilinden "sen bu Kürtlerin 
işleriyle niye ugraşıyorsun?" tepkisini aldıgın ı ifade 
edecektir. Buradaki aynı açmazı Alevilik bahsinde 
de görecegiz. Yani "yok canım olur mu siz tıpkı 

bizler gibi, herkes gibi Türksünüz" muamelesi ve 
hemen arkasından bunun böyle olmadıgın ı bilmek 
ve yapılması gereken eşitlikçi muameleyi yapamıyor 

olmak, bizzat da kendilerinin yapamıyor olmasından 
yakınmak gibi tuhaf bir durum ... 

'Alevilik adıyla sihirli bir din' 
Alevilik bahsinde bunu daha net görecegiz. Yine 

Tankul'la başlayalım. Tankut, ele aldıklarımız içinde, 
Aleviligin, Dersim Aleviliginin Müslümanlıktan başka 
bir şey oldu~unu en net söyleyen yazardır. Şöyle 

diyor: "Görünürde Türkiye'de yalnız Müslümanlık 
varsayılır, halbuki işin iç yüzü öyle degildir. Aleviligi 
İslamın bir mezhebi veya bir tarikatı sayanlar 
tamamiyle aldanmışlardır, Alevilik Müslümanlık 

degildir." Ve Animizme yakın bir Dersim ilikatından 
söz ediyor. İnsana, suya, güneşe tapma özelliklerine 
dikkat çekiyor ve sadece Aleviligin Müslümanlıktan 
farklı olmasının ötesinde, Dersim Aleviliginin 
hususen farklı olmasının ötesinde, yine burada da, 
tekinsiz bir din, tekinsiz ve geri bir din, ne oldugunu 

kendilerinin bile tarif edemedigi, yani kitabi dinler 
öncesi kadim ve tuhaf bir din duygusunun ve 
tekinsizlik duygusunun hakim oldugunu görüyoruz. 
Özellikle de Tankut'un metinlerinde, ama sadece 
orda da degil. 

Keza dönemin İçişleri bakanı Hilmi Uran, 
"Müslüman lık burda temsili saglayamaz" diyor. 
'Temsil', o dönemin Türkçesinde asimilasyon demek, 
temsil etmek, yani asimile etmek. Çünkü bu bölgede 
bir mezhepler cümbüşü oldugunu, farklı inançların 
fark lı ilikatların birbirine karıştıgı heterojen bir 
durum oldugunu söylüyor. Hep tekinsizlik terimini 
kullanıyorum, bunu artıran bir başka etken daha 
var. Yine Hasan Reşit Tankut'un panik içerisinde hep 
dikkat çektigi bir nokta. Aleviligin, hususen Dersim 
Aleviliginin itikatlarının, ritüellerinin Hırist iyan lıga 

olan benzerligi. O bunu, Hıristiyan misyonerler, 
özellikle de Ermeni misyonerler istismar ederek 
kullanıyorlar diye anlatıyor ama anlatımından da 
anl ıyoruz ki kendisi de böyle oldugunu düşünüyor. 
Allahın üç halini ifade eden üçlemenin ortaklıgı, 

12 havari inancı ile 12 imam inancının ortaklıgı, 

imanın gögüste oldugu inancıyla istavroz çıkarma, 
pençeyi gögse götürme ortaklıgı , kadınların 

kaçırılmaması, içki vs. Bunları sayıyor ve gerçekten 
de bu benzerlige tekinsiz bir problem olarak dikkat 
çekiyor. Zaten şöyle diyor: "Alevi her yerde Hıristiyan 
dostudur". Bu dini inancın Müslümanlıktan 

başkalılıgının, Hıristiyanlıga yakınlıgı kuşkusu bir 
başka kuşkuyla birleşiyor; Ermenilerle yakınlık. 

Ermeni kınını sırasında Dersim'e sıgınmı ş olan 
Ermeniterin korunmuş, kolianmış olmasının 

çok daha ötesinde, çok daha derinde, bir işbirligi 

kuşkusunun açıkça ifade edildigini görüyoruz 
Hasan Reşit Tankut'un metinlerinde. Umumi 
müfettişlik kurulu tartışmalarında da bu bölgedeki 
kalkışma alametlerinde birtakım Ermeni casusların 
dahlettigine ilişkin deginmelere rastlıyoruz. Bu da 
güçlü bir tekinsizlik duygusu, bir korku motifı olarak 
okunınası gereken bir şey. 

Resmi görüşün de resmi görüşü! 
Son bir noktaya gelecegim, o da Kürt meselesinde 

oldugu gibi Alevi meselesinde de "Alevi, Kızılbaş 

diyerek ayırdetmemek gerekir, siz Alevi filan 
degilsiniz, ya da siz başka degilsiniz" resmi' politikası 
ile uygulamanın taban tabana zıt olmasıyla ilgili, 
bizzat bu resmi metinlerdeki ikrarlara gelecegim. 

General Alpdogan diyor ki; "Sünni memurlarımız 
bunları (yani Dersimlileri) Kızılbaş hitabıyla 

karşılıyor lar ve önce Ermeni olup ondan sonra 
Hanefi olabilirsin diyorlar ve bu cahil uygulama 
bu halkı iyice so~utuyor." 1936'daki 4. Umum 
Müfettişligi raporunda -dikkat edin, resmi müfettişlik 
raporudur- "hükümetin Sünni ve cahil memurları 

TIRO) 17 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



bunlara Kızılbaş ve gavurdan da aşagı dine sahip 
insan muamelesi göstermiştir" notunu düşüyor. 
Necmeddin Sahir Sılan CHP'den Demokrat Parti'ye 
geçtikten sonra, 1952'de DP'ye yazdı~ı raporda, DP 
içinde de aynı problemin devam ettigini yazacak 
ve DP içinde de bu bölgedeki insanlara Alevidir­
Kızılbaştır diye ayrım yapıldıgından, hatta oranın 
çıkardıgı iki mebus arasındaki mücadeleden ötürü 
işte demokratik ortamın ve imkanlarının da bu 
yönde kullanıldıgından yakınacaktır. 

Ama ben Esendal' la bitirecegim bu bahsi ve 
yine bir pasaj okuyacagım. Diyor ki: "Yurdumuzda 
Alevi mezhebinde olan halkın Türk aslından 
oldukları söyleniyor. Bu sözün ne gibi delil ve 
belgeleri oldugunu bilmiyorsam da bana dogru 
bir söz gibi geliyor ve içimden inanıyorum. Bu 
bakımdan Tunceli halkının ço~u veyahut hepsi 
Türk aslından sanılabilirler. Benim görüşüme 
kalırsa yurdumuzda bu Tuncelililer ile Hatay'ın 
Alevileri başkalarından daha çabuk Türkleşecektir. 
Güçlük, bunları Türkleştirmekten çok bunların 
Türklüklerini halkımıza tanıtıp anlatmaktır." Ve 
sonra şunu anlatıyor; CHP genel sekreteri (tek 
parti CHP'nin genel sekreterinden söz ediyoruz), 
bir Alevi çocugunu harp okuluna yazdırmak için 
Mareşal Fevzi Çakmak'la konuştugunu, onun da 
tamam tamam dedigini ama bir şey olmadıgını, 
yani çocugu okula yazdıramadıgını söylüyor. Çünkü 
diyor, bu adamların kafalarında Alevi-Kürt-Kızılbaş 
sözleri hemen hemen aynı anlama gelen sözlerdir. 
Ve bunlar böylelikle millet için iyi bir şey yaptıklarını 
düşünüyorlar, kendi akıllarınca. 

Son olarak, bütün bunlar bana resmi politikayı, 
resmen savunulan tezleri bile bir bakıma inkar 
eden, samirniyetle işin arka yüzünü ortaya koyan 
bu metinler, bana 12 Eylül sonrası anlatılan bir 
fıkrayı hatırlatıyor. Duymuşsunuzdur belki, belki de 
gerçek bir olaya dayanan bir fıkradır: Bir avukat 12 
Eylül döneminde mahkeme için Diyarbakır'a gidiyor. 
Uçaktan iniyor, taksiye biniyor. Taksiciyle sohbet 
açılıyor, nasılsın, işte askeri idareyi nasıl buluyorsun 
falan ... "Vallahi beyim, hepimizi kurtardılar, Allah 
razı olsun paşalarımızdan, çok memnunuz" vs. diyor. 
Taksici, adama, "sen niçin geldin" diye sorunca 
adam da ben avukatım, davam var Diyarbakır 
hapishanesinde yanıtını veriyor. Bunun üzerine 
şoför, "Bizi perişan ettiler, işkenceden geçmeyen aile 
kalmadı" diyor. Avukat, "Yav kardeşim sen demin ne 
diyordun şimdi ne diyorsun" diye çıkışınca, Taksici 
de"o benim resmi görüşümdü" demiş! 

Bana da, bu sözünü ettigirniz metinler, devletin 
resmi görüşünün de bir resmi görüşü ve kendi 
gerçek görüşü oldugunu düşündürüyor. Büyük bir 
iddia olarak söylemiyorum ama tartışmaya 
sunuyorurn. ll) 
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ÇiROKA GIYANE JINA DiLEŞ 
LüKMAN POLAT 

Li gor bir u raya min di nav edebiyata kurdi ya 
nujen de, hela her! xurt şaxa çlroke ye. Dema mirov 
li herhemen edebiyata kurdl ya nivlskl yen nOjen 
dinere her! zede pirtCıken çi'rokan hatine weşan­
din. Di çlroknivlslna kurdl ya nCıjen de yen ku pir 
pirtuken çlrokan nivlslne Cı weşandine u her wiha 
yen ku wekl çlrokniviser naven wan di edebiyata 
kurdi de derketine peş, hindik be ji' xwendevanen 
wan çebune. Çlroken çlrokniviseren kurd yen niha 
çlroken modern (nCıjen) in. Çlroknivlseren kurd yen 
nGjen bi pirtGken xwe yen çlrokan edebiyata kurdl 
dewlemend kirine. 

Her sal herhemen nCı yen edebi li berhemen 
edebiyata kurdl zede dibin. Di nav şaxen edebiyata 
kurdl de, her! zede kurteçlroken kurdl ber bi dewle­
mendiye ve diçin. Di hela afirandina kurteçlrokan de 
peşveçOneke ber bi çav heye. Di nav pirtuken kurdl 
-yen ku hatine weşandin- de herl zede pirtllken kur­
teçirakan hene. Li Kurdistane O li Ewropaye pirtGken 
kurteçlrokan ji pirtOken roman, şano Cı helbestan 
pirtir in. Di edebiyata kurdl de afirandina herhemen 
roman, şano u helbestan he jl qelsiya xwe didomlnin. 
Le, di hela afirandina herhemen kurteçirokan de 
qelsl ji hole rabOye G her sal gelek pirtCıken 

kurteçlrokan yen bi kurdl tene weşandin. 
Di salen çCıyln de piraniya pirtuken kurteçlrokan 

li Ewropaye -bi taybetl ji' li Swede- dihatin weşandin. 
Le, ev çend salen dawl pirtCıken ku li welet tene 
weşandin ji yen li Ewropaye pirtir in. PeşveçOnen 
li welet kefa mirov tlnin. Niha li welet karwane 
edebiyata kurdi bi coşl dimeşe, qelebalix dibe, peşve 
d içe. Ji Amede, Merdlne, Hekariye, Bedllse, Berfırate, 
Dersime, Serhede, Cizira Botan Cı herema Xerzan 
edebiyatvanen kurd karwane edebiyata kurdl geş 
dikin, naveroka we dewlemend dikin Her wiha, di 
hela peşveçCına ziman, çand G edebiyata - wejeya 
- kurdi de niviskar, lekoliner Cı rewşenblren kurd 
yen binxete (başure biçOk e Kurdistana rojava) kar 
Cı xebaten heja kirine Q dikin. Berhemen niviskaren 
kurden binxete bere jl Cı niha ji li baku re Kurdistane 
ji all >:wendevanen kurd ve tene xwendin. 

Di nav nivlskaren kurd yen li Swede de, yen ku 
bere kurteçirok nivislne, niha dest pe kirine roman 
dinivlsin. Ji nivi'sina kurteçirokan derbase nivisina 
romanan, ji bo wan nivlskaren ku bere kurteçirok 
dinivlsandin, hesaniyek pek tlne. Bi min, nivislna 
romanan ji nivlsina kurteçlrokan hesantir e. Di 
romane de serbest! h eye. Nivlskar xwe serbest his d ike. 
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Kurteçlrok wiha 
nin e. Nivisina 
kurteçirokan zor Cı 

KamranSimo diafirine Cı pirtiıkeke 
din li pirtCıkxane­
ya kurdi zede dike. 

Niviskar bi deve zehmet e. Nivlskar 
dive peyv O hevo­
kan hilbijere, çiroke 
biniqlne, di nav çend 
riıpelan de wisa kira­
sek lebike ku tehm O 
tezetek edebi bide xwen­
devanan. 

' \: t-A\~ vt~G \'- Civa ta 

Helbet zehmetiyen 
romanniviseriye ji gelek 
hene. Di seri de ji, ji 
romanniviseriye re sebir O arami pewist e. Niviskaren 
kurteçirokan ji helbijartina peyv O hevokan ber bi 
sebre ve biçin, de di romanniviserlye de ji biserkevin. 

Yek ji niviskaren kurd ku dest avetiye çirokan O 
çirok nivlsandiye ji Ka m ran Si mo ye. Ez bawerim ku, 
heger Kamran Simo dest bi romanivlseriye bike, de 
romaneke ba~ binivise. Ew her çiqas weki helbestvan 
hatiye nasln O wi du pirtCıken helbestan Cı pirtiıkeke 
lekolini di der bare zanistiya helbeste de nivlsiye jl, 
wi pirtOkeke çirokan ji nivisiye. 

Niha ez e bi kurtahi behsa pirtuka Wl ya çirokan 
bikim Cı naveroka çirokek wl a balkeş raveye xwende­
vanen kurd bikim. 

Nave pirtOka kurteçirokan a Kamran Simo "Civata 
Giyanan" e. Pirtiık li Stockholme (Swede) di nav 
weşanen ''Weşanxaneya Navenda Pedagogiya Kurdi" 
de derketiye. PirtOk 115 rupel e Cı te de 7 kurteçirok 
hene. Kurteçlroka yekem sernave we "Berdeli" ye. 
Sernaven kurteçiroken din jl ev in: Poşmanl, Dindare 
çiyayi, Gunde ji din derketi, Pexembere jibirçuyl, 
Bave be dayik zayi, Min kesera xwe nedi. 

Kamran Simo bi teknik, form Cı metoden cur bi 
cur kurteçirokan niVısiye. We di hinekan de forma 
"ez" bikaraniye Cı di hinekan de formen din. Vebejen 
kurteçirokan ji li gor mijara kurteçlroke cuda ne. Wi 
di nav vegotinan de helbesten xwe reşandiye u renge 
çiroken helbestki daye o bi zimane llrik e helbestki 
kurteçirokan afirandine. 

Kamran Simo be ku zanibe di naveroka çirokan 
de çi surprlz li peşiya wi ne Cı de çi supriz derkevin 
peşbere wi, dest bi nivisina çirokan kiriye. Ew bi 
hizreke surrrealist dest bi nivisina kurteçirokan dike 
Cı encameke baş derdixe hole. Ew bi zirnaneki edebi, 
huneri, cih bi cih bi zirnaneki llrik e helbestki o 
cih bi cih bi zirnaneki geleri ye folklorlk ji çiroke ji 
wedetir, tişteke tevlihev diafirine. Ev ~ewe afirandin 
ji bo niviskar K. Simo hewldana ceribandineke edebi 
Cı h u neri ye. 

Niviskar Simo ji keda xwe, ji xwedana eş Cı şadiyen 
xwe, ji çiroken zarokatiya xwe, ji tevliheviya jiyana 
xwe, ji kabOs O dilopen paliya xwe berhema xwe 
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vebejen cur bi cur 
yen kurteçirokan, bi 

ravekirina leheng Cı 
figuran O peşkeşkirina 

mijaren cuda, xewn O 
xeyal Cı realiteya jiyane, 

ango rastl Q xeyaliye tev­
lihev dike Q bi şeweyeke 

huneri Cı bi zirnaneki edebi 
peşkeşe xwendevanen kurd 

dike. Arınanca wi ji yek je ev e ku berhema xwe ji 
yen ku li paş wi ten re bihele. 

Di pirtiıke de çlroka yekem çirokek ku mijara 
we gelek balkeş e Cı ji hela pirs Cı pirsgireken civaki 
ve mijareke gelek giring e. Sernave çiroke "Berdel1" 
ye. Serdeli di nav civaka kurd de he ji te bikaranin 
Cı carna dibe sederne bCıyeren nebaş, bieş Cı di enca­
me de birinen giran pek tlne. Di Serdeli de keç tim 
dibine qurbane bav O biran, ango qurbane malbate. 
Gelek keçen kurd ji bo ku be dile wan, bey! ku ew 
bixwazin, beyi ku ji wan bipirsin, ew dizewicinin Cı di 
encame de yan zewacen bed il pek te, yan ji ew j i mal e 
direvin O. hinek ji xwe dikujin. 

Di kurteçlroka "Berdeli" de vebej jinek e, ew 
diya penc sewiyan e. Jinika miri ku çuye ser heqiya 
xwe, rihe we - giyane we - diaxife. Ew behsa jiyana 
zaroken xwe Cı her wiha behsa xemglniya paşl mi ri na 
xwe dike. Pişti mirina we, huyeren ku diqewimin, 
tişten ku tene sere zaroken we, ew xemgin dike, ew 
di€şe, diqire, hawar dike, dike feryad u figan. 

Zewacen herdeli hemO ji dram in. Di zewacen 
wiha de keç O carna ji xort eş dikişinin Cı her wiha 
huyeren dramatik pek tene. Di zewacen berdell de 
xort Cı keçen ciwan nexwazin jl, xwestin O nexwestin 
di deste wan de nin e, di deste de Cı bave wan de ye, 
heta carna di deste malbat, el t1 eşira wan de ye. 

Hem di nav gelen Rojhilata Navin de O hem ji di 
nav kurdan de gelek adet, tore Cı tradisyonen nebaş Q 
paşven1 hene. Di çiroka "Berdeli" de yek ji van tişten 
nebaş te ravekirin. Lehenga çiroke ya be mirad Fatme 
dibe berdeliya ango qurbana bave xwe. Bave we pişti 
ku diya we dimre, bi keçikek re dizewice Cı Fatme he 
biçCık e, weki herdel didine biraye jinbave we. 

Fatme mezin dibe, dile we dikeve yekl din O 
naxwaze bi destgirtiye xwe re bizewice. Le, kes guh­
dariya nexwestina we nake Cı ew wekl herdeli didine 
biraye jinbave we. Malbat we, ew bi zore didine 
zewicandin. Bi zewaca bedil a berdeli jiyan li Fatme 
herarn dibe. Ew xemgln e, be mirad e, bi derd O kul e 
Cı eşa evine dikşine. 

Fatme ji mere xwe hez nake O derde xesGye ji 
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qet naye kişandin. XesG di çaven we de weki pi'ravok, 
cadfibaz G mirovxwir e. Dema Fatme te mala bave 
xwe zeyiye, ew naxwaze vegere mala mere xwe. U, 
bav t1 demari ew tawanbar dikin, le dixin O bi zore 
we bi merf re dişinin. Fatme çend car ji male direve 
t1 diçe mala xale xwe ı1 mala meta xwe. U , mere we 
diçe we bi zore G bi ledane Une male. 

Rojeke mere Fatmaye ku navl Ferit e, te male 
O dinere ku Fatme tune. Ew ji diya xwe dipirse, ka 
Fatme, bi ku ve çOye? Diya wl dibeje: "Ma ez zerevane 
we me. Disa reviyaye G çGye. Ew ji te hez nake, ji yeki 
din hez dike. Here xwişka xwe bine G we berde." 

Ferid tifinga xwe digre O diçe mala xezGre xwe. 
Ew dixwaze ku xwişka :xwe bine male. Di navbera wi 
G biraye Fatme - bfiraye wl - de minaqeşe derdikeve. 
Nave bu re wl Newzat e. Newzat nahele ku Ferit xwiş­
ka xwe - demariya Newzat- bibe. Di encama minaqe­
şeye de Ferit bere tifinga xwe dide Newzat, gule bera 
wl di de .U wl dikuje. 

Li ser ve bOyere her du el dibine neyaren hev. 
Bave Newzat G Fatmeye ji ela din daxwaz dike ku ew 
Ferite kujere Newzat bi'nin teslime wi bikin. Hinek 
kes dikevin navbere, ji bo doza xwine direj nebe t1 ji 
her du aliyan gelek kes neyene kuştin, Ferit tinin O 
teslime bave Fatme dikin. Ferit se roj li wir dimlne 
G direve. Wi disa digrin G bi biraye Fatme e biçfık 
didine kuştin. 

Li başfır O bakure Kurdistane (ez rewşa rojhilate 
Kurdistane t1 başure biçGk e Kurdistane nizanim.) 
he ji bi sedan bOyeren wiha ku di encama herdeliye 
de pek ten, diqewimin. Dema mirov pe dihese, dieşe. 
Dive ev adet, tore O tradisyonen wiha xirab G nebaş 
ku zirare dide civake, ji hole were rakirin. Bere keç 
weki dewaran difrotin, ango qalind distendin O he 
keçan didane meran. Xorten ku nikaribOn qalind 
bidin, nikaribCm bizewicin. Niha ev mesela qalind ne 
bi tevahi be jl bi pirani ji hole rabuye. Bi heviya ku 
rojeke bi tevahi berdell ji ji hole rabe. 

Di edebiyata kurdi de pewistiya nivlsina mijaren 
wiha ku tevahiya civake eleqeder dike, heye. Dive 
niviskaren kurd di herhemen xwe de bal bikşinin ser 
mijaren adet, tore Cı tradisyonen nebaş ku he ji di 
nav civake de hene. Edebiyat bi xwe re guhertin tlne, 
li ser civake bandor datine. Lewre ji dive niviskaren 
kurd rexne li adet O toreyen paşverfi bigrin G ji bo ji 
hole rakirina cure tişten paşverCı tebikoşin. 

PirtGka niviskare kurd Kamran Simo "Civata 
Ciyanan" hejaye xwendine ye. Te de kurteçiroken baş 
O xweş hene. Ji bo nivis direj nebe min behsa navero­
ka kurteçiroken din nekir. Mijaren wan jl giring in. 
dive xwendevanen kurd ve pirtCıke bixwinin. o her 
wiha, dive niviskare kurd Kamran Simo kar O xebata 
xwe ya afırandina herhemen edebi bidomine.~ 
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TERS-ÜTOPYALAR ÜLKESiNDE 
ÖZGÜRLÜK OLASILlGI 

ARiF ALTAN 

Her şey birbirine karıştı, her şey kendi gerçe~in­
den taştı. Çizgiler belirsizleşti, sınırlar kalktı, kesin 
yargılar çözüldü. Hakikat kendinden taştı: her şey 
hakikatİn kendisi, her şey hakikat dışı. Karanlık bir 
düş içinde kıvranan bir çocuk mırıltısı, ateşler içinde 
yanan bir sayrının sayıklamaları. Bir rüya mı hayat? 
Ya bir rüya de~ilse yaşadıklarımız! Yaşamla rüyayı 
birbirinden nasıl ayırt edece~iz öyleyse? Kahinin 
kehaneti yazgısal bir kesinlik içinde gerçekleşti~in­
de, kahinin ikinci kehaneti karşısında titremeyecek 
insan var mı? Duyularımıza mı aklımıza mı güvene­
ce~iz? Bugünkü uzay ça~ı insanının tedirginli~i, ilk 
insanları titreten kuşkulardan çok mu farklı? Gözleri 
kör eden ışıklar altında, sonsuz bir karanlık evren 
içinde sendeleyip duruyoruz. Anlam arayışı hep süre­
cek olan insan, hep yanılmaya ve yanıldı~ını sürekli 
kurcalamaya ve yine yanılmaya mahkOm gibi. Düş 
ile gerçekligin sınırında yaşadıklarına bir ad bulmaya 
çalışan insanın kuşkuları bitecek gibi gözükmüyor. 
l{jm bilir, belki de insan dedigirniz varlık, sadece bu 
kuşkuların toplamından ibaret bir yaratıktan başka 
bir şey de olamayacak. 

İspanyol şairi Calderon, "Hayal nedir? Bir deli/ik, 
bir yanılsama, bir gölge, bir masal... Ve en önemli 
şeyin bile bir değeri yoktur, çünkü tüm yaşam bir 
rüyadır ve rüyalar da yalnızca rüya .. . " derken 
gerçegi, gönderme yaptıgı 1001 Gece Masallan'na 

usulca itivermişti. Çinli Bilge Chuangtze bunun­
la da yetinmemişti; "Bir kere rüyamda kelebek 
olduğumu gördüm. fiimdi artık rüyasında kelebek 
olduğunu gören Chuangtze miyim, yoksa rüyasında 
Chuangtze olduğunu görmekte olan bir kelebek 
m(lJim bilmiyorum" der. Shakespeare'in düş-ger­
çeklik ikileminde beliren sözleri kuşkusuz çok daha 
şairane; "Rüyaların yapıldığı maddeden yapılmayız 
biz ve uykuyla çevrilidir küçücük hayatımız." 

Orwell ' in hapishanesinden 
Huxley'in tırnarhanesi ne 

Bugünleri sanki daha önce yaşamış ve bizleri de 
kendi gelecegimizi yaşamaya davet eden gelecege 
dair her öngörü, gerçekleşen her "kehanet" insanı 
Chuangtıe gibi "an"ın şaşkını yapmaz mı? Geçmiş 
de ne ola ki? "Buydu dünya, buydu hayat ve böyley­
dik, böyleyiz." Huxley ve Orwell'ın, kehanetlerinin 
taşıyıcısı kahramanlarınm si linmiş bir hafızayla bir 
karabasanın ortasında kendi kendilerine durmadan 
mırıldandıkları şey de bu de~il miydi? Yitirdigi 
toplumsal hafızasını arayan şimdiki insanın yazgısı ­
nın, Gerek Orwell'ın "1984"ü gerekse de Huxley'in 
fütürist yergi roman ı "Cesur Yeni Dünya"sı, bu iki 
ayrı yıkıcı dünyada bir rüya, bir olmamışlık duygusu 
içinde kıvranan o kahraman ların yazgısından çok 
da farklı olunamayaca~ını gösteriyor. "Gelecek/e 
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ilgili bir kitap bizi ancak, geleceğe dair kehanetleri 
akla uygun şekilde gerçekleşebilirse ilgilendirir" 
demişti Huxley, 1946 yılında Cesur Yeni Dünya'sının 

önsözünde. Soj:!uk Savaş'ın dondurucu havasında 

sistemlerin sıkı sıkıya kapalı penceresinde titreyen 
insanı seyrederken Orwell ürkütmüştü, Yeni Dünya 
Düzeninin balkonunda bize el saHarken Huxley 
çoktan çıldırtmıştı. Orwell'ın hapishanesinden firar 
ederken, kendisini Huxley'in tımarhanesinde bul­
muştu; kölelerin köleliklerinin farkında olmadıj:!ı 

Orwell'in ideal sisteminden, kölelerin köleliklerini 
sevdikleri Huxley'nin ideal sistemine atiarnıştı bir 
anda insanlık. 

Orwell' ın soguk hapishanesinden çıkıp da 
Huxley'in cesur dünyasının sokaklarında korkuyla 
dolanırken, bu iki dünyanın kusursuz karışımından 
ibaret vahşi memleketimizin halleri çamurlu bir ter 
gibi üstüroüzden akıveriyor. Düş ve hakikat algımız 
apansız karışıveriyor. Huxley'in hastalıklı "sonsuz 
özgür" dünyasında "Büyük Birader"in dev gözleri 
altında, o dev ku lakların dayadıj:!ı hayatımız, her 
sanİyesiyle esaretimizi sonsuzca uzatırken, vahşetin 
"sın ırsız özgürlük alanında" kavramların havadaki 
yankılarını, sözcüklerin ruhumuzdaki çagnşımları ­

nı dinliyoruz. Vahşetin sonsuz özgürlükler, sonsuz 
kölelikler ülkesinde elimizin dej:!ecegi mesafedeki 
hakikatle aramızda asla aşamayacaj:!ımız şeffaf bir 

duvarın örüldügünün farkındayız. Çünkü Büyük 
Biraderlerimiz, "dünya denetçilerimiz" böyle istiyor. 
Orwell ve Huxley'in iki ayrı uçtan esaret kavşagında 
birleşen dünyalarının kusursuz bir senteziyle yarat­
tıgı şu "ej:!lenceli ve korkulu" grotesk ülkede yaşa­
dıklanmızın bir rüya olup olmadıj:!ını, bu rüyadan 
uyanıp uyanamayacagımızı bilmenin imkansızlıj:!ını 
her yaşanan olayla birlikte daha iyi anlıyoruz. 

"KCK duruşmalan" adı altında bir halkın toptan 
yargılandıgı davayı izlerken aklımıza ilk gelen onlar 
oldu. Bilimi ve edebiyatı birleştiren bir entelektüel 
mirasın varisi Huxley ile dededen babadan sömürge 
yerleşimcisi, polis kimlij:!i ile bilinen, gizli servislerle 
adı anılan Orwell, şu karanlık zamanlarımızın bu iki 
kara habercisinin yapıtianna dönüp bir kez daha yaz­
ctıkiarına bakmaktan kendimizi alamadık. Onlardan 
daha iyi kim şu kıyamet çagımızı resmedebiiirdi kil 
Düş ile gerçeklik arasında çırpındıj:!ımız şu vahşet 

günlerinde işte bir kez daha onlarınkinden ayrı bir 
üçüncü dünya olasılıj:!ının ne olduj:!unu anlamak için 
tekrar tekrar yaşadıklarımızı bir büyütecin altından 
geçiriyoruz. Biri, bir sentetik ütopya olan Amerika ile 
o toprakların gerçek sahibi Kızılderililerin oluştur­

dugu çelişkiden, öteki, soj:!uk savaşın buz gibi külle­
rinde fırlayan yapıtlarıyla bu iki dev yazar, yarım asır 
öteden, şu daracık hücreye dönüştürüten memleket 
üzerine çok şey söylüyor hala. 

>. .. 
x 
:ı 
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Huxley'in bir tiranlıgı tanımladı~ı romanı "Cesur 
Yeni Dünya", George Orwell 'in "J984"ünden daha 
keskin bir tahmin aslında. Huxley'in test tüplerinde 
yetiştirilen bebekler ve gerçekli~e meydan okuyan 
'feelie'lerden oluşan distopyası, Orwell'in insanlı~ın 
suratma sonsuza dek yapışan çizme fikrinden ciddi 
biçimde ayrılıyor. Onun kurbanl arı kendi kölelikleri­
ni olumlayarak, bugünün e~lence dünyasının mantı­
~ını haber veriyor. Biri içgüdülerimizi kesin kontrol 
altmda tutup mutlak bir düzen lehine sistematik 
olarak yok eden bir gelecekten, öteki içgüdülerimiz 
üzerinde hiçbir kontrolüroüzün olmadı~ı anarşik bir 
dünyaya do~ru kayıp gidecegimizden korkuyordu. 
Biri korku, öteki umursamaz insanlardan kurulu 
bir dünyanın habercisiydi. Biri düşünceden yoksun 
sınırsız bir haz dünyasının, öteki haz ve mutluluktan 
arındırı l mış ögütücü bir mantık dünyasın ı n mecburi 
sözcüsüydü. Biri güney despotizminin kurak çölle­
rinden esen kıtlık rüzgarında toz olup da~ılacak insa­
nın, öteki kuzeyden kayan tüketim çı gının altında 
kendini son arzusunda bo~acak insanın belki de son 
ürkütücü çıgJıgıydı. Biri bir tutarn ateş, öteki dünya­
nın üstüne bir nefeslik zemheri püskürten karanlık 
bir gelecegin bilge okuyucusuydu. İkisi de 20. yüz­
yılın ilk yarısında yaşamıştı. İkisinin de kehanetleri 
ölümlerinden yarım asır sonra, -biri doguda öteki 
batıda- do~rulanıyordu. Aslında kahin degillerdi . 
Sadece insanı iyi tanıyor, insan denen yaratıgın ruh 
dehlizlerinde saklı olan sonsuz hükmetme ve sınırsız 
tüketme açlıgının, e~er dizginlenmezse dünyayı nası l 
bir felakete sürükleyebilecegini çok iyi biliyorlardı. 

Orwell yüzümüzdeki en küçük bir ifadenin düşün­
celerimizi ele vermesinden, Huxley yüzüroüzün hiç­
bir ifade taşıyamayacagı , dolayısıyla hiçbir düşünceyi 
tutamayacagından ürküyordu. Orwell "Shakespeare'i 
yakın" diyor, Huxley "bırakın Othello oldugu yerde 
çürüsün, çünkü ondan zevk alarak okuyacak kimse 
kalmad ı" diye uyarıyordu . "Büyük Birader ölecek 
mr?" diye soran Orwell' ı , "isteklerimizin sonu yok" 
diye yanıthyordu Huxley. "Nasıl olduğunu anltyo­
rum, ama niçin olduğunu anlamıyorum" diyen 
Orwell' ın Wiston'una, "nastl olduğunu anladıktan 
sonra, niçin olduğunu anlamaya çalışmanın hiçbir 
anlamı yok; var olduğunu ve tükettiğini bilmek 
yeter'' diye cevap veriyordu Huxley kahramanları. 

iktidarın amacı iktidardır 
Sefalet içindeki kişinin mutluluk için yaptı~ının 

yanında, gerçek mutluluk çok sıradan bir şey gibi 
görünür. Ve tabii ki istikrar, istikrarsızlık kadar ilginç 
olamaz. Kötü bir talihe karşı verilen kavganın görke­
mi, yasak zevklere karşı direnme çabasının heyecanı, 
ihtiras ve şüphenin getirdigi yık ımın renkli l i~i yok­
tur mutlulukta. Mutluluk görkemli degildir hiçbir 
zaman. Belki de görkemli olmadıgı için Balzac, "mut-
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luluğun bir hikayesi yoktur" demişti. Huxley, büyük 
çogunlugu öldürecek şeyin özgürlükten yoksun bir 
mutluluk, Or.vell ise mutlak bir gücün, mutluluk ve 
özgürlükten habersiz, mutluluk ve özgürlük arasında 
bir seçim yapacak bilgi ve iradeden yoksun büyük 
çogunlugu öldürecegine inanıyordu. Hamlet, istikra­
rı saglamak için ödenen bir bedeldir Huxley'in dün­
yasında. Çünkü mutluluk ile eskiden yüksek sanat 
adı verilen şey arasında bir seçme yapmak zorunda ve 
o bu sanatı feda eder. Onun yerine de duyu filmleri ve 
korku organlarına sıgınır. 

Orwell dünyasının temel yapı taşı, ilk ve son, ken­
dili~inden amacı iktidardır. Büyük Biraderler (darbe­
cilerimiz, derin şeflerimiz, yükselen yeni millideger 
yeşil otorite bekçilerimiz) yönetime, onu bırakmak 
için geçmez. İktidar araç degil, amaçtır çünkü. 
Kimse bir devrime bekçilik etmek için diktatörlük 
kurmaz; devrim diktatörlügü kurmak için yapılır. 
Baskı kurmanın amacı baskı kurmaktır. işkencenin 
amacı işkencedir. iktidarın amacı iktidardır. Cesur 
Yeni Dünya'nınsa bekçilere, işkencecilere ihtiyacı 
yoktur. Toplumsal Yazgı Saptama Odası'nda yazgıcı­
lar, bir tek yumurtanın ürünü 99 tane özdeş makineyi 
işleten 99 eş ikizi, yani küçük bir fabrika için gerekli 
işçilerin tümünü "Bokanovski" sürecinden geçirerek 
yaratır. Bir yumurtaya Bokanovski sürecini sonsuza 
dek uygulayabilse bütün sorunu çözmüş olurdu 
Huxley. Standart Gamalar, Degişmez Deltalar, tek tip 
epsilonlar ... Milyonlarca eş ikiz. Toptan üretim ilke­
sinin en sonunda biyolojiye de uygulanması. Yazgısı 
saptanmış, koşullandırması gerçekleştirilmiş bebek­
leri sosyalleşmiş insanlar olarak çıkarır şişelerden 
Huxley. Daha çıktıklarında Alfa ya da Epsilondurlar. 
Gelecegin lagım temizleyicisi ya da Gelecegin Dünya 
Denetçisidirler. 

Cesur Yeni Dünya'da da, Orwell 'in baskı ve korku 
dünyasında da iktidar, düzenin kusursuz iş l emesi 
için ilkin çözmek zorunda oldukları Gordion dügü­
mü, bireydir. Or.vell için iktidar tanrıysa O'Brien 
gibi 'rahiplere', Huxley Kuluçkalar ve Koşullandırma 
Müdür'lerine, yazgı denetçilerine ihtiyaç duyar. 
Orwell'de güç kolektiftir, birey ancak bireyselligi­
ne son verdiginde güce kavuşur, yani "özgürlük 
köleliktir". İktidar insanın kafasını parçalamak ve 
istenen biçimde bir araya getirmektir. Huxley ise 
köleligin özgürlük oldugu bir dünya yaratır. Bireyin 
kafasını parçalamasına ve istenen biçimde bir araya 
getirmek gibi zorlu bir yola girmesine gerek yok. 
Standartlaştırılmış, mutluluk hapları ile stresten 
arınmış, cinselligi biçimsel olarak özgürce yaşayan, 
tarihin bütünüyle yadsındı~ı, kitapların hiç bulun­
madıgı, en büyük eglencenin elektronik golf oldugu, 
çocukların laboratuvarlarda dünyaya gelip toplum 
tarafından topluma uygun biçimde yetiştirildijti, 
her dakikası planlanmış bir hayat süren dünyalı-
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lar bireyselligin her biçiminden arınmıştır nasılsa. 
Huxley'in yazgısal toplumunu aşanların da, Orwell 'in 
Büyük Birader'inin bakışlarından saklananların da 
ölümden başka çalacak bir kurtuluş kapısı yok­
tur. Yaşama ve dünyaya Shakespeare duyarlılı~ıyla 
bakan, Shakespeare'in ozanca algı dünyasını yaşayan 

John Savage intiharı seçerken, iki kere ikinin beş 
etmedigini bilen Winston, o trajik fınal sahnesinde 
nihayet Büyük Birader'e olan sevgisini keşfettikten 
sonra öldürülecektir. Çünkü büyük sürüden ayrıl­
mayı seçen ya lnız ve özgür insan yenilgiyi degil, ama 
her bakımdan kesin bir yenilgi olan ölümü seçmiştir. 
Ne eski ne de yeni dünyada duygulu tek insana yer 
yoktur. 

Huxley, etkin bir baskı düzeninin 
mesi için zora gerek olmaya­
cagını, kalıtımı 

önceden 
saptama ve 
bireyi koşul­

land ırma 
yöntemleri ve 
soma gibi zevk 
vericiler ile 
baskı düzeni­
nin yürütülece­

yoktur. Çünkü insanlar süreç içinde üzerlerindeki 
baskıdan hoşlanmaya, düşünme yetilerini dumura 
ugratan teknolojileri yüceltmeye başlayacaklardır. 

Orwell, kitapları yasaklayacak olanlardan korkuyor­
du; Huxley'in korkusu ise kitapların yasaklanmaya 
gerek duyulmayacagı, çünkü artık kitap okumak 
isteyecek kimsenin kalmayacagı şeklindeydi. Orwell 
bizi enformasyonsuz bırakacak olanlardan, Huxley 
pasiflige ve egoizme sürükleyecek kadar enformas­
yon yagmuruna tutacak olanlardan korkuyordu. 
Onvell hakikatin bizden gizlenmesinden, Huxley 
hakikatin umursamazlık den izinde bogulmasından 
korkuyordu. Orwell tutsak bir kültür haline gelme­
m izden, Huxley duygu sömürüsüne daya­

nan içki §!emleri ve tek başına 

iple asılı bir tenis topuyla oyalan­
mak gibi şeylerle ömür tüketen 
önemsiz bir kültüre dönüşme­
mizden korkuyordu. Huxley'e 
göre, tiranlıga karşı direnmek 
üzere daima tetikte bekleyen 
kamusal özgürlükçüler ile ras­
yonalistler, insanın neredeyse 
sonsuz olan eglenme açlıgı­

nı hesaba katmamışlardır. 

Orwell, '1984'te insanların 
acı çekerek denetlendigine 
dikkat çekerken; Cesur Yeni 
Dünya'da insanlar hazza 

~ini söylüyordu. 
Orwell ' ın baskı 

düzeninde zor 
kullanımı zıt bir 
yol izliyor. 1984'te 
insan benligini yok 
edecek ölçüde zora 
ve kaba güce daya­
lı bir baskı düzeni, 
yogun bir karamsar-

bo~ularak denetlenmek­
tedirler. Kısacası Orwell 
bizi nefret ettigirniz şey­
lerin mahvetmesinden 

c:.,.,.,.,.~~~-~== korkarken, Huxley bizi 
sevdigirniz şeylerin mahvedece-

lık ortamında ve acı bir uyarı 

niteliginde sunulur. Huxley, baskı düzeninin 
zor ku llanmasına gerek duyurmayacak bilimsel ve 
teknolojik yöntemlerden söz ederken, Orwell'ın 

1984'ünde bilim ve teknolojinin amacı şöyle dile 
getiril ir: "Partinin çözmeye çaltşttğt iki büyük sorun 
var. Birincist~ bir insanm ne düşündüğünü açığa 
çıkarmak ve bunu kişi istemediği halde yapabilmek; 
öbürü, önceden haber vermeden, birkaç saniye için­
de yüz milyonlarca insanı öldürebilmek. Eğer bilim­
sel araşltrma diye bir şey hata sürüyorsa, konusu ve 
amact budur." 

Kültürde ruh çürümesi 
Huxley ve Orwell 'ın kehanetleri aynı şeye ilişkin 

degildi. Orwell'ın uyarısı , dıştan dayatılan bir baskı­
nın bize boyun egdirecegi yönündedir. Ama Huxley'e 
göre insanları özerklikleri, olgunluklan ve tarihle­
rinden yoksun bırakmak için Büyük Birader'e gerek 

ginden korkuyordu. 
Kültürün de bir ruhundan söz edilecekse eger, 

bu ruhun a~ır a~ı r çürümesinin iki yolu vardır: 

Orwell ' ın ucundan tuttugu kültür bir hapishane­
ye, HuxJey'in sınırsız tüketim dünyasında kültür 
bir hicve dönüşür. Dünyamız şu anda, Orwell'ın 

kendi alegorik hik§yelerinde do~ru olarak betim­
ledigi hapishane kültürlerinin etkisiyle biçimsiz­
leşirken , Huxley'in gerçeküstü kaleminden çıkma 

dünya denen bu "evrensel köy" manzarasında da~da­
ki çobanına kadar denetlenebilen insan, bir "kölenin 
bütün özgürlügü" ile anlamdan arınmış bir sınır­

sızlık içinde devinip gidiyor. Birincisinin baskıyla 

biçimsizleştirdi~ini, öteki "tam bir özgürlük" içinde 
öldürüyor. Huxley'in bize ögrettigi şey ileri teknoloji 
ça~ında ruhsal tahribatların, siması kuşkuculugu 

ve nefreti yansıtan birinden ziyade güler yüzlü bir 
düşmandan gelebilecegidir. Yani Büyük Birader bizi 
kendi istegiyle gözetlemez. Biz onu kendimiz izle­
riz. O yüzden gardiyanlara, kapılara ya da hakikat 
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bakanlıkianna gerek yoktur. "Bir halk saçma sapan 
şeylerle eğlendiği zaman, kültürel yaşam aralrksız 
eğlence turlan şeklinde yeniden tanımladığı zaman, 
ciddi kamusal konuşmalar bebeklerin çıkardıkları 
sesiere benzediği zaman ve kısacası halkm kendisi 
bir izleyici kitlesi, ha/km kamusal işleri de bir vodvil 
temsiline döndüğü zaman, kültürün ölümü açık bir 
olasılık halini almış demektir. " 

Hakikate dokunma cesareti 
Yazdıklarının günümüz dünyasıyla uyumu 

o kadar şaşırtıcı ki, 'kahin' sıfatı hiç de abartılı 
degil. Birinci Dünya Savaşı'nda, Amerika müda­
halesi sırasında Huxley uyarmıştı; "Tüm bunların 
sonucunda, Amerika'nın dünyadaki hakimiyetinin 
hızla artmasından korkuyorum. Avrupa, arttk eski 
Avrupa olmayacak." Daha 1932'de, henüz teknik 
gelişmelerin başlangıcında Huxley, insanlıgın kendi 
yarattıgı bu teknolojik ürünlerinin kölesi olacagını 
ve insanların pek çok degerli özelli~ini yitirecegini 
söylüyordu. Ona göre 20. yüzyılın Machiavelli'i bir 
reklamcı , 'Prensi' ise, insanları her zaman kandırma­
yı amaçlayan sanatsal ve bilimsel bir metin olurdu. 
1946'da Huxley, kehanetlerinin cisimleştigini gördü­
~ünü söylemişti. "O zamanlar bunu gelecekte 600 yıl 
sonraya atmış tım. Bugün tek bir yüzyıl içerisinde bu 
dehşet üzerimize çökebilecek gibi görünmektedir." 
[lginç degil mi? Onun hikayesinde başanya ulaşa­
mayan deneyler, şimdi üzerimizde güvenle uygula­
nıyor. Elektronik golfun çok ötesine geçti bilgisayar 
oyunları ve internet Romandaki bilim adamlarının 
benzer insanlar yaratmak hayali, şimdi klonlamayla 
çok kolay ve uyuşturucu yerine geçen ilaçlar ecza­
nelerde mutluluk hapı niyetine alınıp satılınayı çok­
tandır sürdürüyor. Sonuçta ütopyanın vardıgı yer 
karşı-ütopya olmuştur. Yeryüzü cenneti hayalinden 
yeryüzü cehennemi hakikatine çıkan yol daima en 
kestirme yoldur. Ne Orwellcı zihniyet ne de Huxleyci 
kehanet, her ikisinde de huzurlu dünya hayali bir 
karabasandır. İkisinden kusursuz bir sentez yaratan 
bu vahşetler ülkesinde ise tanrılarımızın bize açtı~ı 
tek özgürlük alanı, bizi cehenneme götüren kısa 
ve daracık şu kanlı yoldur. Kürtlere giydirilen on 
bin sayfalık iddianame, hazırlanan 112 bin sayfalık 
yedek klasörler, Büyük Biraderlerimiz ile Dünya 
Denetçilerimizin birleşerek, aldıgımız her nefesi 
nasıl zehirledigine bir kez daha tanık olduk. 

"KCK ana davası"nı izlerken, Orwell ve Huxley 
dünyalarının bu kesişme noktasında tek özgürlük 
olanagının yine Orwell 'ın kahramanı Wiston'un tra­
jik bir şekilde reddetmek zorunda kaldıgı, iki kere 
ikinin dört ettigini söyleyebilme cesaretinde oldugu­
nu, bundan başka bir özgürlük yolunun da olamaya­
cagına bir kez daha kani olduk. Hakikat, bir adım 
mesafede, bütün mesele dokunma cesaretimizin 
olup olmadıgında. ~ 
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DOSYA 
• •• • •• """ 1 • 

DEMOKRATIK OZERKLIK < -----> KU RTÇE EGITIM 

Kürt ulusal hareketi tarafından çözüm modeli olarak gündeme getirilen 'demokra­
tik özerklik'. ülkeyi yönetenler ve Türk medyasının büyük bir çoğunluğu tarafından o 
bilindik "bölünme" sendromuna dair ele alınıyor. 

Bir ulusun varlığını sürdürmesinin en önemli dayanağı durumunda olan anadil 
ve anadilde eğitim talebi de. aynı yaklaşımla. "ülkeyi bölünmeye götürecek" bır talep 
olarak sunuluyor. 

'Demokratik özerklik' ile 'Kürtçe eğitim'in devletin Kürt politikası çerçevesindeki bu 
kabul görmezliği tesadüfi değil elbette. 

Bütünlüklü bir demokratik çözümün en ivedi unsurları durumundaki bu iki Kürt 
talebini. iç içelikleri de dahil. çeşitli boyutlarıyla irdelemeye çalıştık. Dosyamıza 

katkılarını esirgemeyen değerli yazarlarımızın çizdikleri çerçevelerden demokratik 
özerklik ve anadilde eğitime dayalı çözümün sosyolojik ve politik dayanaklarının ızını 

sürdük. 

Hazırlayanlar: Bülent Ulus, Cumhur Oaş, Ergin Tekin, Yusuf Karataş 
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Diyarbakır-Sur Belediye Başka nı Abdullah Demirbaş: 

YERELLEŞTiGiNiZ SÜRECE 
HALKIN DiLiNi ESAS ALACAKSINIZ 

Kürt hareketi, Kürt sorununa çözüm olarak 
önerdiği demokratik özerkliği nasıl tanımlıyor­
sunuz? 

Öncelikle şunu ifade etmek gerekiyor: Dünyada 
artık yönetim süreçlerinde yerinden yönetim ilke­
si esas alınıyor. Dolayısıyla merkezileşrnek yerine, 
merkezdeki güç ve yetkilerin yerellere, yerinden 
yönetimlere devredilme sürecini yaşıyoruz. Bu 
nedenle insanların sorunlarını yaşadıkları yerde, 
yaşayarak veya farklı şekillerde çözme yöntemi 
gelişiyor. Bunun adı katılımdır. İnsanlar yaşadıkları 
sorunları en iyi bildikleri için onların özyönetim 
mekanizmasıyla bu sorunların çözülebilmesi daha 
sağlıklı olur. Bu nedenle biz demokratik özerkliği 
merkezdeki yetkinin yerellere devredilmesi olarak 
görmeliyiz. 

Merkeziyetçiliği neden reddediyorsunuz? 
Merkeziyetçilikte bir kere katı bir tutum var, 

bürokrasi gelişiyor ve gelişen bütün sorunlar zaman­
la çözülmüyor ve halkın katılımı da gerçekleşmiyor. 
Bu nedenle halk adına yönettiğini söyleyenler aslında 
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halkı bir nesne olarak görüyorlar. Hiçbir şekilde 
halkın katılımı yok. Bir de devletçi bir yaklaşım 
var. Bu ikisi de aslında doğru bir yaklaşım değil . 

Biz bu ikisinin alternatifi olarak bir demokratik 
toplumu yaratmak zorundayız. Bu da demokratik 
toplumun devleti sımrlandırarak ve gelenekçi toplu­
mun geleneklerini de hemen hemen reddederek bir 
toplum yaratma mantığı geliştiriyor. Demokratik 
özerkliği biraz da böyle görmek lazım. Türkiye 
açısından, tek millet, tek devlet, tek din, tek dil 
mantığı yerine; çok kültürlülük, çok kimJiklilik, çok 
inançlılık ve çok dilliliği esas alan bir toplumsal 
gerçeklikle ortaya çıkmak gerekiyor. İşte demokratik 
özerklik de budur. 

Demokratik özerklik çerçevesinde anadil nasıl 
bir yer kapsıyor? 

Merkezi yapılarda tamamen merkezin bakış açısı 
esas alınır. Dil açısından da böyle. Ve bir bütün 
olarak her şey için bu böyle. "Resmi dil Türkçedir, 
Türkçenin dışında bir dil yoktur, herkes Müslüman 
ve Sünnidir" mantığı var. Halbuki Türkiye'nin 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



toplumsal gerçekliği böyle değildir. Türkiye'nin 
toplumsal gerçekliğinde farklı. kültürler, inançlar, 
kimlikler ve diller vardır. Biz şunu esas alıyoruz: Tek 
dil yerine çok dil, tek din yerine çok inançWık. Daha 
doğrusu şöyle söyleyeyim; devletin dini değil, halkın 
kendi inançlarıyla bir arada yaşama isteği olar­
ak değerlendirelim. Bu nedenle idari yapılanınada 

da açıkçası devletin bazı yetkilerini (adalet, sağlık, 
eğitim ve benzeri gibi kurumlarını) yerellere devret­
mesi gerekmektedir. İşte burada dil önemli. Siz 
yerelleştiğiniz sürece ha lkın dilini esas alacaksınız. 
Örneğin biz belediyede, hizmetlerin daha verimli ola­
bilmesi için sadece Türkçe değil, burada konuşulan 
bütün dilleri esas alan bir yaklaşım sergiliyoruz. 

Bu yaklaşım hayatta nasıl karşılığını buluyor? 
Hizmetleriniz daha verimli oluyor mu? 

Tam da bunu şu noktada söyleyebiliriz. Biz 
temizlik eğitim çalışınaları yapıyoruz. Türkçe ses­
leniyoruz anlamıyor karşıdaki. Dolayısıyla anlatmak 
istediğimiz mesajı veremiyoruz. İletişim kurulınuy­
or. İletişim kurulmayınca mesaj yerini bulmuy­
or ve istenilen davranış gerçekleşrniyor. Temizlik 
yeterince gerçekleşmiyor. Ama bunu kendi dili­
yle, ister Ermenice, ister Süryanice, ister Kürtçenin 
Zazaca ve Kurmanci lehçesiyle yaptığınız zaman 
verim alıyorsunuz. Mesela biz şu anda temizlikte 
ilk geldiğimiz günden bu güne yüzde 60-70 verim 
elde ettik. Daha geçenlerde Türkiye gazetelerinde 
gördüm, TEDAŞ tahsilatlarını arttırabilmek için 
Kürtçe bilen eleman alnuş ve tahsilatını yüzde 
30 arttırmış. Aslında bu bizim ispatımızdır . Biz 
başlattık ve bizi görevden alan sistem şimdi kendi 
uyguluyor! Demek ki halkın kendi dilini halka hiz­
met etmede kullanırsanız hem o halkı varsayarsınız 
hem de etkinliği verimliliği sürdürülebilir bir hiz­
met sunabiimiş olursunuz. Bu nedenle çok dillilik 
diyorum. Eğitim alanından tutun kamusal alanın 

tümüne kadar. Şimdi düşünün yıllarca biz okullara 
gidiyoruz. Evde konuştuğumuz dil ayrı, okulda 
konuştuğumuz dil ayrı. Bazen öyle bir hocalıyoruz 

ki evde Türkçe, okulda Kürtçe konuşuyoruz. Evde 
yine bir şey olmuyor da okulda dayağa neden oluyor. 
Ve uyum sorunu haline geliyor. Bu nedenle bana 
göre bunun ortadan kaldırılabilmesi için çok dilli 
eğitim programları olmalı. Anadilde eğitim hakkı 
gerçekleşmeli. İşte demokratik özerkliğin bir boyutu 
da budur. 

Demokratik özerkliğin temel dayanakları 

nelerdir? 

Devletten istiyoruz ama sadece devletten bek­
lemiyoruz. Kendimiz yapıyoruz, devlete de değişim 
dönüşümü dayatarak gerçekleştiriyoruz. Birincisi 
budur. Ne kadar az devlet o kadar az sorun diy­
oruz. Ve o kadar çok çözüm. Şimdi devletten 
meclisleşmesini beklemek doğru değil. Ben kend-
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im yapıyorum. Halk meclislerini diyelim ki biz 
belediyeler ve yerel yönetimler yapıyoruz, parti 
olarak yapıyoruz. Sokakları örgütlüyoruz, mahal­
leleri örgütlüyoruz, kent meclislerini oluşturuyoruz. 
Doğrudan demokrasinin katılım boyutlarını dev­
letten beklemeden yaptık. Şimdi bugün kent 
meclisleri yerel yönetimlerin yasasına girdi. Çok 
dillilik. Devletten beklemedik, biz yaptık, uyguladık 
ve bugün devlet yapmak zorunda kalıyor. Bunun gibi 
birçok şey. Mesela biz şimdi 'Sere şeve çirokek her 
mal dibistanek' projesiyle diyoruz ki; ey devlet, sen 
bize okulları yasaklayabilirsin, anadilde eğitim ver­
meyebilirsin. Ama biz ne yapıyoruz? Kendi anadiliın­
izi öğrenmeyi kendi özgür evlerimizde yapacağız. 
Evimizi okula dönüştürerek yapacağız. Devletten 
bekleıniyoruz. Yapıyoruz, sistemi değişim dönüşüme 
zorluyoruz. Yani demokrasiyi başkasından beklemek 
yerine yapıp yaptırmak gerekiyor. işte demokratik 
özerklik denilen şey de bence bu aslında. 

TZP Kurdi'nin okulları boykot kararı çokça 
tartışıldı. Ülke gündemine Kürtçeyi yeniden 
koyan Kürtçe eğitimi tartıştıran bir durum oluş­
tu. Ancak hükümet cephesinde 'kimse bizden 
Kürtçe eğitim beklemesin' açtklamaları hakim­
di. Hükümetin tutumunu nasıl görüyorsunuz? 
Anadil talebini karşılamayan bir çözüm, çözüm 
olarak sunulabilir mi? 

Bir halkın, bir toplumun dilini yok saymak aslında 
onu yok saymaktır. Sözde demokrat ama gerçekte 
baskıcı olmanın adıd ır bu. Şimdi siz her yerde, işte 
Alınanya'ya gideceksiniz, diyeceksiniz ki, 'Burada 
herkesin kendi anadilinde eğitim görmesi insani 
haktır. ' Ama Türkiye'ye gelip, 'Kürtlere ve diğer 

halk/ara, anadilde eğitim hakkını size vermeyiz', diy­
orsunuz. O zaman burada çok büyük bir çifte stand­
art var. Kendine demokrat tavrıdır bu. Kendisine 
demokrasi istemenin adıdır. Bu hükümetin herkesi 
kapsamadığının, herkesin hükümeti olmadığının da 
tarifidir. Biz bu nedenle, bir çözüm olacaksa mutlaka 
ve mutlaka bu halkın iradesi esas alınarak olmalıdır, 

diyoruz. Aksi yanlıştır. 

Kürtlere anadilde eğitim hakkı verirsek, 
Araplar, Çerkezler, Ermeniler, Lazlar da ister, 
deniliyor ... 

Sadece Kürtler değil, bu ülkede yaşayan 

farklılıkların hepsine anadilde eğitim hakkı 

tanınmalıdır. Bu bir haktır ve vazgeçilmez bir haktır. 
Olmazsa olmazdır. Herkes anadilinde eğitim isteme­
li bence. Yani isteyene istediğini vermeli bu devlet 
veya herkes istediğini alabilecek duruma gelmeli. 
Yani Çerkez'in hakkı yok mu? Çerkez insan değil mi 
yani şimdi? Veya Arap insan değil mi? 

Bu, ülkeyi böler deniliyor ... 

Bu ülkede sadece "ülkeyi böler" diyenler bölmek 
istiyor. Kimsenin bölme gibi bir derdi yok. Aslında 
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Türkiye'yi tek dil böler, çok dil bölmez. Çok dil 
bütünleştirir. 

Türhan tartışmalan da yeniden gündemleşti.. 
İnançlar sorununa nasıl bakıyorsunuz? 

Bana göre demokratik Türkiye ve demokratik 
özerklikte devlet din alanına müdahale etmeme­
lidir. İnançların da özgürce kendilerini toplum 
içinde ifade edecekleri mekanizmalar yaratılmalı. 
Bu anlamıyla halen bu ülkede türhan taktığı için 
okuyamayan ve kamusal alan dedikleri yerde 
olamayanların demokrasi açısından utanç verici 
olduğunu düşünüyorum. Ama aynı zamanda bir 
Alevinin kendi Alevi inancı yüzünden yadırganması, 
horlanması ve engellenmesini de utanç verici buluy­
orum. Aynı zamanda farklı inançtaki Hıristiyan, 
Yahudi, Yezidi'nin de kendi inançlarını özgürce 
yapamamalarını gerçekten çok olumsuz buluyorum. 
Bütün dinlerde herkes inandığı gibi yaşamalıdır. 
Ama buna devlet müdahale etmemeHdir. 

Gündemde yeni bir anayasa tartışmaları var ... 
Yeni bir anayasa nasıl yapılmahdır? Bileşenleri 
nasıl olmah? 

Anayasa tartışmalarını önemsiyorum. Acil olarak 
Türkiye'nin yeni bir anayasaya artık ihtiyacı var. 
Referandumun ortaya çıkan sonucu tam da bunu gös­
teriyor. Değişimden yana olan bütün güçler yan yana 
gelmeli ve yeni bir anayasa ortaya koymalı. Hükümetin 
yeni bir anayasa çalışmasını seçimden sonraya atması 
ise kendi siyasi kaygılarıyla hareket ettiğini göster­
iyor. Halbuki, Türkiye'nin sıkıntıları bence onların 
siyasi kaygılarının üstündedir. Türkiye'nin kaygıları 
Türkiye'nin gelişmesi ve demokratikleşmesi bir siyasi 
partinin seçim hesaplarımn çok üstündedir. Bence 
bu, küçük düşünmektir. AKP şöyle bir kurnazlık 
yapıyor; "işte efendim benim gücüm şimdi yetmiyor 
ben seçimden sonra daha güçleneyim yapayım" diyor. 
Güçleneceğinin garantisi nerde vardır? Yoktur belki 
de. Veya yarın bu hükümetin ne kadar kalacağının 
garantisi var mıdır? Yoktur. Barajı düşürmernek 
bile bunun işaretidir. Şimdi bu ülkede herkes biliy­
or ki baraj Kürtlerin demokratik temsiliyetini eng­
ellemek içindir. Şimdi hem Kürtler dağdan insin 
diyeceksiniz, hem de Kürtlerin inişi ve demokratik 
siyasete katılımı için hiçbir şey yapmayacaksınız. 
Niye? Çünkü baraj inerse Kürtlerin milletvekili sayısı 
artacak korkusunu yaşıyorlar. Şimdi sormak lazım, 
bir partinin daha çok milletvekili kazarurım yoluyla 
hile-i şer' e başvurması mı önemlidir yoksa bu ülkede 
demokrasinin gelişmesi mi önemlidir? Yani AKP'nin 
veya diğer partilerin 5-10 tane fazla milletvekili alıp 
almamasına demokrasi bu kadar kurban edilebilir 
mi? Demokrasi deyip, demokrat olduğunuzu söy­
leyip barajı kaldırmıyorsanız, bence bunun adı başka 
bir şeydir. 

Anayasanın tekçi ruhunun değiştirilebilmesi 
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için atılması gereken ilk iki adım nedir? 
Bence Anayasanın özellikle farklılıkları red­

deden maddesi değiştirilmeli. Türk kimliği vurgusu, 
milliyetçi ve etnik kimlik vurgusu yerine etnikliğe 
dayanmayan, anayasal vatandaşlığı esas alan bir 
vurgu en önemlisidir. Biliyorsunuz, Anayasanın 66. 
maddesi, "Türkiye'de vatandaşlık bağıyla bağlı olan 
herkes Türk'tür" diyor. 3. madde de var. Bence bu 
etnik bir kimliği temsil ediyor. Ve bu etnik kimlik 
başkalarını yok eden bir etnik kimliktir. Bundan 
arınmalı. Türkiye Cumhuriyeti demokratik bir 
devlettir ve anayasal bağı olan herkes Türkiyelidir 
veya T.C. vatandaşıdır, denilebilir. Ya da, Türkiye 
Cumhuriyeti farklı kültürlerin ve kimliklerin var 
olduğu bir devlettir, farklı kültür ve kimliklerin 
gelişimi desteklenir, denilir. Ya da hiçbir şey olmaz, 
Türklük kelimesi oradan çıkarılabilir bir vatandaşlık 
bağı konulur. Bir şekilde formüle edilebilir. Yeter ki 
etnik kimliğe dair bir tanımlama olmasın. Çünkü o 
diğerlerini yok sayıyor. Anayasanın ilk 3 maddesi bu 
anlamda tartışıimalı ve değiştirilmelidir. 

Sınır ötesi operasyanlara onay veren tezkere 
yeniden çıkartıldı. Sizin de yargılandığınız KCK 
davası da Diyarbakır'da başladı ... 

Bir yandan siz PKK'nin sınırlar dışına çıkmasını 
isteyeceksiniz, öte yandan sınır ötesi operasyon 
tezkeresi çı ksın diyeceksiniz. Bu çok büyük bir 
çelişkidir. Bu sizin samirniyetsizliğinizi gösterir. O 
zaman sınır ötesine çekilsinler ben orada opera­
syon yapayım demektir bu. Böyle olmaz. Bu samimi­
yetsizliktir, bir güvensizlik yaratır. Dağın yolunu 
daraltmanın tek yolu siyasetin önünü açmaktır. 
Siz Kürtlere demokratik siyasetin önünü açarsanız, 
dağa çıkışın sebeplerini ortadan kaldırusanız zaten 
Kürtler demokratik siyasete ve demokratik yaşama 
dahil olurlar ... 

Bugün siyasetçilerin, seçilmişterin veya sivil 
toplum örgütü yöneticilerinin yargılanıyor olması 
Türkiye demokrasisi açısından utanç verici 
bir durumdur. Siz siyasetçileri, seçilmişleri, sivil 
toplum örgütü yöneticilerini tutuklarsanız ve 
yargılarsanız geride kalanlara şunu diyorsunuz 
demektir: Demokratik siyaset yaparsanız sonunuz 
böyle olur. Tehdit ediyorsunuz. Sorun oradaki 
yargılanan da değildir. Sorun geride kalanları onlar 
üzerinden tehdit etmektir. En kötüsü de budur. 
Halbuki demokrasiyle yönetildiğini iddia eden veya 
demokratikleşme iddiasında bulunanlar tam tersini 
yaparlar. Demokratikleşmenin, örgütlenmelerin, 
siyasetin önü açılmalıdır ve seçilmişlerin atanmışlar 
üzerinde yer almasının mekanizmaları yaratılmalıdır. 
Ancak Türkiye'de, tam tersini görüyoruz. 

Bence devlet demokratikleşrnek istiyorsa 
PKK'nin KCK'lileşmesinin yolunu açmalıdır. Bunun 
önünü tıkayacak şeyler yapmamalıdır ... 
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ÇOK DiLLi , ÇOK KÜLTÜRLÜ TOPLUM VE EGiTiM MDDELi 
SAMi TAN (İstanbul Kürt Enstitüsü Başkanı) 

Yeni öğrenim döneminin ük haftasında yapılan 
okul boykotu, anadilde eğitim meselesini Türkiye'nin 
gündemine soktu. Daha önce sadece belli akademik 
çevrelerde tartışılan bu konu, bu eylemden sonra 
basın-yayın organlarında geniş bir biçimde tartışıldı. 

Türkiye'de akademik çevreler ve bazı sivil 
toplum kuruluşları tartışıyor, ancak hükümetin gün­
deminde böyle bir konu yok. Almanya'daki Türkler 
için anadilde eğitim isteyen ve "asimilasyon bir 
insanlık suçudur" diyen Başbakan Recep Tayyip 
Erdoğan, konu Kürtçe olunca tam karşıt bir tutum 
alıyor. En son yaptığı bir konuşmada, "kimse bizden 
anadilde eğitim beklemesin. Türkiye'nin resmi 
dili Türkçedir" 1 dedi. Daha sonra Kızıkahamam 
konuşmasında ise şunları söyledi: "Almanya'da 
Türkler azınlık, o nedenle anadilde eğitim gibi hak­
lardan yararlanabilirler. Türkiye' de Kürtler azınlık 
değil kurucu unsur, o nedenle Kürtçe eğitim olamaz." 

' As li unsur' mu 'mahküm unsur' mu? 

Bu mantıkta diğerinden daha ağu bir çelişki var. 
Eğer Kürtler gerçekten kurucu unsur ya da asli unsur 
olarak görülüyorsa, Kürtçenin resmi dil olması gere­
kir. Asli unsur olmak bunu gerektirir. Ama aslında 

onların kafasındaki anlayışa göre Türkler "Millet-i 
Hakime", Kürtler ise "Millet-i Mahkı1me"dir. Kürtçe 
eğitimin kabul edilmemesinin gerçek sebebi budur. 

Türkiye'nin 87 yıllık devlet eliyle ulus yarat­
ma projesi yolun sonuna gelmiştir. Bu konsept 
içinde kalarak Türkiye'nin hiçbir sorunu çözülemez. 
Türkiye toplumu dilsel ve kültürel anlamda hem 
de dinsel inanç bağlamında çoğuldur. Bu çoğul 
toplum realitesinin çoğulcu bir anlayışla ele alınması 

gerekir. Eğer işin içinde İttihat Terraki dönemi 
de katılusa, yüzyılı aşkın bir süredir yaratılmaya 

çalışılan homojen ulus yaratılamadığı gibi, sorunları 
ağırlaştırmaktan başka bir işe yaramarnıştır. 

Dünya'daki deneyimlere baktığımızda da klasik 
ulus-devletin merkezi olan Fransa'da bile bu ulus 
yaratma projesi çökmüş, Fransa 21 Temmuz 2008 
tarihinde Anayasası'nın 75. maddesini değiştirerek 
bölgesel dilleri "Fransa'nın değeri" olarak kabul 
etmiştir. Diğer Avrupa ülkeler inin bir çoğunda 
birden fazla resmi dil bulunmakta, bazılarında ise 
bölgesel resmi diller bulunmaktadır. Örneğin İsviçre 
Fransızca, Almanca ve İtalyanca resmi ve ulusal dil 
olarak kabul edilmiştir. İspanya'da ise Anayasa'nın 
3. maddesi Kastilya dilinin resmi ispanyolca olarak 
tanındığı karara bağlanmakta, ancak özerk bölge­
lerin dilleri bölgenin resmi statüsü gereği resmi dil 
olarak tanınmaktadır. Bu özerk bölgelerde yaşayan 

kişilerin bu bölgenin resmi dilini öğrenmeleri zorun­
ludur. 

İsveç'te 32 dil grubuna anadil öğrenimi hakkı 
tanınmıştır. İsrail'de ilk ve orta öğretirnde Arapça 
eğitim hakkı mevcuttur. Kanada'da Fransızca ve 
İngilizce ülkenin resmi dilleridir. İngiltere'de Galler, 
İskoçya ve Kuzey İrlanda'da anadilde eğitim ver­
ilmektedir.2 Tüm bu örnekler ışığında meseleye 
bakılacak olursa, çokdilli eğitim bu ülke halklarını 
bölen değil birliğini güçlendiren bir etkendir. 

Türkiye'nin sorunlarının çözümünü zorlaştıran 
bir diğer etken ise, katı merkeziyetçi yapıdır. Bu 
sistemde bütün sorunlar tek merkezden çözülmeye 
çahşılıyor, yerel talepler ve dinamikler hiçbir şekilde 
dikkate alınmıyor. Türkiye'nin demokratikleşmesi 
için bu katı merkeziyetçi sistemin değişmesi gereki­
yor. Bunun olması içinde daha demokratik, yerele 
yetki devrini sağlayacak bir sisteme ihtiyaç var. 
Sadece Kürtlerin yoğun olarak yaşadığı bölgeler 
değil, Türkiye geneli için böyle bir sisteme ihtiyaç 
var. Yapılacak yeni anayasanın böyle bir sisteme 
imk~n tanıması, bunu içermesi gerekiyor. 

Ancak Kürtlerin yaşadığı Osmanlı döneminde 
"Kürdistan" diye tabir edilen bölge açısından baka­
cak olursak, Kürtlerin Osmanlı döneminde de 
özerk bir statüde olduğu açıktır. Bu dönemde var 
olan beylikler yarı-bağımsız bir statüye sahiptiler. 
Ayrıca Cumhuriyet'in ilk yıllarında Cumhuriyet'in 
kurucularının açıklamalarına ve bazı belge­
lere baktığımızda, Kürtlere özerklik meselesinin 
gündemleştiğini biliyoruz. Ancak hemen bu özerklik 
konusu da Kürtlerin varlığı ile birlikte gündemden 
kaldırılarak, katı ink~cı bir sistemin tercih edildiği 
görülmektedir. Bugün ciddi bedeller ödenen Kürt 
sorunu bu ink~rcı sisternin sonucudur. 

Demokratik Kürt Hareketi'nin tartıştığı demokra­
tik özerklik klasik özerklik anlayışından farklıdu. Bu 
sistem farklı toplum kesimlerinin örgütlü bir tarzda 
toplum yaşamına katılımını öngörür. Demokratiklik 
özelliği buradan gelir. Bu sistemde bütün toplum 
kesimleri aşağıdan yukarıya doğru bir örgütlenme 
ile toplum yaşamına katılır. Bu sistem komünal 
bir sistemdir. Bu sistemde halk köy ve sokaklarda 
komün ve ocaklar biçiminde, mahalle ve ilçelerde ise 
meclisler biçimde örgütlüdür. Bu meclisler yerelde 
toplum yaşamına dönük tüm sorunlarla ilgili karar­
lar alır, bunların yerelde çözillebilecek olanlan yerel 
inisiyatifle çözülür, geneli ilgilendirenler ise genel 
meclise temsilciler üzerinden taşınu. Genel mecliste 
her konu ile ilgili (ekonomi, sağlık, eğitim vs) komisy­
onlar bulunur, bu sorunlarla o komisyonlar ilgilenir. 
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DEMOKRATIK OlERKLIK <·····> KURTCE EGITIM 

Yeter ki istek ve niyet olsun 

Eğitim sistemi ve müfredatı da yerelin kültürel 
ve inançsal özellikleri dikkate alınarak oluşturulur. 
Örneğin, toplum çoğunluğunun Kirmaneki (Zazaki) 
konuştuğu bir yerde, anadilde eğitim Kirmaneki 
olur, eğer bir bölgede insanların çoğu Arapça 
konuşuyorsa o bölgede Arapça eğitim dili olur. 
Eğitim sisteminde hedeflenen çok dilli eğitimdir. Bu 
eğitim sisteminden geçen insanların çok dilli olarak 
yetişmesi ve bu dillerde okur-yazar olması hedefle­
nir. Eğitim çocuğun en iyi bildiği ilk dili ile başlar, 
soma devreye ikinci dil girer, daha sonra da üçüncü 
dil devreye girebilir. Süreç içinde iki ya da daha fazla 
dilin birlikte kullanılması hedeflenir. 

Bugün uygulanan "Milli Eğitim" sistemi yerine 
her bölgenin özgünlüklerini dikkate alan bir eğitim 
sistemi ve müfredat uygulamrsa, hem kültürel ve 
inançsal çeşitlilik korunmuş, hem de farklı toplum 
kesimlerinin birbirini tanıması, empati kurabilm­
esinin imkanları yaratılmış olur. Örneğin Türkiye'de 
konuşulan Türkçe dışındaki diller (Kürtçe, Arapça, 
Lazca, Ermenice, Rumca, Çerkezce vb) Türkiye'nin 
her tarafmda seçmeli dil olarak öğretilebilir. Var 
olan talep doğrultusunda Kürtlerin ve diğer halkların 
birlikte yaşadıkları yerlerde de sorunun çözümü 

için çeşitli formülasyonlar bulunabilir. Bu dillerin 
güçlü olduğu (İstanbul Kanarya Mahallesi, Mersin 
Şevket Sümer Mahallesi, Adana Dağlıoğlu Mahallesi 
vs) yani eğitim talebinin olduğu yerlerde anadilde 
eğitim, diğer bazı yerlerde ise anadil öğretimi olur. 
Türkçe dışındaki diller, sadece o dilleri konuşan 
halkın mensuplarına öğretilmekle sınırlanınamalı, 
devlet, isteyen herkesin bu dilleri öğrenmesinin 
imkanlarını yaratmalıdır. 

Sonuç olarak, sorunun çözümü çok zor değil 
aslında, yeter ki çözüme dönük bir anlayış ve yaklaşım 
olsun. Eğitim sisteminin kendisi nasıl bir toplum 
olmak istediğimiz ve nasıl insanlar yetiştirmek 
istediğimizle doğrudan bağlantılıdır. Eğer özgür ve 
örgütlü bireylerden oluşan çok dilli, çok kültürlü, 
ahenk içinde bir toplum istiyorsak, buna uygun 
bir eğitim modeli oluşturabiliriz. Yeter ki bu kon­
uda istek ve niyet olsun. istek ve niyet olmadıktan 
soma dünyanın en güzel modelini de birilerinin 
önüne koysan ipe un serıneye devam eder. AKP 
Hükümeti'nin ve Tayyip Erdoğan'ın yaptığı budur. 

1 http:/ /www.gazeteport.eom.tr/Sl YAS ET 1 
NEWS/GP 769270 

2 AnadOinin Önemi, Anadilde Eğitim, Eğitim­
Sen Yayınları, Mart 2010, Ankara 

ANADiL ÖZERKLiGiN HARiTASlDlR 
\'l' S l'F 1\ :\ R .-H :\ Ş 

Cumhuriyet tarihi boyunca uygulanan asımı­
lasyoncu politikalara rağmen, bugün Kürtlerin 
ülke sırurları içinde nüfusu on milyonlada ifade 
edilen bir halk olarak yaşadığı gerçeği karşıınııda 
durmaktadır. Bu gerçek, Kürtlerin inkarı üzerine 
kurulmuş olan ulus-devlet politikalarmı işlemez hale 
getirmekte; Kürtlerin ayrı bir ulus olarak varlığının 
kabulü ve ulusal demokratik haklarının karşılanması 
temelinde bir çözümü dayatmaktadır. Kürt hareketi, 
bir süreden beri demokrasi ve eşitliği esas alan ve 
bu temelde birlikte yaşamaya dayanan "demokra­
tik özerklik" modelini sorunun çözüm yolu olar­
ak gündeme getirmiş bulunmaktadır. Kürt ulu­
sal hareketinin temsilcileri, demokratik özerkliğin 
"etnisiteye dayalı değil, yerinden yönetimi esas alan 
bir model" olduğunu belirtmektedir. Bu yönüyle 
demokratik özerklik, Marksizmin "yerel/ bölgesel 
özerklik" olarak tarif ettiği; bölgedeki nüfusun ulusal 
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yapısı ve bölgenin ekonomik-sosyal şartları dikkate 
alınarak o bölgede yaşayanların kendi öz-yönetim­
lerini kurması anlayışına dayanan bir modeldir. 

Cumhuriyetin kuruluşu için yürütülen mücadele 
sürecinde iki kurucu unsurdan (halktan) biri olarak 
görülen ve M. Kemal'in daha o zamanlar "özerklik" 
vaat ettiği Kürt halkının "demokratik özerklik" talebi, 
ülke egemenleri ve medyası tarafından "ülkeyi bölün­
ıneye götürecek bir talep" olarak gösterilmektedir. 
Oysa Kürt ulusal hareketi, halklar arasında çatışma 
ve ayrışmanın kışkırtıldığı bir süreçte, demokratik 
özerklik modelini halkların güven duygusu içinde 
birlikte yaşamasını temin edecek bir çözüm olar­
ak tarif etmektedir. Bu bakımdan açıktır ki, Kürt 
halkının eşit haklar temelinde birlikte yaşamak için 
talep ettiği demokratik özerklik değil, bu talebin 
"acaba bölünür müyüz?" vb. kaygılarla reddedilmesi 
ülkeyi bölünme noktasına getirecektir. Kürt sorunu, 
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bir ulusal sorun olarak bir halkın eşit haklara sahip 
olma sorunu olduğuna göre, yapılması gereken kapi­
talizm koşullarında bu sorunun tek tutarlı çözüm 
yolu olan 'demokratikleşme' yönünde adımlar 

atmak; Kürtlerin kendi öz yönetim mekanizmalarını 
kurmaları, dil ve kültürlerini yaşatıp geliştirmelerine 
olanak sağlayacak düzenlemeler yapmaktır. Böylesi 
bir demokratikleşme süreci, sadece Kürt ulusu­
nun değil, aynı zamanda ülkedeki çeşitli etnik ve 
dinsel azınlıkların da kendi kültürlerini koruyup 
geliştirmesini sağlayacaktır. 

Özerkliğin dayanağı. .. 
Ulus; ortak dil, toprak, ekonomik yaşam ve kültür 

üzerinde şekillenen tarihsel bir kategoridir. Ulusu 
oluşturan özelliklerin bileşimi; hangi özelliğin daha 
belirleyici olduğu/olacağı uluslaşma sürecinin nasıl/ 
hangi koşullar altında geliştiğiyle bağlantılı olar­
ak farklılıklar gösterir. Bu farklılıklar her ulusal 
sorunun kendine özgü yanları olmasını da sağlar. 

Bugün Kürt sorununu tartıştığımıza göre; söz 
konusu olan coğrafyası parçalanmış, on yıllardır 
asimilasyon politikasına tabi tutulmuş bir halktır. 

Böylesi bir baskı ve yok sayma politikası altında 

yaşayan bir halkın varlığını ve kültürünü koruyup 
sürdürebilmesinin en önemli aracı tartışmasız olarak 
dildir. Bu nedenle bugün Kürt sorununun çözümü 
bağlarnından sürdürülen tartışmaların merkezinde 
'anadilde eğitim' talebinin yer alması ve ülke ege­
menlerinin bu talebi hep bir ağızdan "kabul edile­
mez" görmesi rastlantısal bir durum değildir. Çünkü 
Kürt sorunu bağlamında anadilde eğitim talebi, 
halklar-kültürler arasında eşitliğin sağlanmasının 

ve özerkliğe dayalı bir çözüm modelinin en önem­
li dayanağı durumundadır. Anadilde eğitim talebi 
en genel ifadeyle Kürtlerin çoğunlukta oldukları 
bölgelerde/yerlerde kendi dillerinde eğitim görmesi 
ve dillerini kamusal alanda kullanması talebidir. 
Dolayısıyla bu talebin gerçekleştirilmesi aynı zaman­
da özerkliğin haritasını belirleyecek, Kürtlerin 
yaşadığı coğrafyanın sınırlarını çizecektir. Bunun 
için bugün Başbakan Erdoğan' dan Milli Eğitim 
Bakanı Nimet Çubukçu'ya; AKP'nin anayasa huku­
kçusu Burhan Kuzu'dan Kürt legal siyasetine karşı 
KCK adı altında açılan davanın hakimlerine kadar 
egemen güç odakları Kürtlerin anadilde eğitim tale­
bini "kabul edilemez" görüp/gösterirken, aslında 

Kürt sorununun "Kürtsüz çözümü" nde; yani çözüm­
süzlük politikalarında ısrar etmektedirler. 

Bu bir kardeşleşme projesidir 
'Halklar hapishanesi' olarak tabir edilen Çarlık 

Rusyası'nın 1917 Ekim Devrimi'yle yıkılmasından 
sonra ulusal sorunun çözümünde muazzam bir 
deneyim ve birikim yaratan sosyalist Sovyetler Birliği 
pratiğini• bir tarafa bırakırsak, kapitalist ülkelerde 

OEMOKRATII( OZERKLIK < ..... > KURTCE EGITIM 

de ulusal sorunun özerklik ve iki dillilik/çok dil­
lilik temelinde çözümü konusunda birçok deney­
im bulunmaktadır. Bunun en yakın örneği, 1978 
yılında Bask, Katalan, Galiçya ve Navara bölgeler­
ine özerklik tanıyarak özerk bölgelerin kendi yerel 
hükümetlerini kurmalarını sağlayan ve bu temelde 
eğitim, ekonomi, sağlık, kültür, yargı, ulaşım vb. 
gibi hizmetlerin yerel hükümetlerin yetkileri içinde 
yürütüldüğü İspanya' dır. Bu özerk bölgelerde anadil­
de eğitim yapılmakta; kendi dilleri ile ispanyolca eş 
resmi dil olarak yer almaktadır. 

Ülkemizde inkar politikalarına sosyolojik dayanak 
aramayı kendilerine iş edinmiş kimi aklıevvel köşe 
yazarları, Kürtlerin sadece Bölge'de yaşamadığmı, 
dolayısıyla özerklik talebinin geçerliliği olmadığını 
söylemektedirler. Oysa başta da belirttiğimiz gibi 
"demokratik özerklik" esas olarak bölgeseliyerel 
karakterli bir öz yönetim mekanizmasına dayanır. 
Yani İstanbul' daki işçinin Diyarbakır' daki özerk 
yönetime bağlı olması gibi bir durum söz konu­
su edilmemektedir. Bu özerklik bölgelerin ulusal 
bileşimine, ekonomik, sosyal ve kültürel yapısına 
göre belirlenecek ve bu temelde sadece Kürt ulusu­
nun çoğunlukta olduğu bölgelerde özerkliğe (kendi 
öz yönetimine) kavuşmasını sağlamakla kalmayacak 
Arap, Laz gibi ulusal azınlıklar ile Süryani, Ezidi gibi 
dinsel azınlıkların da kendi kültür ve inançlarını 

sürdürmelerine olanak tanıyacaktır. Bu bakımdan 
demokratik/bölgesel özerklik iddia edilenlerin ters­
ine ayrışma değil; birlikte yaşama, kardeşleşme proje­
sidir. Demokratik/bölgesel özerklik, İstanbul'daki 
Kürt işçiyi birlikte üretim yaptığı, birlikte yaşadığı 
sınıf kardeşlerinden ayırmaz; aksine ulusal baskı 

ve aynınlara son verdiği için güven içinde birlikte 
yaşama ve ortak mücadele duygusunu geliştirir. 

Bugün yeni anayasa talebinin ülkenin çok 
büyük kesiminin ortak talebi olması, Kürt sorunu­
nun anayasal eşitlik temelinde çözümü ve ülken­
in demokratikleştirilmesi mücadelesi bakımından 
önemli bir olanak durumundadır. Yapılması gereken 
açıktır: Kendilerini ifade edebilecekleri demokratik 
bir anayasa ve insanca yaşam isteyen Kürtlerin, 
Alevilerin, işçi sınıfı ve geniş emekçi yığınların, 

kadınların ve gençlerin yeni anayasanın 'kurucu 
unsurları' olarak bu taleplerini ortak bir mücadele 
platformunda birleştirmeleridir. 

SSCB. özgurce ayrılma hakkına sahıp 'federal cumhurıyetler'den 
oluşmuştu. Birlıgı oluşturan federal cumhurıyetlerın altında yer alan 
ve daha az nufusa sahıp olan. ıç bolgelerde yaşadıkları ıç ı n ayrılma 

koşullarına sahıp olmayan mılliyetler ise 'özerk cumhurıyet' bıçımınde 
yapılandınlmıştı. Bu özerk cumhurıyetlerın altında kalan daha küçük 
etnik yapılar ise. 'özerk bölge' statüsünde yaşamlarını surdürmüş. 
kendı dıl ve kultürlerını özgürce gelıştırme koşullarına sahıp olmuşlardı 
Sovyetlerde bu yapı lanma ıçınde her federatıf ve özerk cumhurıyet. 
devlet ı şlerınde kendı dılıni kullanabılıyor. en küçük ulusal topluluklar 
bıle kendi dılınde e~ıtım hakkına sahıp bulunuyordu. 
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ANADiLi iLE EGiTiMiN SOSYAL VE SiYASAL ÖNEMi 
FEHİM IŞIK (Kürt-KAV Başkan Yardımcısı) 

Baskı ve asimilasyon politikalarıyla giderek 
dönüşen /dönüştürüten Kürtler, Cumhuriyet'in 
karşısında, özellikle 1938 İsyanı'ndan sonra, 
uzun yıllar direnemediler; Cumhuriyet'i ve 'tekçi' 
politikalarını sessiz sedasız kabullendiler. Bu durum 
1960'lı yılların ortalarına kadar sürdü. 

Uzun yıllar süren ret ve inkar politikaları, son 
birkaç yıldır yerini utangaçça bir kabullenmeye 
bıraktı. Herhangi bir yasal güvencesi olmasa da dev­
let televizyonunda Kürtçe yayın yapılmaya başlandı. 
Mardin Artuklu Üniversitesi'nde ve bazı özel üniver­
sitelerde Kürtçe dersler verilmeye, akadernisyenler 
yetiştirilmeye başlandı. · 

Sorunun çözümünün birdenbire sağlanamaya­

cağının, sürecin kendi koşullarını oluşturacağının 

bilincinde olmak gerekir. Bu anlamıyla anadil soru­
nunu tartışırken herhangi bir modeli birebir taklit 
etmek gerekmeyebilir. Elbet modellerden, deneyim­
lerden yararlanılır. Ancak çözümün kendisi, soru­
nun yaşandığı coğrafyaya ve yaşanan sorunun boyu­
tuna özgü olmalıdır. 

Bu açıdan baktığımızda, dosya konusuyla 
bağlantılı olarak anadilde eğitim sorunundan önce 
çok dilliliğin, çok kültürlülüğün bir sorun olmaktan 
çıkıp bir avantaja dönüşmesini irdelemeye, bazı 

uluslararası belgelerdeki tariflerden başlayabiliriz. 
İnsan Haklan Evrensel Bildirgesi'nde, "Herkes, 

ırk, renk, cinsiyet, dil, din, siyasi inanç, milli veya 
sosyal köken, servet, doğuş veya herhangi diğer bir 
fark gözetmeksizin bu bildirgede ilan edilen bütün 
haklardan ve özgürlüklerden yararlanır'' deniliyor. 
Birleşmiş Milletler Uluslararası Kişisel ve Siyasal 
Haklar Sözleşmesi'nin 27. maddesinde ise "Etnik ve 
dinsel azınlıkların yaşadığı ülkelerde, bu azınlıklara 
mensup bireyler, grubun diğer üyeleriyle birlikte 
kendi kültürlerini yaşamak, kendi dillerini ifade 
etmek veya kendi dillerini kullanmak haklarından 
mahrum edilemez" yazılıyor. 

Ulusal ve etnik toplulukların haklarının 

korunması ve geliştirilmesi konusunda bu belge­
lerin yanı sıra farklı belgelerde de önemli ilerleme­
ler sağlanmıştır. Son zamanlarda Türk devleti ve 
hükümetleri açısından nispeten ikileme neden olan 
çatışmalı bir durum yaşanıyor olsa da, yüzünü giderek 
daha belirgin bir biçimde Avrupa'ya dönen Türkiye 
açısından bağlayıcılığı olan belgelerde de, dil ve 
azınlık hakları açık anlatımlada ele alınıyor. Örneğin 
Avrupa Güvenlik ve İşbirliği Teşkilab (AGiT) 
tarafından 1990'da Kopenhag'da düzenlenen insani 
Boyut Konferansı belgesinde, dil kullanımı ile ilgili 
şu görüşlere yer veriliyor: "Katılımcı devletler, ulusal 
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azınlık gruplarına mensup olan kişilerin resmi dili 
veya devletin dillerini öğrenme ihtiyacının yanı sıra, 
kendi anadillerini öğrenmelerini ve kendi anadil­
lerinde eğitim almalarını ve mümkün ve gerekli olan 
hallerde ve var olan hukuki mevzuata uygun şekilde, 
kamu otoriteleriyle iletişimlerinde kendi anadillerini 
kullanmalarını sağlamaya çalışacak/ardır." 

Bunların yanı sıra Türkiye açısından bazı bölüm­
lerine çekinceler konulsa da bağlayıcılığı olan birçok 
uluslararası belgede, örneğin Ulusal Azınlıkların 
Korunması için Çerçeve Sözleşmesi ve Avrupa 
Bölgesel veya Azınlık Dilleri Şarb'nda dilsel ve 
kültürel hakların kullanımı ve özellikle tehdit altında 
olan kültürel mirasın geliştirilmesi ile ilgili önemli 
adımlar atılmış, bunlar, birçok ülke tarafından kabul 
edilir hale gelmiştir. 

Çö züm örnekleri 
Günümüzde birçok ülkede Türkiye'nin yaşadığı 

sorunlar ya aşılmış ya da aşılması için önem­
li adımlar atılmıştır. Dil ve kültür politikalarının 
uygulamasında, yerli halklardan öte göçmen halklara 
da dönük ciddi kazanımlar elde edilmiştir. Baskı 

altındaki kültür ve dillerin geliştirilmesi için özel, 
pozitif aynıncı politikalar geliştirilmiştir. Ulusal veya 
dinsel azınlıkların taleplerine saygılı davranılmış, 

bu kesimlerin kendilerini geliştirmelerine olanak 
sağlanmış, dolayısıyla, bu ülkelerin bazılannda 

sorun tamamen ortadan kaldırılmamış olsa bile, 
hakların kullanımı yönünde kolektif bakış açısı esas 
alındığından, sorunlar önemli oranda çözülmüştür. 

Belçika, Almanya, İtalya, İsviçre ve birçok ülke bu 
konuda sorunlu ülkelerdi. Ancak onlar sorunlarını 
çözmede ciddi ve etkin adımlar attılar. Türkiye ise 
hala sınıfta kalmaya devam ediyor. 

Sorunlarını çözen ya da çözüm konusunda ciddi 
adımlar atan ülkelerin günümüzdeki uygulamalarmı 
kısaca şöyle özetlemek mümkün. Örneğin Belçika' da 
kullanılırlılık bakımmdan dört dil bölgesi vardır. Bu 
dört dil bölgesinde nüfusun yoğunluğu ile bağlantılı 
olarak yerel ve ulusal dillerin, resınJ kurumlarda, 
eğitimde, parlamento ve senatoda kullanımı 

önünde bir engel yoktur. İtalya'da 25 farklı dil 
konuşulur. Bunlardan 12'si İtalyancanın lehçe­
leridir. Almanca, Ladince (Güney Tirol), Fransızca 
(Aostatal) ve Slovence {Triest) bölgesel resmi dill­
erdir. İlkokullarda anadil, isteğe bağlı ama zorun­
ludur. Ortaokullarda yerel dilde eğitim verilmes­
ine yönelik düzenlemeler vardır. İsviçre'de bölge­
ler dil esasına göre ayrılmıştır. Öğrenciler bağlı 
olduklan kentteki sisteme tabi olur ve bölgenin ege-. 
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men dilinde öğrenim görürler. Federal Almanya'da 
eyaletler birbirinden bağımsızdır. Her eyaJet kendi 
yasalarını oluşturur. Ancak göçmenlerin yoğun 
olduğu Kuzey Ren W estfalya, Bremen, Hamburg, 
Berlin gibi eyaJetlerde anadil dersleri yoğun bir 
biçimde verilmektedir. Bu eyaJetlerde anadil dersi 
öğretmenlerini Eyalet Hükümeti tayin etmekte ve 
denetimini gerçekleştirmektedir. İsveç'te, evinde 
İsveççeden başka herhangi bir dili konuşan her 
anne ve babanın kendi çocuklarına anadilinin 
öğretilmesini isteme hakkı vardır. Belediyeler de 
bu hakkın gereklerini yerine getirmek zorundadır. 
Devlet İstatistik Bürosu'nun 2002-2003 öğretim yılı 
istatistiklerine göre, İsveç okullarında 138 ayrı dil 
konuşan öğrenci grupları var. Bu gruplardan 1 12'sine 
ayrı dilde anadili eğitimi veriliyor. Kürtçenin anadil 
dersi olarak verildiği ilk Avrupa ülkesi İsveç'tir. 
İsveç'te hem anadil eğitimi, hem de anadilde eğitim 
verilmektedir. 

Bu örnekleri artırabiliriz. Ama bu boyutuyla esas 
görmek istediğimiz şudur; artık ülkelerin önemli 
bir bölümünde dilin ve kültürel hakların kullanımı 
diye bir sorun ya yoktur ya da yok olmak üzeredir. 
Yani insanlar kendi dillerini ve kültürlerini, dilsel 
ve kültürel konum ve ağırlıkJarıyla orantılı olarak 
özgürce yaşayabiliyorlar. 

K i şi li k o l uşumu , b ili şse l geliş im ve anadil 

Dil sorununun yanı sıra, dilin toplum üzerindeki 
etkilerine anadil bağlamında da bakmak gerekir. 

Dünya Sağlık Örgütü (WHO) tarafından yapılan 
tanımlamada, sağlığın, yalnız bedensel veya toplumsal 
değil, aynı zamanda ruhsal iyileşmeyi de barındırması 
gerektiği ifade edilir. Ruhsal iyileşmenin, diğer bir 
deyimle kişilik oluşumunun önemli etkenlerden biri 
ise dildir. Dil, bireyin ruhi şekillenmesinde, diğer bir 
deyimle kişilik oluşumunda da etkilidir. 

Psikologlar, dil bilimciler, dil ile kişilik oluşumu 
arasındaki temel bağı irdelerken, özellikle anadil 
vurgusuna dikkat çekerler. Anadil, bireyin fikir, 
dil ve kişilik yönünden gelişmesinde gerekli olan 
temel unsurlardan biridir. Anadilini toplum içinde 
rahatlıkla kullanabilen bir insan diğer şeyleri de daha 
kolay öğrenebiliyor. 

Bilişsel gelişim alanında ciddi çalışmalara imza 
atmış olan Piaget çocukta düşünce ve dil gelişiminin 
bir süreklilik içinde değil, evrelerden geçerek 
oluştuğunu ve birey çevre ilişkilerinde etkin bir 
şekilde yapıJandığını belirtir. 

Dış dünyadan yalnızca izienimler almakla 
kalmayıp zekasını etkin bir tarzda yapılanciıran 

çocukta bilişsel yapı, Piaget'ye göre, dört evrede 
gerçekleşir: ilk 18 aylık evre, 18 ay-6 yaş evresi, 7-12 
yaş evresi ve 12 yaş üstü soyut işlemler evresi. 

Piaget ayrıca, çocuk zihniyetinin yetişkin zihni­
yetiyle hiçbir ilişkisi olmadığını öne sürerek, çocuğun 
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kendisi için gelişip, kendi tarzında eğlendiğini; aklın 
kavramsal bilgileriyle hareket etmediğini anlatır. 

Bu bakış açısından yola çıktığırruzda, çocuğun 

kişilik oluşumunun doğumdan itibaren şekillendiğini 

ve önemli oranda 6 yaş evresine kadar oluştuğunu 
görebiliriz. Bu süreye kadar genetiksel olarak da etk­
isini gösteren kişilik oluşumu, 6 yaş evresinden sonra 
kısmen, ancak 12 yaş evresinden, yani soyut zekanın 
oluşumundan sonra ise çoğunlukla çevre faktörleri 

ile şekillenir. 
Çocuğun kişilik oluşumu ve bilişsel gelişiminde 

ilk evreden başlayarak belirleyici etkenlerden biri de 
anadilidir. Genetik özellikleri de dışlamayan kişilik 
oluşumu ve bilişsel gelişim, anadil etkenine sıkı 

sıkıya bağlıdır. 

Anadilin öğrenimi, ana rahminde başlayan ve 
yaşam boyu süren bir sürece tekabül eder. Eğer 
herhangi bir özür söz konusu değil ise anadilin 
öğrenilmesi büyük oranda 6 yaşına kadar tamamlanır. 
6 yaşındaki bir çocuk, kendini anadili ile çok rahat 
ifade edebilir düzeydedir. Bir diğer anlatırola ise 
çocuğun ben merkezci dönemi (Piaget'e göre) ile 

anadilin öğrenildiği dönem, aynı evrelere denk gelir. 
Bu yorumlardan özetle şu sonucu çıkarabiliriz: 

Çocuğun anadili ile kişilik oluşumu ve b ilişsel gelişimi 
arasındaki ilişki, toplumsal yapılanınayı da etkiliyor. 
Bu durumda, anlaşılır olabilmek, bir diğer anlatımla 
sağlıklı toplumun fertleri olarak yaşanabilir bir orta­
ma kavuşabilmek için anadil eğitimi önündeki engel­
ler kaldırılmalı; anadil ile eğitim bireysel değil, kolek­
tif bir hak kullanımı olarak ele alınmalıdır. 

Çünkü çocuk toplumu kendi anadili ile tanıyor; 
toplum içinde anadili ile şekilleniyor. Bunun 
baskılanması çocukta kişilik bozukluğuna ve uzun 
vadede toplumsal rahatsızlığa yol açabiliyor. 

Batılı toplumlarda mülteci çocukları üzerinde 
yapılan çalışmalarda, anadil ile psiko-sosyal bozuk­
luklar arasında ilişkileri tespit eden bazı bilim 
adamları, bu bozuklukların temelinde yatan etken­
Ierin bir kısmının, anadil ile ifade edilebilen bazı 
eksantrik sözler olduğunu görüyor. Kişinin ancak 
kendi anadili · ile ifade edebildiği bazı deyimsel 
sözcükleri mülteci olarak bulunduğu toplumda kul­
lanamayan ve kişilik bozukluğu yaşayan çocuk ve 
genç hastalar, bu nedenle bir müddet tamamen 
kendi dilini konuşanlada bir arada tutularak geçişli 

yöntemlerle tedavi ediliyor. Batılı toplumların bir 
kısmında pilot uygulamalarla mülteci çocukları ile 
yerli halkın bir arada eğitim gördükleri iki dilli 
anasınıfları oluşturulmasının temelinde bu bakış 

açısı yatar. 
Anadil sorununu ağırlıklı olarak yaşayan toplum­

larda anadil sorununun büyüklüğü ile toplumsal 
sorunların büyüklüğü arasındaki ilişki de bundan 

bağımsız değil. 
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Bu bağlamda Türkiye'deki mevcut durumu ele 
alınca, daha karmaşık bir ilişkiler ağının olduğunu 
görebiliyoruz. 

Her şeyden önce Türkiye' de, Türkçe dışındaki tüm 
yerel, etnik ve ulusal diller yasaklandı. Cumhuriyet 
ile aynı yaşta olan bu yasaklar, geçmişteki gibi 
belirgin olmasa bile bugün de kısmen devam edi­
yor. Bugün için bireysel dil yasağından öte, dilin 
kullanım alanları ile ilgili ciddi ve etkili yasaklardan 
söz edebiliriz. Hatta günümüz için, dilin tamamen 
yasaklandığı dönemlerde bile bunca etkili olmayan 
bir asimilasyon sürecinden söz etmek mümkündür. 

Dili kolektif bir hak olarak ele almayan bakış 
açısı, anadili ile egemen dil arasında daha çocuk­
luk döneminde baskılanmaya başlayan bir nes­
lin oluşmasma yol açıyor. Bu durum, toplumsal 
rahatsızlığm artmasından öte bir işlev görmemek­
tedir. Devam edegelen bu durum, yaşanan sorunu 
ortadan kaldırmayacağı gibi kampiaşmayı artıracak 
ve zaman içinde yalnız kişilik oluşumundaki bozuk­
luklara değil, aynı zamanda yaşanan ciddi toplumsal 
sorunların daha da büyümesine yol açabilecektir. 
Dikkat çekmek gerekir ki bu gerçeklik yalnız Kürtler 
açısından değil, Türkiye' de diğer ulusal, etnik ve 
yerel dilleri konuşan halklar açısından da geçerlidir. 

Türkiye'nin, yaşanan sorunun büyüklüğü ile ili­
ntili olarak uzun vadede daha ciddi adımlar atması 
gereklidir ve bu adımlar atılmalıdır. Bir diğer dey­
imle, Türkiye'de sorun yalnızca dilin engellenmesi 
olarak algılanmadığından, özellikle Kürt sorunu­
nun çözümü ile diğer bireysel ve kolektif hakların 
kullanımına yönelik adımlar belli bir evrimsel 
gelişme içinde birlikte atılmalı ve soruna köktenci 
çözümler üretilmelidir. 

Açıktır ki Türkiye'de anadil ile eğitim sorununu 
en ciddi yaşayanlar Kürtlerdir. Anadil ile eğitim 
alanında tartışmalar geliştirildikçe, araştırmalar, 

değerlendirmeler arttıkça çözüm olanakları da art­
acak, alternatifler arasından en verimli olanının 
seçilmesine olanak doğacaktır. 

Bunlar yapılınca, hangi çok dilli toplum mod­
elinin Türkiye için uygulanabilir nitelikte olduğunu; 
toplumun çok dilli yapısının nasıl korunabilir ve 
okullar, mahkemeler, diğer resmi daireler ile basında 
nasıl kullanılabilir olduğunu; daha da ötesi hangi çok 
dilli eğitim konseptlerinin Türkiye'de uygulanabilir 
olduğunu ve bu yapının uygulanabilmesi için eğitici 
eğitimi, eğitim materyallerinin geliştirilmesi vb gibi 
hangi adımların atılması gerektiğini daha iyi anlaya­
biJiriz. 

Elbet sorunların çözümü için tek tip bir 
reçete yoktur; olamaz da... Ama tüm reçeteterin 
olmazsa olmaz ilacı da hakların kullanımının ve 
geliştirilmesinin anayasal ve yasal güvencelerinin 
sağlanmasıdır. 

Toplumun çok dilli ve çok kültürlü yapısı ana­
yasada belirgin bir biçimde yer almalı; Kürt dili ve 
diğer ulusal azınlık dilleri eğitim-öğretim dili olarak 
yasallaştırılmalı ve Kürtçe başta olmak üzere tüm dil­
lerin üniversiteler, diğer okullar, mahkemeler, resmi 
kururnlar ve basında özgürce kullanırnı önündeki 
tüm engeller yasal düzenlemeler ile kaldırılmalıdır. 

En başta da, üniversitelerde Kürt dili, kültürü, 
edebiyatı ve tarihi ile ilgili bölümler açılmalı, bu 
anlamda toplumu eğitecek eğiticilerin yetiştirilmesi 
sağlanmalı, eğitim materyalleri hazırlanmalı; tüm 
bunlar için de pozitif aynıncı olunmalı, ekonomik 
olanakların tümü devlet tarafından sağlanmalıdır. 

Bu olanaklar sağlanınca, hangi çok dilli eğitim 
konseptinin geçerli olacağını, hangi uygulamanın 
Türkiye için, Kürtler için, diğer ulusal, etnik ve 
dinsel azınlıklar için geçerli olacağını kendi 
toplum yapımıza daha uygun olarak bulabilir ve 
geliştirebiJiriz. 
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KÜRT KiMLiGiNi TANIMAK 
TÜRKLÜGÜ YENiDEN TANlMLAMAK 

ZÜBEYDE KILIÇ (E~itim -S en Genel Başkanı) 

Farklı kimliklerin tan1nması ya da anadilinde 
eğitim gibi talepler karşısında dile getirilen tek bir sav 
var o da ülke birliğinin zarar göreceği savıdır. Oysa 
her şeyden önce belirtmek gerekir ki, Cumhuriyet 
tarihi boyunca uygulanan farklılıkların reddi, inkar 
ve asimilasyon politikasının ülke birliğine hiz­
met etmediği açıkça görülmüştür. Asimilasyoncu 
yaklaşım halen devam ediyor olsa da inkar siyaseti 
iflas etmiştir . Ve asıl bölünme tehlikesini yaratan şey 
farklılıkları reddetmek, bastırmak, yok saymaktır. 

Bize ait olan bir çözüm için ... 
Türkiye Cumhuriyeti Devleti çok dinli, çok 

kültürlü bir imparatorluğun küllerinden doğdu. 

Bütün benzer ulus devlet inşa süreçlerinde olduğu 
gibi homojen bir yurttaşlar topluluğu yaratılması 

hedetlendi. Bu hedefe dönük olarak da tek dil, tek 
kültür politikası uygulandı. Ama sorun şuydu ki, 
tek dilli tek kültürlü bir gerçeklik yoktu. Dolayısıyla 
söz konusu politikalar göçertme, yasaklama, cezai 
yaptınınlar uygulama gibi zor araçları devreye 
sokulmak suretiyle uygulandı. Sonuç ortada. Ülkeyi 
bölünmenin eşiğine getiren bu politikalardır. Şimdi 

yapılması gereken; zorla, bastırarak, şiddet uygu­
layarak değil, farklilikları tanıyarak, kabul ederek, 
bu farklıl!klar arasında uyum yaratmanın yollarını 
bulmak ve eşitler arası birlikteliğin araçlarını 

yaratmaktır. 

Birden fazla etnik kökenin bulunduğu, birden 
fazla anadilin konuşulduğu tek ülke biz değiliz. 

Bu durumda çok sayıda ülke var ve insanların 

bir arada yaşayabilmelerini sağlayacak politikalar 
üretebilmişler. Pek çok Avrupa ülkesi en az iki dilli. 
Ama orası Avrupa deniyorsa, Hindistan'a bakabi­
liriz. Hindistan'da 700 civarında dil konuşuluyor. 
Siyasetçiterin artık iflas ettiği kanıtlanmış inkar ve 
imha politikalarını, dayatmayı bırakmaları gerekiyor. 
Asıl bölünme tehlikesi burada yatıyor. Burada sayın 
Orhan Doğan'ın bir sözünü amınsatmak istiyorum: 
"Kendi çözümümüzü üretmek zorundayız, yoksa 
bize ait olmayan bir çözüm gelecek!" İşte bize ait 
olmayan ve çözülmeye götürecek bu "çözüm"e karşı 
farklılıklarla bir arada yaşamanın önünü açacak 
politikaların bir an önce hayata geçirilmesi gereki­
yor. Bunun başında da anadilinde eğitim hakkının 
tanınması geliyor. 

Sürece d:iha baştan değişemeyecek maddeleri 
hatıriatmakla başlamak, Anayasanın özüne dair 

değişiklikleri reddetmek yani aslında değişime 

karşı direnmek anlamına gelecektir. Bu engelleyici 
bir tutumdur. Ama her şeyin Anayasayla başlayıp 
bitmeyeceğini de unutmamak gerekir. Anayasalar 
üst metinlerdir. Orada yer alacak ilkelerin toplumsal 
düzlemde de karşılık bulması gerekir. Toplumsal, 
kültürel, psikolojik boyutları olan bir çoklu süreçten 
söz ediyoruz. Bunlar üzerinde de düşünülmesi , 

tüm bu süreçlerin ince ince işlenmesi gerekiyor. 
Kendini bildi bileli "bir Türk dünyaya bedeldir" 
propagandasıyla kuşatılmış bir yurttaşa, aslında 

bütün etnik kökenler eşittir, şu anadili de en az senin 
anadilin kadar azizdir ve öğretilmeyi, geliştirilmeyi, 

eğitim hayatında yer almayı hak ediyor diye anlatmak 
oldukça zordur. Bu sorunun yaratıcısı politikacılar ve 
uygulanagelen politikalardır. Ortadan kaldırmak için 
de sosyo-kültürel, psikolojik boyutları dikkate alan 
politikaların uygulanması gerekiyor. Yeni Anayasa 
yapım süreci bu tür politikaların hayata geçirilmesi­
yle eşzamanlı olmalı diye düşünüyorum. 

Sendikamız tarafından Türkiye çapında 

gerçekleştirilen bir araştırma, yurttaşların 

anadilinde eğitime soyut bir hak olarak olumlu 
baktığını göstermişti. Bu konuda genel bir kabul 
var ama hakkın ,kullanımı "ülke birliği" koşuluna 

dayandırılmıştı. Buradaki ülke birliği kaygısı da 
tıpkı yukarıda bahsettiğim psikoloji gibi bilinç­
li olarak yaratılmış bir şey. Bunu yaratmak için 
harcanan çabanın iki mislinin ortadan kaldırmak 
için harcanması gerekiyor. Sistemin yıllar içinde 
yarattığı bir korku kültürünün ve üstünlük psikolo­
jisinin ortadan kaldıolması gerekiyor. Dolayısıyla 

Anayasa'da bir maddenin değiştirilmesi, örneğin 

Kürt kimliğinin tanındığına dair bir ibarenin yer 
almasından fazla şeyler gerekiyor. Kürt kimliğini 

tanıyacaksanız bunu ancak Türklüğü de yeniden 
tanımlama eşliğinde gerçekleştirebilirsiniz. 

'Model ' meselesi 
Kuşkusuz farklil1kların tanınmasının, kimliklerin 

birbirleriyle ilişki içinde yeniden tanımlanmasının 
önündeki yasal engellerin kaldırılması önemli, ama 
bu durumun eğitimden çalışma yaşamına kadar 
her alanda hayat bulması için kat etmemiz gereken 
çok yol var. Karşırnızdaki en önemli meselelerden 
birisi "model" sorunudur. Son günlerde yaşanan 
tartışmalarda en çok ifade edilen "madem bu bir hak 
diyorsunuz, öyleyse hemen bir de model söyleyin" 
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oluyor. Bu o kadar da kolay bir şey değiL Elimizde 
hazır bir reçete yok. Bir model oluşturabilmek 
için her şeyden önce kapsamlı bir veri tabanına 
ihtiyacımız var. Hangi dil anadili olarak nerede, ne 
kadar yaygınlıkta konuşuluyor. Bu konuda bir hari­
talama çalışmasının yapılması gerekiyor. Biz sendika 
olarak bunun çok küçük ölçekli bir ön çalışmasını 
yaptık ve ülkemizin çok dilli bir gerçekliğe sahip 
olduğunu, farklı anadillerin sadece ev içinde değil, 
çarşıcia pazarda da iletişim dili olarak kullanıldığını 
saptadık. Bunun çok daha büyük ölçeklilerinin 
TUIK tarafından yapılması gerekiyor. Biliyorsunuz 
1960'lı yılların ortalarından bu yana genel nüfus 
sayımlarında anadili sorulmuyor. Bunun yeni­
den sorulması ve günlük olarak hangi yaygınlıkta 
kullanıldığının tespit edilmesini sağlamaya yönelik 
soruların eklenmesi gerekiyor. Ardından taleplerin 
belirlenmesi önem taşıyor. Böyle bir mevcut durum 
ve ihtiyaç tablosu ortaya çıktıktan sonra çeşitli ülke 
örnekleri de incelenerek kendi ülkemize özgü bir 
model yaratılabilir. Ama tüm bunlar yapılana kadar 
ivedilikle yapılabilecek şeyler de var. Örneğin anadili 
Türkçe olmayan çocukların ilköğretime başlarken 
yaşadıkları travmayı ortadan kaldırmak için Türkçeyi 

Kürtçe bilen öğretmenler aracılığıyla öğrenmeleri, 
Türkçe dışında anadillerinin konuşulduğu bölge­
lerde görev yapacak öğretmenlere, o dilleri asgari 
ölçüde konuşmalarını sağlayacak kursların verilmesi, 
üniversitelerde ülkemizde konuşulmakta olan ana­
dillere ilişkin kürsülerin kurulması gibi ... Geçen yıl 
gerçekleştirdiğimiz Anadili Sempozyumuncia farklı 
ülke örneklerine ilişkin pek çok sunum yapıldı. Bizim 
sendika olarak şimdiye değin bu konuda yaptığımız 
çalışmalardan çıkardığımız sonuç, anadili ağırlıklı 

çift dilli eğitimin uygulanabilir olduğu yönünde. 
Ama buna yönelik sağlıklı bir karar vermek için daha 
önce yapılması gereken çalışmalar var. 

Önyargıların kuşatmasında ... 
Demokratik özerklik önerisi, ifade edildiği üzere, 

belirli bir bölgeye özgü ve etnik temele dayalı bir 
öneri değil. En azından basına yansıdığı kadarıyla 
böyle önerilmediğini düşünüyorum. Daha çok 
yerel yönetimlerin güçlendirilmesini içeren coğrafi 
temelde yapılandırılmış bir sisteminden söz ediliyor. 
Birçok örneğinde olduğu gibi bu tartışma da daha 
baştan ön yargıların kuşatması altında boğulduğu 
için, bu öneriyi ortaya atanlarm ne demek istediği de 
toplum tarafından tam olarak anlaşılamadı. 

A 

- 'XWESERIYA DEMOKRATIK' 
:\ Z :\ll Z \ L ( ı\ ür l Y.ı za rı H ll n n ~ ğ i ı~ ~ k_ Yrd _ ı 

Her insanın ağzında tat almanın ötesinde ses ha­
reketlerini kontrol eden, onları biçimlendirip özgün 
bir ses sistemini oluşturup düşünsel faaliyetleri kon­
trol eden beyinle birlikte ses-anlam birlikteliğini yar­
atan ve bundan bir toplumsal iletişim aracını/ağını 
oluşturan bir dil vardır. Dil insana özgü bir veri, 
insanın toplumsal varlık olmasının göstergesidir. 

İnsan bu dili anasının karnındayken edinir, 
geliştirir ve toplum içinde bir birey olmanın temel 
öğesi olarak işletir. Bu durumda toplumsal varoluşun 
temel gerekçelerinden biri dildir. Halk ve ulus olma­
da dil temel harçtır. Dil, her halkın en temel varlığı 
ve kendine özgü yanları olan, tarihsel süreç içer­
isinde ,oluşan, gelişen ve evrilen bir halk ve/veya 
ulusun en temel öğesidir. 

'Kürt sorunu' mu, 'Kürt davası ' mı? 

Türkiye'de genellikle tartışılan konular temelde 
iki boyuttadır. Birincisi, genel, bilimsel ve herkesin 
kabul ettiği genel doğrular çerçevesindeki tartışmalar; 
ikincisi, Türkiye'de Cumhuriyet'in kuruluşundan 
itibaren (ötesi de var tabii) oluşturulan bir resmi 
çerçeve var ve bu çerçevede belirlenen terim ve 
kavramlarla tartışılır, bunun dışına çıkılınası günah, 
suç, yasadışı vs kabul edilir. Kürtler ile ilgili konular 
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gündeme geldiğinde bu boyut önem kazanıyor. 
Öncelikle Türkiye'de oluşturulan suni kavramlar 

ve onların arkasındaki anlarnlar ile ilgili art niyet­
lerin olduğunu düşünüyorum. Bu nereden başlamış, 
kim kullanmış bilmiyoruz ama Türkiye'deki bütün 
çevreler (buna Kürtler ve Kürt Özgürlük Hareketi 
de dahildir) bu tür kavramları rahatlıkla kullanır 
durumdadır. En başta "Kürt Sorunu" kavramının 
böyle bir suni oluşum süreci vardır. 

"Kürt Sorunu" yanlış kurulan bir isimlendir­
medir. "Kürt Sorunu" demek bile baŞlı başına 

bir "sorun"dur. Çünkü böyle bir tanımlama, 

İsimlendirme mevcut durumun öznesini de nes­
nesini de olumsuzlamaktadır. Dıştan, egemen anlayış 
ve bakışın getirdiği bir sonuçtur. "Kürt davası" ya da 
"Kürt mücadelesi" doğru olandır. 

Kürt davasının en önemli yönlerinden biri "dil 
meselesi"dir. Bu da en yakıcı ve sıkıcı bir şekilde 
Türkiye'de yaşanıyor. 

Cumhuriyet'in kuruluş yıllarından 70'li yıllara 

kadar inkara dayalı bir yiıklaşım olduğu için tek boy­
ut! uydu. Kürdistan'da gelişen mücadele ile birlikte 
inkar süreci aşıldıkça daha değişik boyutlar kendini 
göstermeye başladı. 
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Kürt dilinin kabulü, ardında basın-yayında yasal 
zemine kavuşması, sonrasında kültürel ve siyasal 
alanlarda kullanımı ve yasal güvenceye kavuşması 

ya da kavuşma sürecini yaşaması kendisiyle berab­
er eğitim ve öğretimde kullanılması sorunu ile 
karşılaştık. Bence Kürt dili meselesi en kritik döne­
mindedir. Hem farklı durumların ortaya çıkmasına 
neden oluyor, hem de temel yaklaşım farklılıkları nın, 
politik oyunların gün yüzüne çıkmasını sağlıyor. 

2000'li yıllar itibarıyla Kürt dili bir halk dili olma, 
bir ulus dili olma yönüyle tartışma konusu olmuştur. 
Bunun kültürel ve sosyal boyutunun yanında özel­
likle yasal-siyasal yönleri ile önemli bir tartışma 

konusu olmuştur. Devlet ve Kürt halkı açısından 

bu tartışma ayrılma ve/veya ayrışma korkusu ve/ 
veya istemini getirmiştir. Bu yıl "anadilde eğitim 
talebiyle" geliştirilen boykot ile beraber aslında bu 
gerçeklik ortaya çıktı. 

Kürt dili meselesi ile ilgili olarak; anadil eğitimi 
ve öğretimi, anadilde eğitim ve öğretim, resmi dil­
anadil ikilemi, bölgesel dil, azınlık dili gibi kavram 
ve adlandırmalar yerli yersiz çokça kullanılıyorlar. 

Anadil eğitimi ve öğretimi ile anadilde eğitim 
ve öğretim farklıdırlar. Kürtler anadil eğitimi ve 
öğretimini her zaman ve her yerde gizli açık. yasal 
veya yasadışı olarak her zaman yapmışlardır. Oysa 
"anadilde eğitim ve öğretim", yasal-siyasal şartların 
uygun olup olmadığı ile alakalıdır. 

Türkiye'de resmi dil olan Türkçe dışındaki 

başka bir dilde (bilhassa Kürtçe) eğitim ve öğretim 
talebinde bulunmak önemli bir meseledir. Aslında 
temel yaraya parmak basmaktır. Türkiye açısından 
ya yapısal bir silkelenmeyi getirir ya da yapısal bir 
sarsıntıyı yaşar. 

Açıkça belirtmek gerekirse, gelişen dünya, 
AB standartları vs Türkiye'de bazı dayatmaların 
gelişmesini sağlıyor. Ancak esasında Türkiye 
Cumhuriyeti kuruluş felsefesinde bulunan "tek ulus, 
tek dil" anlayışı ve çabası "Kürt duvarı"na çarptı ve 
geri tepti. Israrla Kürtleri de içine alıp bu süreci tam­
amlamak isteyen bu anlayış üç parçası dışarıda olan 
bu büyük lokmayı çiğneyip yutamadığı için, tartışma 
bugüne geldi. 

Üniter devlet ve resmi dil 
Üniter bir devlette birden fazla resmi dilli eğitim 

pek mümkün görünmüyor. Zaten "üniter dev­
let" demek "tekçi yaklaşım" demektir. Bu haliyle 
Türkiye'de ne hukuki-yasal zeminde bunun imkanı 
var ne de yönetim şekli itibarıyla buna uygun mev­
zuat vardır. Onun için yapısal bir değişim ve düzen­
lemeye ihtiyaç var. Demokratik Özerklik ihtiyacı da 
buradan doğuyor. 

Yeni bir anayasal süreç böyle bir durumu genel 
sorunların yanı sıra birden fazla resmi dille eğitim 
görme istemini gündeme geti rip düzeltebilir. 
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Yeni anayasa sürecinde ilk üç madde de dahil 
olmak üzere tümüyle yeni bir anayasa metni 
hazırlanmalıdır. Halkiann kültürleriyle, dilleriyle ve 
bütün diğer özellikleri ile ifadesini bulacağı bir ana­
yasaya ihtiyaç vardır. 

Birçok ülkede birden fazla resmi dil olması, 

anadilde eğitimin yasal güvenceye kavuşması gibi 
eğitim sistemi vardır. Deneyimler, eğitim sis­
temleri gözden geçirilebilir, değerlendirilebilir, 

ancak Türkiye ve Kürdistan'da özgün bir sistem 
geliştirilebilir. 

Birçok Avrupa ülkesinin yaklaşırnlannı samimi 
bulmuyorum. Azınlık ya da ötekileştirilen halklara 
sunulan bazı olanaklar bir "lütuf' gibi sunuluyor. 

Türkiye'de gelişmesi/geliştirilmesi gereken 
dünya ülkelerinin deneyimlerine bakılarak özgün bir 
model geliştirilmesidir. 

Azınlık hakları ve Kürtler 
Türkiye'de 'Kürt davası' dışındaki tüm etnik, 

azınlık, inanç gruplarının sorunları her halükar­
da rahatlıkla çözülecek sorunlardır. En büyük 
çözülmezlik durumu ve düğümün başı Kürtler, 
Kürt mücadelesi, Kürt dili meselesidir. Kürtler 
azınlık haklarından ziyade halk olarak, ulus olarak 
haklarının mücadelesini veriyorlar. "Kürtçe eğitim 
kabul edilirse Çerkezler, Laz/ar, Araplar da ister ve 
bu da birliğimizi bozar" yaklaşımı aslında suçluluk 
psikolojisinin getirdiği bir yaklaşımdır. Bahsedilen 
azınlık haklar büyük oranda asirnilasyondan geçir­
ilerek eritildi. Kürtler için bu söz konusu olmadı. 
Kürtler uzun süreli bir mücadele ile bu asimilasy­
onun önünü aldılar. Bir de Kürtler geniş bir kitleye 
sahip, sadece Türkiye'de 20 milyon civarında bir 
nüfusa sahip. Eğer "Kürtlere bazı haklar tanınırsa 
asimilasyon politikası tüm olumsuz sonuçlarıyla geri 
döner" korkusundan mümkün olduğunca devletin 
resmi kuruluş felsefesinden ayrı düşmek istemezler. 

Bu durumda "demokratik özerklik" çözümü 
bu noktada tartışılması gereken bir çözüm mod­
elidir. Çünkü bu çözüm modeli hem Türkiye'de 
kısmen batı bölgelere dağılan Kürtler açısından, 

hem de Kürdistan'ın diğer parçalarında bulunan ve 
farklı statülere sahip Kürtler açısından da ortak bir 
payda durumundadır. Bu aynı zamanda Kürt ulusal 
haklarına da cevap olabilecek doğru çözümlerin yol­
unu açacaktır. 

Türkçe "özerklik" kavramı ile Kürtçedeki 
"xweseri" kavramları sözlükte birbirinin karşılığı 

olarak kabul edilse de Kürtçedeki "xweseri" halk 
gerçekliğine daha yakın; "yerinde yönetim, yerelden 
genele doğruöz-yönetimsel bir içeriğe sahiptir". Bu 
açıdan Kürt halkının talebi olarak doğan "xweseriya 
demokrarık" yani "demokratik özerklik" uzun vadeli 
çözüm yoluna girmede en iyi ınodeldir. Aynı zaman­
da en uygun ve özgün modeldir. 

azadzal@hotmad.coın 
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MAFE MIROV E PERWERDEHIYE 
ADAR JIYAN 

Perwerdehi, her çend ku di wateyeke teng de 
weki geşepedan u gihandina mirov an ji Iawiran be 
ditin ji disa bi sere xwe wateyeke we ya kür (ı ber­
fıreh heye. W eki te zanin di nav hem u giyaneweran 
de heyina heri gihişti, kemili, kelbeng ıl perisandi 
mirov e. Mirov heyineke civaki Ct komelayeti ye. Ji 
bo we, bi qasi ku pediviya mirov bi :xwarin, vexwa­
rin, wergirtin, vehewin, hengkirin, hengeme u hesi­
neye heye, ew qasi ji pediviya wi/we bi ragihandin, 
xwendin, perwerdehl ıl hindekariye heye. Nemaze ji 
perwerdehl ... Çi ma nemaze perwerdehl ıl nemaze ji 
perwerdehiya bi zimane zikmaki? Dive ku em hineki 
li ser ve pirse rawestin Ct bi berflrehi li bersiva we 
bigerin. Careke perwerdehiya bi zimane zikmaki, ji 
bo her mirovi/e hewcedariyeke jenager ıl jiyani ye. 
Çi civak an takekes dibe bila bibe, bi hemde :xwe yan 
ji be hemde xwe teqez di perwerdehiyeke re derhas 
dibe. İcar dive ew perwerdehi peşi teqez bi zimane 
zikmaki be. 

Perwerdehi domaneke wisa domdar e ku ji 
dayikbuna mirov bigire heta heta dawiya temene wi/ 
we, ango teve jiyana rnirov di nava :xwe de digire. Bi 
kurtayi mirov bi hesani dikare bibeje, tu mirov nin e 
ku bi perwerwerdehiye nasdar nebe. Çe dibe xerab 
dibe, beşik her kes bi awayeki di pergaleke perwerde­
hiye re derhas dibe. Bele perwerdehiyeke çawa? An 
ji erk, rist ıl çawaniya perwerdehiyeke bi çi awayl? Ji 
bo çi ıl ji bo ke perwerdehi? M.irov li gori çi u di çi 
mercan de perwerde dibe? ... Ct hwd. 

Em di:xwazin li gori van pirsan an jl di ve çar­
çoveye de tegina perwerdehiye ıl perwerdehiya bi 
zimane zikmaki rave bikin u giredayi ve yeke hin 
belge, dokument u danezanen mafe mirovan derpeş 
bikin. Her wiha li ser giringiya perwerdehiya bi 
zimane zikmaki t1 di mercen iroyin de mafe perwer­
dehiya bi zimane zikmaki sepandina (pratika) we 
rawestin. 

Mercen Zimane Heremi ı1 Hindikayi ye Ewropa 
ku ji aliye Lijneya Weziran ya Konseya Ewropaye 
hatiye pejirandin di sala 1992'yan de hatiye naviş­
kirin. Peyama ku katiye pejirandin u navişkirin ji 
penc beşan pek hatiye. Di beşa yekemin de, penasa 
zimane ne fermi hatiye kirin. Diyalekten (zaravayen) 
zimane ferm1 u zimanen ne :xwecihi ji hev hatine 
veqetandin. Her wiha dewleten ku peyarn naviş kiri­
ne, begav in ku zimanen heremi u hindikahiyan terif 
bikin ıl bipejirinin. 

Di beşa duyemin de regez u mebes­
ten bingehin hatine navnişkirin (listeki~ 
rin): -Naskirina zirnanen heremi u hindikahiyan 
-Rezgirtina erdnigariya hereme, ya ku di wergiriya we 
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(dewlete) de ye 
-Bo stlda van zimanan nişandana rezgirtin u 

bizaven ereni 
Ewletiya perwerdehi u hindekariya van zimanan 
- Hatin nasina hesaniya htndekariye ya bo kesen 

ku nikarin bi van zimanan biaxivin 
- Jiholerakirina ciyawaziye 
- zedekirina feraseta rezgirtina beramber ya nav~ 

bera komen (gruben) zimen 
- Damezrandina nimandina lebaten berjewen~ 

diyen van zimanan 
- Sepina mercen regezen di der ban~ zimanen ne 

:xwecihi de 
Di beşa seyemin de li ser mercen ewletiya 

zimanen heremi u hindikahiyan yen ku di jiyana 
civaki de bikarten hatiye rawestandin: 

- Di perwerdehiye de ~ Di dadi t1 kargeriye da 
~ Di xizmeta gişti de - Di çapemeni ıl weşane de 
- Dijiyana komelayeti ıl abori de 
~ Di pewendiyen derveye sinor de 
Beşa çaremin sepina peyame dihundirine. Di 

beşa pencemin, ango ya dawin de, navişkirina pey­
ınane (ı ravekirina we d digire 

Hin Belgeye Navneteweyi Yem Derbare 
Bikaranina Zimane Zikmaki 

Di çarçoveya Rexistina Neteweyen Yekbılyi, 
UNESCO, AGİK t1 Konseya Ewropaye de hin dane­
zan ı1 peymanen navneteweyi yen ku di der bare 
bikaranin ıl perwerdehiya zimane zikmaki de hatine 
navişkirin: 

ı. Peymana Neteweyen Yekbuyi (meju: 26 
Puşper 1945): Digel ku di ve belgeye de der bare 
perwerdehiya zimane zikmaki de xaleke arizi neha­
tibe veqetandin ji, disa di xala der bare vesazkirina 
arınanca rexistine de behsa " ... bo mafe mirovan o. 
hemü azadiyan u be cudayi rezgirtin ı1 handankirina 
hemıl regez, zayend, zirnan u olan" te kirin. 

2. Danezana Mafen Mirovan Ya Gerdôni: Di 
ve belgeye de ji, der bare mijara mafen çandi de 
tu vesazkirinen arizi ne hatine kirin. Bele di xala 
danezane ya duyemin de, be cudayiya navbera nijad, 
reng, zayend, zirnan ol ıl koka civaki u neteweyi te 
kirpandin. 

3. Peymana Mafen Abori, SiyasiuÇandiYen 
Navneteweyi: Ev peyman di sala 1966'an de hatiye 
navişkirin. Xalen peymane yen 13., 14., u 15'emin, 
çendi ku der bare perwerdehiya zimane zikmaki de 
rasterast tu biryar nehundirandibe ji. gelek biryaren 
kitekit girtine nav :xwe t1 perwerdehiye ji bo her 
kesile weki mafeki bingehin u jenager dipejirine. 

4. Peymana Mafen Şarmendi ô. Siyasi Yen 
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Navneteweyi: Ev peymana ku di sala l966'an de 
hatiye navişkirin u di sala l967'an de ji meri bf.ıye, 
Tirkiye ne bf.ıye ali. Di xala 27'ernin ya peymane de 
te gotin ku: "Li welaten ku bindikahiyen nijadi oli 
an ji zimen hene; pegir€m van hindikahiyan, yen ku 
bixwazin tevü kesen ku pegiren komen xwe ne, bo 
ku çanda xwe bidine jiyandin, pediviyen xwe yen oli 
pek binin u zimanen xwe bikar binin, mafen wan 
naye mandelekirin." 

5. Danezana Rexistina Neteweyen Yekbiıyi Ya 
Mijara Mafen Kesen Endam nn Hindikahiyen 
Neteweyi an ji Nijadi, Oli ô Zimen: Lijneya Gişti 
ya Rexistina Neteweyen Yekbf.ıyi l8'ye Berfanbara 
1992'yan de biryara weşana danezana mafe kesen 
endam yen hindikahiyan girtiye. Danezan, mafe 
pa.rastin iı jiyandina çande, mafe bika.ranina zimen, 
mafe beşdarbuna sazgera biryardayina der bare 
hindikahiya ku kes endame/a we ye, mafe sazkirina 
koroele (ı venihartina we, mafe pewendiyen aştiyane 
yen navbera kesen endamen hernan kome yen ku li 
welaten din dijin ... dihesibine. 

6. Peymana UNESCO ya Li Hemberi 
Cihexwaziya Perwerdehiye: Peyman di 1962'yan 
de meriyet bCıye ı1 gelek giringiye dide mijara mafen 
çandi. 84 welat aliyen peymane ne, hele Tirkiyc ne 
ali ye. Di xala 5/l-C'de te gotin ku "Dewleten endam, 
mafen meşandina xebaten perwerdehiya pegin~n 
hindikahiyan giring dibine Cı bo we biryar wergirtiye. 
Ev xebat, bikaranina zimen Cı dabinki.rina hinde­
kariya zimane zikmaki ji dihundirine.'' Di hernan 
peymane de te gotin ku: "ji ber sedemen oü ı1 zimen 
pekanina pergalen perwerdehiye yen cuda yan ji bo 
perwerdehiye, damezrandina saziyan" Bi kurtayi, di 
peymane de, li ser daxwaza de Cı baven zarok, bele bi 
wi şert1 ku zarok neye zorandi n, mafe derfeta saziyen 
perwerdehiye gelek caran haliye kirpandin. 

7. Danezna ku di Konferansa Gişti ya UNESCO 
ya 14'emin de hatiye pejirandin: Di ve danezane 
de te gotin ku: "Her çand hejayi n?zdari u hevişine 
ye u hewcedariya we bi girambariye heye. Her gel 
xwediye maf u peywira geşepedana çanda xwe ye." 
Disa di Konferansa Gişti ya UNESCO ya ku di sala 
l978'an de hatiye pejirandin de te gotin ku "Mafe 
pebf.ına pejirandina her kes u her koman ye ku cihe 
ne Cı xwe weki cihe bibinin heye." 

8. Mafen Çaneli Yen Di Çarçoveya AGİK' de: 
Di Konferansa Hevkari u Ewletiya Ewropa ya ku 
di mejuya Ol.08.1995'an de bi navişina Girteka 
Dawin a Helsinki re encimiye (bi dawi büye) de, te 
gotin ku: "Be veqetandin, nijad, zayend, zirnan u ola 
mirovan çi dibe bila bibe, girami dayina hemf.ı maf 
u azadiyen wan; perisandina mafen azadiyen siyasi, 
şarmendi, abori çandi fı komelayeti ı1 handan kirina 
wan bi teıuami di berpirsiyariya dewleten ku aliyen 
Girteka Dawin a Helsinkiye de ne." Di Dokumana 
Kopenhange {sal: 1990) ya ku di çarçoveya AGİK'e 
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de bo mafen çandi hatiye vesazkirin de, te diyarkirin 
ku; her endamen hindikayi yen neteweyl, bo ku li 
derveye daxwaza xwe neyen bişaftin, xwediye mafe 
parastin u geşepedanen xwe yen nijadi, çandi, zimani 
ı1 oli ne. Di hernan dokumane de, ji bo ku pegiren 
hindikahiyen neteweyi, her gav di jiyana xwe ya arizi 
ı1 gelemperi de zirnane xwe ye zikmaki weki azad 
bikar binin gelek xalen din hatine vesazkirin. 

Di xaleke din de te gotin ku: "Tu kes nikare ji fer­
bfına zimane xwe, nemaze ji zimane xwe ye zikmaki 
were manikirin." Jixwe ev xal, bi biryara Korobesta 
Ad Hoc ku di çarçoveya Peymana Mafe Mirovan ya 
Ewropaye de pek hatiye de cih digire. 

9. Peymana Çarçove Ya Derbare Parastina 
Hindikahiyen Neteweyi: Danezana ku di Reşerniya 
1995'an hatiye navişkirin Cı gelek darazen pirecu.r yen 
der bare hindikahiyan de dihundirine, ji aliyeTirkiye 
de nebatiye navişkirin. Di xaleke danezanede te gotin 
ku: "Civakeke piraniparez u demokratik, begav e ku 
girarniye bide zanava nijadi, çandi O oü ya keseta ku 
endame/a hindikahiya neteweyeke ye Cı bo dabinkiri­
na daxuyandin, parastin Cı perisandina zanava wl/we 
pedivi bi çi mercan hebe pek bine." Disa te gotin ku: 
"W elaten ku aliyen peyman e ne, di ve ku mafe kesen 
ku endamen hindikahiyen neteweyi bipareze ıi her 
wiha zirnane wan ye niviski u dev ki yen zikmaki ku di 
di tekiliyen jiyana arizi u gelemperi de te bikaranin, 
be manikirio bigirin ser xwe." 

İcar ligel ku Tirkiye gelek peymanen navneteweyi 
navişkiribe ji, bi awayeki guhneder u xemnexur 
tevdigere. Bihel mafe mirovan O. navişki.rina pey­
maneo navneteweyi yan ji giramidayina hindika­
hiyen neteweyt; edi iro buye ku zagonen xwe yen 
bingehin ji nema nas dike. Ketbere ye. Revcheren 
komare (qaşo), ne zagon fı rezanan nas dikin u ne 
ji dizanin şarezayi çi ye. Bele çareseri ne di deste 
revcheren tirk yen ku çav u guhen xwe ji her maf O. 
da di yan re digire de ye. Lewre ev 78 sal in ku li ser ve 
erdnigariye mandelekirina bindikahiyen neteweyi u 
binpekirma mafe mi.rovan didome. Bele balkeş e ku 
he ji bi hernCı dijwariya xwe li ser piya ye neruxiya 
ye. Bi rasti di ve ku tu kes çareseriye ji kesen paşveru, 
ntşadperest u xwediye wan mejiyen riziyayi hevi 
neke. Çareseri ew e ku gel li dirok O. çand u zimanen 
xwe u peyre ji li h ev u din xwedi der kevin. 

Da ku dijminen çand fı huner u wejeya gelan tek 
neçin tu gel u netewe fı nikarin bi şarezayi rnirova­
hiye şa bibin. Li ser ve erdnigariye; -ne kem u ne ji 
zede- bi qasi her mirove/a tirk, mirove/a kurd, laz, 
çerkez, ereb, ermeni, asf.ıri u mirove din ji xwediye 
ve xake Lı her wiha xwediye mafe parastin u perisan­
clina dirok fı çand u hunera xwe u bikaranina zimane 
xwe ye zikmaki ye. Mercen yekiti u pevretiya gelan 
ne mandelekirin e. Hevtehemfılkirin ı1 pejirandin e. 

adarı ıyan47@hotmail.com 
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Inkarcı zihniyetin yeni söylemi: 

KÜRT VAR AMA KÜRTÇE YOK! 
TAYiP TEMEL 

Sosyolojik ve politik bağlamda değerlendiril­

diğinde, Kürtler, bir devletin asli öğesi olarak kabul 
görseler veya Kürtler açısınd<\n en kabul edilmez 
statü olan 'azınlık' olarak değerlendirilseler bile, 
varlığı kabul edildikten itibaren, mantıksal tutarlılık 
açısından, bazı hakların tartışmasız olarak tanınması 
gereklidir. Kürtler yıllarca tanınmayarak hakları gasp 
edildi. Ancak son yıllarda yükselen var olma mücade­
lesi ile beraber devlet de politik güncel söylernlerinde 
değişikliğe giderek, 'Kürtler var.. ama halk olmaktan 
doğan hakları yoktur' gibi kendi içinde tutarsız ve 
çelişkili bir söyleme sarılmıştır. Başbakan Erdoğan'ın 
Kürtlerin anadilde eğitim talebine karşılık; 'Bizden 
kimse böyle bir şey istemesin' sözünün arkasında, 
'Kürtler var ama Kürtçe yok' denkleminin gün­
delik politikaya yansıması yatmaktadır. Bunun 
yanında yine bir halk kendisine uygun gördüğü ve 
kendi gerçekliğine en uygun siyasi statü formunu 
belirleme hakkına sahiptir. Egemenler açısından bu 
böyle olmasa da dünyada gelişen evrensel hukuk ve 
insan haklarına bakıldığında, bir halkın kendisi için 
bağımsızlık talep etme hakkı kadar değişik siyasi 
formları da talep edebilme hakkı var ve bu konuda 
egemenlerden kendisine akıl vermemesini isteme 
hakkına da sahip oldukları açık bir şekilde görülebilir. 

Kürtlerin özgünlükleri 
Son 2 yıldır gündeminde olan 'demokratik özerk­

lik' bir siyasi statü talebi olarak şüphesiz Kürtlerin 
kendileri açısından tartışabileceği bir konudur. Bu 
konudaki tepkiler ve tahammülsüzlüklere şu soru­
larla yanıt vermek gerekmez mi: Kürtler statüsüz 
yaşamayı kabul etmeyeceklerine göre, ya özerk ya da 
bağımsız bir siyasi yapılanma ile kendi toplumunu 
örme hakkına sahip değiller mi? Madem ki özerk­
lik kabul edilmiyor ve buna yönelik tepkiler var, o 
zaman Kürtler kendileri açısından başka seçenekiere 
başvurma hakkına sahip olmazlar mı? .. 

İlginç olan nokta şu ki; demokratik özerkliğe 
karşı çıkanlar Kürt için alternatif ve daha makul 
bir statü önerisi de yapamıyorlar. Demokratik 
özerkliğin temel ayaklarından biri olan 'anadilde 
eğitim sorunu' gündeme gelince yüzyılların statüko­
suna saplanıp kalanlar (ki bu kesime hükümet yet­
kilileri de giriyor) 'Çerkezler ya da Lazlar da aynı 
hakkı istese ne yapacağız' gibi sosyal bilimlere, sosy­
olojik gerçeğe ve politika bilimine ters olan resmi 
görüşün sözcülüğünü yaparak karşı çıkıyorlar. Oysa 
şimdi bu hakkı talep edenler ve bu haklar için 
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yoğun bir mücadele içerisinde olanlar Kürtlerdir. 
Diğer halklar şüphesiz kendilerinin doğal hakkı 

olanı talep edebilirler, ancak Kürtlerin onlardan 
farklı durumunu birtakım nesnel öğelere bağlamak 
mümkündür; bunlar: nüfus (sayıları diğer halkiara 
göre daha fazladır), yoğunluk (son yıllardaki göç 
ile beraber metropollere taşınanlar hariç Kürtler 
ülkenin tek bir bölgesinde ve oradaki yoğunluğu 
oluşturacak biçimde yaşarlar), coğrafya (fiziksel 
şartları resmi devlet politikalarına ve asimilasyonuna 
teslim olmaları güçtür) ve son 30 yıldır sürdürülen 
siyasi mücadele gerçeğidir. 

Bu gerçekliklerio yanı sıra dünyanın birçok 
yerinde de ortak vatanı paylaşan farklı halklar 
'demokratik özerkLik' ilkesine göre kendi ekonomik, 
eğitim, kültürel ve güvenlik sorunlarını çözmeye 
çalışmışlardır. Anadilde eğitim konusu da demokra­
tik özerkliğin en temel demokratik kurumlaşma 
alanlarındandır. Bu yazıda asıl üzerinde durulması 
gereken demokratik özerklik çerçevesinde anadilde 
eğitim hakkı olduğu için dünyada örneklerine vurgu 
yapmak, başta hükümet yetkililerinin ve Türkiye'de 
statüko yanlılarının 'Kürtçe eğitim dili olamaz. 
Olursa bölünürüz' söylemine yanıt vermek açısından 
son derece önemlidir. 

Örneğin Fransa'da okullar çok dillidir ve eğitim 
sistemi Kürtlerin demokratik özerklik çerçeves­
inde talep ettikleri biçime benzer yürütülür. Bu 
duruma paralel olarak 1974'ten bu yana Korsika'da 
ilk ve orta dereceli okullarda eğitim anadilde 
yapılmaktadır. 1980'lerde ilk ve orta öğretime 

üniversiteler de eklenmiştir. ilerleyen süreçte özerk­
lik statüsü kabul edildikçe ona bağlı bu durum 
daha da yetkinleştirilmiştir. Kürtlerin bu önerisine 
karşı çıkanlar bilirler ki, Fransa, birçok yönüyle 
Türkiye Cumhuriyeti için model ülke olmuştur. 
Demokratik özerklik ilkesini eğitimde uygulayan 
Fransa, aynı zamanda üniter yapının korunması 
yönüyle kuruluşundan bu yana Türkiye'deki birçok 
uygulamaya yön veren model ülkelerin başında gelir. 

Yine bu konuda örnek teşkil edebilecek olan 
İngiltere' de yaşanan İskoç Sorunu da incelenmeye 
değerdir. Galler, Kuzey İrlanda ve İskoçya'da anadil­
de eğitim mevcuttur. Anadilde eğitim hakkı bu 
halklara ve topluluk~ara özerklik tanıyan yasala­
rla tanınmıştır. Siyaseti ile Türkiye'de belirleyici bir 
özelliğe sahip olan İngiltere'de de Avrupa Bölgesel 
ve Azınlık Dilleri Şartı 2000 yılında imzalamış ve 
200l'de onaylanmıştır. Söz konusu düzenleme ile 
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Gal ve İskoç diJlerinin kullanılması, okul öncesi 
eğitim, ilk-orta ve üniversite dönemlerinde Gal ve 
İskoç dillerinde eğitim verilmesi kabul edilmiştir. 
Ayrıca bu dillerin yetişkinler tarafından okul dışı 

eğitimle öğrenilmesinin önü de açılmıştır. Gal ve 
İskoç dillerini medyada, yargı kurumlarında, idari 
makamlarda ve kamu kurumlarında kullanım da 
resmileştirilmiştir. Bu dillerin sadece özel alanda 
değil kamusal alanda da kullanımı yasallaşmıştır. 

Bölgesel ve yerel yönetimler de bu çerçevede 
düzenlenmiştir. Yükümlülükler merkezi iktidar ile 
bölgesel iktidarlar arasında paylaşılrnıştır. Özellikle 
eğitim alanında bölgesel iktidarlar inisiyatif sahibidir. 

Ayrıca dilsel çeşitliliği kültürel bir miras 
kabul eden İspanya'ya da bakılabilir. Bu temelde 
İspanya'da halk olarak adlandırılan 14 bölgeden 
daha geniş özerkliklere sahip olan Katalonya, Bask 
ve Galiçya'da bölge halkının konuştuğu dil ikinci 
resmi dil statüsündedir. Bu üç dil, yani Baskça, 
Katalanca ve Galiçyaca dilleri, ispanyolca ile birlikte 
tüm İspanya'da geçerli olan 4 resmi dili oluştururlar. 

Eğitim özerk bölgenin yetkisindedir. Her üç bölgede 
de eğitim anadil ile yapılmaktadır. 

Kamusa l alanda çok dill ilik mümkün 
Bu örneklerden de anlaşılıyor ki, Türkiye 

Başbakanı Tayyip Erdoğan'ın 'evlerinde kendi dil­
lerini kullanabilirler, daha ne istiyorlar' söylemini 
gereksiz kılan onlarca dünya örneği bulunmaktadır. 

Zaten Kürtlerin son okul boykotu göstermiştir ki, 
anadilde eğitim hakkına karşı devlet yetkililerinin 
dayanakları ne kadar zayıf ve bilimsel olmaktan 
uzak olsa bile, resmi söylem ve zihniyetin dışına 
çıkmamışlardır. Kürtlerin talebi sadece okullarda 
eğitim dili olması da değil, kamusal alanda da 
kullanılmasıdu. Şüphesiz Kürtçe anadilde eğitim 
gerçekleşirken, Kürtler kendi sorunlarını 'demokra-
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tik özerklik' ilkesi ile Türkiye sınırları içinde çözme 
yaklaşırnına sahip oldukları için aynı okullarda 
Türkçe eğitim olmalıdır. Oysa hükümet yetkili­
leri 'resmt dil değişmez' söylemi ile politik olarak 
anadilde eğitim hakkını reddetmeyi düşünmekteler. 
Anadilde eğitim hakkı ile bir dilin ikinci resmi dil 
olması farklı şeylerdir. Birçok halk her ülkede kendi 
anadiliyle eğitim yaparken, kamusal alanda çift dil­
lilik, hatta çok dillilik esastır. Bu açıdan Kürtler 
anadilde eğitim talebini gündeme getirirken, aynı 
zamanda Kürdistan' da kamusal alanda da kendi 
diJlerini kullanabilme hakkını talep etmekteler. Bu 
çerçevede bir formülasyon olarak Kürt kentler­
inde kamusal alanda hem Türkçe hem de Kürtçe 
kullanılabilir. 

Anadil konusu bütün Kürtler açısından ortak 
payda olduğundan, bu konuda her siyasi görüşten 
Kürtler duyarlı ve kararlıdır. Yeni Anayasa 
yapılmasının gündemde olduğu bir süreçte 
Kürtler açısından anadilde eğitim hakkı göz ardı 
edilemeyecek kadar önemlidir. Çünkü 12 Eylül 
Anayasası'nın ilk 3 maddesinden biri olan 'Türkiye 
Cumhuriyeti'nin resmi dili Türkçedir' cümlesi, diğer 
halkların anadilde eğitim hakkını gasp ettiği gibi, 
Kürtçenin yıllarca bir dil olarak kabul edilmemesine 
de neden olmuştur. 

Demokratik özerklik gündeme geldiğinde ortaya 
çıkan diğer temel bir yanılgı da, 'Kürtler sadece 
Bölge'de yaşamıyor ki' refleksidir. Oysa demokra­
tik özerklik ilkesini savunan Kürtler bu inşayı 

mevcut ulus-devlet sınırlarına dayandırma amacı 

taşımıyorlar. Bu modeli geliştirenler açısından özerk­
lik ilkesi çizilmiş sınırlar yerine yoğunlaşmış ulusal 
bölgeler, yereller ve kentlere dayanır. Dolayısıyla 

aynı dili konuşan uluslar, kentler olabileceği gibi 
çok dilli olanlar da olabilir. Zaten dünyada çok dilli 
uluslara dair örnekler de az değildir. 

ANA -· . 
Pit..PE Et;\ \\M 

t<A\i~EN OLM~-z.. 
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KÖRDÜGÜMÜ Dil ÇÖZER 
İSMAİL DiNDAR 

21. yüzyıl Türkiyesi'nde, yüzyıllık tarihi 
geçmişiyle, toplumsal sorunların başında kuşkusuz 
Kürt sorunu gelmektedir. Maalesef, burada anılması 
gerekmeyen birçok nedenden dolayı' ulusal' ve' insani' 
boyutu ağır basan bu sorun, zaafları, karmaşıklığı ve 
güçlüğünden dolayı geçmiş, günümüz ve gelecek 
zamanların temel sorunu olan sınıfsal sorunların da 
ötesinde ve önünde bekleyip durmaktadır. 

Kuşkusuz, başlı başına ele alındığında sadece 
'ulusal' karakterde olmayan Kürt sorununun 
temelinde ve özünde sınıfsal özellikler de 
bulunmaktadır. Yer aldığı coğrafyanın jeopolitik 
özelliği, yine bu coğrafyanın dinler, diller ve dolayısıyla 
gittikçe karmaşıklaşan bir süreç içermektedir. 

Çözüm yolları tartışıldığında, - merakla ve 
aceleyle gelen soruların başında 'bölünme', kaygı 
ve düşünceleri boy göstermektedir. Bölünme de bir 
seçenek olmakla beraber, günümüz koşullarında, 

Kürtlerin, Türklerin ve diğer etnik yapıların 
Türkiye, Ortadoğu ve Dünya coğrafyalarına 

dağılmış durumlarının getirdiği gereklilikler, ayrıca 
küreselleşmiş dünya koşullarının da gerektirdiği 
üzre, bölünmeksizirı de var olan dil, etnik ve yönetsel 
sorunların çözümü mümkünün ötesinde, insani, 
sınıfsal ve demokratik ilkeler gereği vazgeçilmezdir. 
Ki etnik haritanın karmaşık bir halde olması ve 
yüzyılların getirdiği birliktelik ve yaratılmış olan 
ortak kültür vb. nedenlerle belki de en zor seçenek, 
en son olması gereken yol, bölünmedir. 

Dini-hegemonya çözüm getiremez 
Kuşkusuz milleti oluşturan ve ayakta tutan temel 

öğe dil olmakla beraber, 'dil'i, (anne dilinde eğitimi) 
bölünmeye götürecek bir süreç olarak algılamak 

bir korkudan ibaret olmakla birlikte, bu korku ve 
kaygıların temelinde demokrasiye inanmamak 
gelmektedir. Nitekim demokrasinin olduğu yerde 
bölünme bir gereksinim olmadığı gibi, demokrasiye 
inanmış, evrensel değerleri içseUeştirmiş bir anlayış 

gerekiyorsa ve doğru yol ise her türlü çözüm yoluna 
da saygı duyar ... 

Mevcut sorunların önünde engel olan yasalar 
değil, o yasaları yapan zihniyetlerdir. Yasalardan 
önce zihniyetierin değişmesi durumunda çözüm 
her zaman mümkündür. Çözümün anahtarı 
karşılıklı saygı temelinde gelişecek iradelerle ortaya 
çıkar. Pragmatist ve faşizan düşüncelerle var olan 
herhangi bir sorunu çözmek mümkün değildir. 
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İdeolojik, siyasi ve insani açılardan irdelendiğinde 
Kürt sorununun mevcut iktidar tarafından çözümü 
oldukça güç görünmektedir. Tarihsel açıdan 

bakıldığında dini-hegemonyarun, dünyanın hiçbir 
yerinde demokrasiye, insan hukukuna öncülük ettiği 
görülmemiştir. Dolayısıyla gelişecek bir çözüm 
halkın direngen iradesi ve devrimci dinamiklerin 
kararlı ve birlikte mücadelesiyle olur. 

Türkiye'de yaşanan etnik (anne dilinde eğitim) 
sorun (durum) dünyanın çeşitli ülkelerinde 
yaşanmıştır. DenilebiJir ki Türkiye hariç, günümüzde 
bu tür sorunu yaşayan ya da çöz(e)meyen ülke 
kalmamıştır. Her ülke veya toplum, kendi gereksinim 
ve koşulları doğrultusunda durumu sorun olmaktan 
çıkarm1ş ve sonuçta, etik, demokratik, insani bir 
yöntem benimsemiştir. Zaten çağdaş anlayışların 
egemen olduğu toplumlarda, etnik, dil, eğitim 

sorunları baskı, zulüm, ayrımcılık nedeni olmaktan 
çıkalı çok zaman oldu. 

Ispanya; özgün örnek ve çözümler ... 
Kuşkusuz, her ülkenin kendi olanakları ve 

karakteristik özelliklerine uygun çözüm yolları 
vardır. Bir ülkedeki yönetim ve eğitim biçimini 
kalıp şeklinde başka bir ülkeye uygulamak her 
şeyden önce bilimsel değildir. Çok dilli eğitim 
politikalarını uygulayan İsveç, İsrail, Kanada, İsviçre, 
Yeni Zelanda, Finlandiya, Belçika, Irak Kürt Federe 
Yönetimi, Hollanda vb ülkeler kendi ülke koşulları ve 
gereksinimleri doğrultusunda uygun yolu bulmuşlar. 
Örneğin; İspanya'nın nüfusu yaklaşık 40 milyondur. 
Ülkenin resmi dili ispanyolca ya da Kastilyandır. 
Halkın yüzde 73'ü bu dili kullanır. Ülkede beş 
azınlık dili de konuşulmaktadır. Bunlar.Katalan (8.5 
milyon kişi), Galiçya dili (3 milyon kişi), Bask dili 
(650.000 kişi), Asturya dili (800.000 kişi) Aragon 
dilidir (30.000 kişi). 

1978 tarihli İspanya Anayasası'nın 3. maddesine 
göre, "Devletin resmi İspanyol dili Kastilyandır. Bu 
dili bilmek bütün İspanyolların görevi, kullanmak 
da haklarıdır ... Diğer İspanyol dilleri de statülerine 
uygun olarak çeşitli özerk topluluklarda resmi dil 
sayılırlar. " 

a) Bask ülkesi: Bask ülkesi dördü İspanya'da üçü 
de Fransa'da olmak üzere yedi ilden oluşmuştur. 
Bask dili Öskaradır. Yürürlükteki özerklik statüsüne 
göre Öskara, Bask bölgesinde, ispanyolca ile aynı 
konuma sahiptir. 
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Bask hükümeti eğitim alanında dillerin kullanımı 

konusunu düzenlemek yetkisine haizdir. "Her öğrenci 

Öskara ya da Kastilyan dilinde eğitim görme hakkına 

sahiptir. u Ortaöğrenim sonunda her öğrenci hem 
Baskça hem de Kastilyan dilinde kendini anlatabilme 

yeteneğine sahip olmak zorundadır. Özel okullar 
hariç sadece Bask dilinde eğitim veren okul yoktur. 

İlkokulda öğrenciler haftada 16 saat Baskça eğitim 

görürler. Ortaöğrenimde bu süre haftada 25 saate 

kadar çıkabilmektedir. 
Bask ülkesi üniversitesi felsefe, coğrafya, tarih, 

dilbilimi, eğitim alanlarında Bask dilinde öğrenim 

vermektedir. 
b) Katalonya: Katalanya'nın nüfusu yaklaşık 

6 rnilyondur. Katalan dili, nüfusun yüzde 60'ımn 

anadilidir. Katalan dili bu bölgede ispanyolca ile 
aynı statüye sahiptir ve ikinci resmi dil olarak 

kullanılmaktadır. 

Eğitim alanında, Kastilyan ve Katalan'ın her 

öğrenim düzeyinde eşit olarak sağlanması 

gerekmektedir. İlkokul sonunda öğrenci bu iki dili 

de bilmezse diploma alamamaktadır. Tüm öğretmen 
ya da üniversite öğretim görevlilerinin bu iki dile 

hakim olmaları zorunludur. Uygulamada Katalan 
okulların yüzde 60'ında öncelikli dil durumuna 

gelmiştir. Üniversitede ise derslerin yarıdan fazlası 

Katalan dilinde verilmektedir. 
c) Galiçya: Galiçya, ispanyolcadan bağımsız bir 

dili olan ulusal bir topluluğun yaşadığı coğrafi bir 
bölgedir . Bölgenin nüfusu 3 milyondur. Eğitimde 

kullanılan yerel dil, Portekizce ile benzerliği 

olan Gallego'dur. Galiçyalılar Gallego ile birlikte 

İspanyolcayı da konuşmaktadırlar. 
Bu anlamda İspanya örneği incelenmeye, 

tartışılmaya değer bir örnek olarak görülmektedir. 

Egitim, belediyelerin sırtına yüklenemez 

Kuşkusuz, gereksinimler doğrultusunda , 

yapılacak düzenlemelerle, yerel yönetimler yasası 

da değiştirilecek çözüm yolu bulunabilir. Ancak 
unutulmamalıdır ki, yılların getirdiği baskı, 

yasaklama, talan ve tahribatlar da göz önünde 
bulundurularak Kürtçeye ve Kürtçe eğitime pozitif 

ayrıcalık yapılarak bu alanda var olan sorunlar 
sağlıklı bir şekilde çözüm yoluna konabilir. Bu 
konudaki tüm yük belediyelerin sırtına yüklenerek 

işin altından kalmak mümkün değildir, doğru da 

değildir. Eğitim bir kamu hakkı ve görevidir. Eğitim, 
ertelenebilecek, ihmal edilecek, sonuçları sonradan 
telafi edilecek bir olgu süreç değildir. Kürtler de ·eğer 
bu ülkede kamudan sayılıyorsa bu konuda devletin 

sorumluluk alması gerekmektedir. Evet, bu konuda 
yerel yönetimler de birçok konuda sorumluluk 
üstlenebilmeliler, kolaylaştırıcı, yerinde hizmetler 

verebilmelidirler, ancak temel görev devlet görevidir. 

Dolayısıyla gerek Kürtçenin gelişimi konusunda 

DEMOKRATIK OZERKLIK ' > KURIÇE EGITIM 

gerekse Kürtçe eğitim konusunda yeterli kaynak 

oluşturmak devletin temel görevlerindendir. 
Gelinen noktada, anne dilinde eğitimin gerekli 

olup olmadığı veya bir insan kendi annesinin dilinde 
eğitim görmediği takdirde meydana gelecek psiko­

sosyal travmalar nelerdir, vs gibi temel doğruların 
tartışılmasını doğru bulmuyorum. Her yıl yapılan 

çeşitli kademedeki sınavlar her şeyi anlatıyor. 

Bölgelere göre okuilaşma oranları, üniversiteye 
öğrenci gönderme oranları, kalkınmışlık düzeyi, 

işlenen çeşitli cinayetler, toplumsal sorunlar vs her 
şeyi anlatıyor. Kürt coğrafyası her alanda belirgin 

bir kopukluğu yaşıyor. Bunun temel nedeni tabii 

ki Kürde dayatılan inkardır. Kürt'ün kendini hiçbir 

zaman ifade edememiş olmasıdır. İlkokuldan 

üniversiteye kadar, eğitimin her evresinde yaşadığı 
travmalardır. 

'Özel kursta ögren' demek, hakarettir 

Günümüz Türkiye'sinde gelinen noktada, 'Kürt 
Sorunu' olarak adlandırılan aslında bir 'Türk' ya da 

'Türkiye' sorunu olan sorun, ulusal, sınıfsal ve insani 

boyutlarıyla büyüdükçe büyümüş; Ortadoğu'nun 

karışık ve çetrefılli yapısı içinde gittikçe kör bir 
düğüme dönüşmüştür. Gittikçe büyüyen siyasi bir 

irade olarak Kürtler bölgesel, lokal bir olgu olmaktan 
çıkmış, sorun artık aynı zamanda bir Avrupa, bir 

dünya sorunu olmuştur. 
Türkiye'de bu kör düğümü çözecek anahtar 

"dil"dir. Dil çözülse, yönetsel, hukuksal sorunlar ip 

yumağı gibi ardı sıra çözülür. 
İnsanların, ailesinden, çevresinden öğrendiği 

ilk dil, dünyayı ve yaşamı algıladığı ilk dil olan 

'anne dili'ni konuşmaları ve bu dilde eğitim 

görmelerinden elzem ve doğal bir şey olamaz. Bu 
hak temel insan hakkıdır. Demokrasinin de, bilimsel 

eğitimin de, pedagoji biliminin de (eğitsel bilim) 
etik değerleri olmazsa olmazlarıdır. Dolayısıyla 

bu hakkın engellendiği yerlerde, bu hakkı elde 

edebilmek için; tüm meşru mücadele yollarını 

kullanmak gerekir. TZP'nin uyguladığı bir haftalık 

boykot kuşkusuz doğru, meşru hatta çok gecikmiş 
bir adımdır. Ancak sorunun önemi ve güçlüğü göz 

önünde bulundurularak bu eylemleri süreklileştirip 
zenginleştirrnek gerekir. 

Kürtçenin Türkiye'de sadece seçmeli ders 

şeklinde okutulması, asla yaraya merhem olamaz. 
Kürtlere Kürtçeyi özel kurs ortamında ve özel 

çabalarla öğrenmeyi dayatmak, en az asimile 
etmek kadar hakarettir. Ev, iş, çarşı-pazar süreçleri, 

Kürtçenin ayakta kalmasını, gelişmesini sağlayacak 
olgular değildir. Kuşkusu.z bunlar da önemlidir 

ancak temel ve vazgeçilmez doğru eğitim sürecidir. 
Kürtçenin tüm eğitim süreçlerinde kullanılmasıdır. 

Bunun dışında ne söylenirse söylensin, ne yapılırsa 
yapılsın, lafı güzaftır. 
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Gönüllü birlik isteyen Kürt siyasi jenerasyonunun stratejisi 

DEMOKRATiK ÖZERKLiK 
ADIL ZOZANİ 

Kürt sorununa çözüm modeli olarak demokra­
tik özerklik kavramı kurumsal olarak 26-28 Ekim 
2007 tarihli Demokratik Toplum Kongresi'yle 
(DTK) gündeme geldi. Kongrenin kararı daha sonra 
Demokratik Toplum Partisi'nin Birinci Olağan 
Kongresi'nde de tartışıldı ve parti programının önce­
likli maddeleri arasındaki yerini aldı. Bunun anlamı 
şuydu; Kürt siyaseti legal zeminde ilk defa çerçevesi 
belirlenmiş bir proje ile devlet egemenliğine karşı 
bir okuma geliştirmiş oldu. Bu tarih üzerinden 3 yıl 
geçti. DTP, demokratik özerklik projesini iki dilli 
olarak kitaplaştırdı ve parlamentoda da dağıtımını 
sağladı. Ancak, Türkiye Parlamentosu bu çözüm 
modelini tartışmaktan imtina etti. Soruna ilişkin 
somut çözüm modelini tartışmak yerine, Kürtlerle 
savaşmayı tercih etti. 

DTK, AKP iktidarı dönemindeki ilk sınır ötesi 
müdahale tezkeresini n, iktidar ve muhalefet partiler­
inin oybirliğiyle kabul edilmesinden sadece on gün 
sonra; demokratik özerklik projesini kamuoyuna açtı. 
Tam bir ay sonra (28 Kasım) AKP Hükümeti sınır 
ötesi operasyon yetkisini Genelkurmay Başkanlığı'na 
devretti. Daha sonraki gelişmeler biliniyor. 17 Aralık, 
büyük hava operasyonu ve 21 Şubat 2008'deki Zap'a 
yapılan büyük kara operasyonu ... 

Devlet egemenliği, Türkiye'de çözüme dair 
okumaların önünü kesrnek için çok çaba sarfet­
ti. Geldiğimiz nokta itibarıyla Kürt sorununun 
çözümüne ilişkin olarak yeni okumalara gereksinim 
olduğunu "devlet akliyesi" zırnnen, devletten ayrı 
düşünenler ise doğrudan tartışır oldu. Peki bunu 
taraflardan birinin başarısı olarak algılamak müm­
kün mü? Bu soruya tahrikkar cevaplar vermek yer­
ine, daha derinlikli okumalar içinde olmak gerekir. 

Öncelikle Kürt siyaseti ortaya koyduğu çözüm 
modeli etrafında okumalar yapmaktan kaçınmadı. 
Ortaya konulan modele ilişkin okumalarıyla çözüm 
niyetinde taktiksel düşürırnediğini, stratejik bir 
yaklaşım içinde olduğunu kanıtladı. 

Kürt cenahında demokratik özerklik modeline 
ilişkin belirgin okumalardan birincisi şu: Öncelikle, 
Kürt sorununun çözümü kolektif haklar ekseninde 
olmak durumunda. Bireysel hak ve özgürlükler Kürt 
sorununun çözümüne kapı aralayabilir; ancak nihai 
çözüm olamaz. 

Kopenhag Kriterleri çözüm mü? 

Bu ne anlama geliyor? Bugünün gelişmiş dün­
yasında halkların özyönetim erki itibarıyla belli bir 
doyuma ulaştığı fikri ağırlıklıdır. Bu nedenle, kolektif 
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bütünlük içinde bireyin hak ve özgürlüklerini esas 
alan bir özgürlük anlayışı vardır. Kopenhag Kriterleri 
bu nedenle önemlidir. Ancak bu kriterler Kürt 
sorununun çözümünü sağlayacak bir formülasy­
on içermiyor. Kürt sorununun temelinde bireysel 
hak ve özgürlüklerin sınırlı oluşu yatmıyor. Kolektif 
inkardan kaynaklı kendini ifade etme sorunu vardır. 

Dolayısıyla -garip gelebilir ama- eski dünyanın 
çözüm modelini masaya koymak gerekir. Self 
Determinision hakkını konuşmadan Kürt sorununa 
çözüm geliştirmek mantıklı değildir. Uluslararası 
hukuk kendini halk olarak tanımlayan tüm toplu­
luklar için geçerli bir kaide olarak tanımlıyor. Aynı 
şekilde 'halkların kendi kaderlerini tayin etme 
hakkı' da bu çerçevede geçerli temel kuraldır. 

İkincisi; Kürt sorunu; Kürdistan coğrafyasının 
stratejik konumu nedeniyle gelişmiş dünyanın ilg­
ilenmek durumunda olduğu bir sorun. Çok basite 
indirgeyerek söylemek gerekirse; Kürtler Ortadoğu' da 
yaşayan dört ulus yapılanmasından biridir. Araplar, 
Farslar ve Türklerle birlikte önemli bir çoğunlukları 
vardır. Ve bu halkın yaşadığı coğrafya diğer üç 
ulus yapılanmasınca paylaşılmış. Bu paylaşım, Batılı 
gelişmiş güçlerin eliyle olmuş. 

Kürt halkının içine sokulduğu bu girdabın tarih­
sel nedenleri vardır. Kürdistan coğrafyasını paylaşan 
egemenler, dönemsel çıkarları itibarıyla hesap­
lamalar yaptıkları için, paylaşımın sebepleriyle ilgili 
olmamışlardır. Ancak, Kürtler sorunun çözümüne 
ilişkin okumalar geliştirirken, bu derinliğe inmek 
durumundalar. Öncelikle Batılı gelişınişlerin 20. 
yüzyılın başlarmda, Kürtlerden tarihi bir intikam 
almak üzere hareket ettikleri bellidir. Bu inlikamın 
Kudüs'ün Haçlıların elinden almmasıyla yakın ilg­
isi vardır. Batılı gelişmiş güçler 12. yüzyılda bir 
Kürt komutana (Selahattin Eyübi) yenilmenin 
intikamını 20. yüzyılda Kürdistan coğrafyasının 
paylaşımını ve Kürtlerin 'iktidarsız' bir halk olarak 
yaşamaya mahkO.m edilmesini sağlamakla aldılar. 
Tabü ki bunu yaparken salt intikam dürtüleriyle 
hareket etmediler. Orta yerde bir sorun yumağı 
bırakmanın Ortadoğu'nun yeraltı ve yerüstü 
değerlerinin sömürülmesine katkısı olacağını da 
düşündüler. Geride kalan yüzyıl itibarıyla bu konu­
da amaçlarma fazlasıyla ulaştıkları da söylenebilir. 
Ancak yetmedi; Batılı güçlerin sömürü mekanizması 
ile Sovyetlerin ilhak mantığının bir halkın erimes­
ine yeteri kadar zemin sunacağı düşünüldü. Ama 
bu olmadı. Sovyetlerin kuruluşundan itibaren, 
oluşan ikili blok izafi olarak Ortadoğu kavgalarını 
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20. yüzyılın başlarında oluşturulan suni dengeler 
üzerine kurguladılar. Bu kurgu içinde Kürtlere özel­
likle yer verilmedi. Araplara, Farslara ve Türklere 
ilhak mantığı çerçevesinde Kürt asimilasyonu için 
-iradi entegrasyonuna- sonuna kadar destek verildi. 
Tutmadı, çünkü Kürtler onların tahmin ettikler­
inden çok daha dirençli çıktılar. Sovyet Bloğu'nun 
çökmesiyle birlikte Kürtlerin bu denklem içinde 
bir yerlerinin olması gerektiği fikri ağır bastı. Daha 
önce kriptolar düzeyinde konuşulan sorun, açıktan 
konuşulmaya başlandı. 

intikam düttüleri ve çıkarları gereği 20. yüzyılın 
başında Kürt halkını egemen ulusların iradesine terk 
eden ve iradi entegrasyona kapı aralayan güçler; özel­
likle Körfez Savaşı'yla birlikte, 12. yüzyılda, Kürtler 
eliyle yüzlerine kapatılan kapıyı tam 9 asır sorıra yine 
Kürtler eliyle açmanın mümkün olabileceğine kanaat 
getirdiler. 

Kürdü kabul, 'Kürt halkı'nı ret! 
Üçüncüsü; Kürtler iki okumadan bir sen­

tez oluşturulabileceği fıkrine ulaştılar. Kürdistan 
sorununun çözümünün bu nedenle 'eski dünya'nın 
usulüne uygun olacağı Kürtlerce kabul gören bir 
yaklaşım. Uluslaşma evresine ilk adımları atan bir 
halk olduğu halde, iki asır boyunca ağır bedeller 
ödemiş olmalarına rağmen uluslaşma sürecini tam­
amlama sancısını yaşar oldular. 

Dördüncüsü; Kolektif haklar ekseninde çözüm 
modelleri etrafında dolaşan Kürtler, sorunun 
çözümünün ağırlığını da hissetmeye başladılar. 

Üstelik iki boyutlu düşünmek durumundalar. 
Siyaseten parça bütünlüğü içinde düşünmek gerektiği 
kabulü ile parçalar bütünlüğü içinde düşünen bir 
halk gerçekliği ortaya çıktı. Bu durum, sadece Kürt 
siyasetini -dört parça siyasi güçleri aynı sorunla yüz 
yüzeler- değil, sorunla bağlantılı tüm güçleri zor­
luyor. Bu da kalıcı hesaplar yapmanın önünü tıkayan 
bir faktördür. 

Son okumadan hareketle, Türk devlet erkinin 
Kürt sorununa siyaseten tasfiye amaçlı yönelmesini 
kavramak mümkündür. Bu nedenle Kürde, 'Kürt 
olarak varlığını kabulleniyorum, ama halk olarak 
varlığın benim için sorundur' deniliyor. Bu yaklaşım, 
daha önce 'bunlar ne istediklerini de bilmiyorlar' 
diyenler, somut bir çözüm projesiyle karşı karşıya 
kaldıklarında, geçmişe sarılmaktan başka çıkar yol 
bulamıyorlar. 

Türk devlet akliyesinin geçmişte ısrarının altında 
sadece Kuzey'in siyasi tasfiyesi yoktur. Geçmişte 
ısrardan kasıt bugünü daha geniş bir zaman dilimine 
dönüştürmeye dönüktür. Açık söylenmese de dört 
parçada halksal uyanışa dayalı Kürt si yasallaşmasının 
geriletilmesi hesapları yapılıyor. Türk devlet akli­
yesi yeni konjonktürel değişirnin olabileceği, müm­
kün olduğu hesapları yapıyor. Bu konjonktür içinde 
Kürtlerin 'birey olarak varlıklarını sürdürecekleri bir 
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toplumsal düzen oluşturup, halk olarak tükenişlerinin 
mümkün olacağı düşünülüyor'. Bu nedenle Ekim 
2007 tezkeresini sıradan bir olay olarak algılamamak 
gerekir. Güney'e giren Türk Ordusu'nun önce­
likli amacı Güney'in işgaliydi. Zap'taki yenilgi bu 
hesapları bir dönem için erteletti, ancak bu, devlet 
akliyesinin bu amaçtan vazgeçtiği anlamına gelmez. 

Kürtler karar verdi, sıra devlette 

Bu okumalardan sonra Kürt siyasetinin demokra­
tik özerkliği sunmuş olmasını asgari bir çözüm koşulu 
olarak algılamak mümkündür. Mevcut Kürt siyasi 
jenerasyonu itibarıyla bu çözüm modeli stratejiktir. 
Ancak, Türk devlet akliyesi egemenliğini sürdürür 
ve bu model çözüm zemini yapılmaz ise, gelecek 
Kürt siyasi jenerasyonunun devletle ortaklaşması 
mümkün değildir. Bugün itibarıyla toplumlar 
bütünlüğü çerçevesiyle hareket eden bir siyasi jen­
erasyon söz sahibidir. Toplurnlar bütünlüğüyle ili­
ntileri nedeniyle halkların gönüllü birlikteliklerini 
savunuyorlar. Üstelik bunu savunurken de kendiler­
ini zorlayan 'parçalar bütünlüğü içinde düşünen' bir 
halk gerçekliğini de görüyorlar. Sorunun çözümünü 
ötelemekle, aynı zamanda bu siyasi jenerasyonun 
da zamanla erk yitimi içinde olacaklarını hesaba 
katarak, gelecek jenerasyonun 'parçalar bütünlüğü' 
ekseninde yeni dünya ile ilişki içinde olacaklarını 
bilmek gerekiyor. ifade bütünlüğü itibarıyla Kürt 
sorununa ilişkin çözüm modeli olarak sunulan 
demokratik özerklik, dünyadaki kimi benzer sorun­
lara ilişkin çözüm modellerini çağrıştırsa da, aynı 
değildir. 

Öncelikle 'parça bütünlüğü' ekseninde sunulan 
çözüm projesinin örnekleneceği bir modeli yoktur. 
Özgün olmak durumundadır. Her ne kadar 'parça 
bütünlüğünü' ifade etse de, 'parçalar bütünlüğü'ne 
de örneklenmesi mümkündür. Bugün itibarıyla 

Güney'de yaşanan de-facto durum aynı zamanda 
Kuzey açısından çıtasal bir örneklemdir. Kuzey'in 
Kürt siyaseti istese de Kuzey'in taleplerini Güney'in 
de-fakto durumunun gerisinde tutma şansı yoktur. 

Bu nedenle son üç yıl içerisinde Kürt sorununa 
ilişkin gelişmeler aslında son yüz yılın özeti mahiyet­
indedir. Bugün itibarıyla demokratik özerklik mode­
lini tartışırken, modele ilişkin ayrıntıları konuşmadan 
önce genele ilişkin okumaların doğru olması gerekir. 
Kürt siyaseti bu okumalarını yapmış ve bir karar 
vermiş. Şimdi sıra devlet akliyesinde. Devlet akliyesi­
nin Kürt siyasetinin bu okumalarını doğru algılayıp 
bir sonuca varması gerekiyor. Üçüncü bir seçenek 
yoktur. Ya toplurnlar bütünlüğü ile ortak bağı olan 
Kürt siyaset jenerasyonuyla sorunun çözümünde 
ortaklaşılacaktır ya da topluluk bütünlüğü ekseninde 
'parçalar bütünlüğü' akliyesiyle hareket eden gelecek 
Kürt siyaset jenerasyonuyla yüz yüze kalmayı göze 
alacaktır. Devletin bir karar vermesi gerekiyor. Gerisi 
teferruattır .. . adilzozani@gmaıl.com 

TIRO) 47 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



FUTBOL BAHANE BÜ Ü 
TOLHILDAN ŞAHANE BÜ! 

ALİ FİKRİ IŞIK 

Gava ku ez diwanzdeh sali bum, min Cı rojeke hinek cameran li deriyen min xistin. 
refek hevalen xwe li Batmane bi nave _ __,==-- Gotin: "Tu futbolkareki baş i, em timeki 

serkefti ava di kin Cı em dixwazin tu 
ji tevll we time bibl." Ew camer 

farq1nlbCın Cı doza tevllbu­
na tlma "Sllvanspore" li 

min dikirin. Hema wisa 
li ser piyan me, ji bo 

Batman BJK tlmek ji xwe re avaki­
ribu. We deme Batman navçe­
ya serte bu Cı futbola resen 
ya ku li wl bajarl dihat 
llstin di asta llga ama­
torl de bu. Sert YSE 
Cı Batmanpetrolspor 
di nava pe~baziyeke 
dijwar, her maç bi 
pefçCın u bi ledaneke 
asayl bi dawl dibU. O 
bi fikandina dawt ya 
hakem re, di sikak Cı 
kolane wl bajarl de all­
giren wan tirnan car­
nan heya berdeste sibe 
şereki xedar pekdanln. 
Ew dijminatl derketibCı 

asteke wisa ku carnan beri 
destpeka maçe, he tim di re de 
di otobusan de peşiya wan dihat birin 
Cı ha ho .. heya Keren Şam! (Keren Bismilt) 
ji ave bihata li futbolkaran dixistin. Dubendiya nava 
wan her du tirnan di bingeha esasi de ne berberiya 
sportif bCı, berberiya kurd Q erehan bu. Sert! ereb 
bCın u di nava ve çiroka taybet de neheqiyeke diroki 
tevi her celeb sosreta bi sere kurdan de anlbQn. edı 
futbole fersenda tolhilandine, wek1 derfeteki hepeyan 
dahil deste kurdan. Futbol bahane bG Cı tolhildan 
şahane bOl 

Ji Beşirispore heta Farqinspore 
Plşti sazdeh saliya xwe ez jl di bin ala Beşirispore 

de tevll we dubendi u herberiye bum. Gava ku em 
diçun deplasmana Serte, mebesta me ne listikeke 
xweşik Cı ne encamen serkeftl bCın, mebesta me ya 
sereke heyra cane me bCı. Me di nava maçe de ji 
ledan dixwar Cı pişti maçe jl. Em bi bazdane, bi reve, 
bi hezar şikir Cı selewatan vedigeriyan mala xwe. Min 
du salan di we Jlga kambax de list. Ji bill şeqam, pihln 
Cı ledana dar Cı keviran, bi lzna Xwede tu karesateke 
mezin bi sere min de neqewiml. Pişti du salen dojehl 

şert u şiruden debar 
Ci jiyana Farqine li 
hev kir Ci roja dotire 
li paytexta qedlm li 
Diyarbekire peymana 
xwe lmze kir. edı ez 
di bin ala Sllvanspore 

de, li Diyarbekire di 
liga amator a yekem de 

futbolkareki niv profes­
yonel bum. Huner u keda 

min edi pere dikir. 
Wl wextl Diyarbekirspor di 

liga seyem de bO Ci li stadeke zemin 
ax, ku car carna ew zemin bi kumeke 

hCırlk dihat zexrnkirin u ew kuma hurlk gava 
ku bi we axa hişk re tevlihev dibCı, zemin dibCi weki 
jileteke eeladi u her dere futbolkar kul dikir. Ji ber ku 
stadeke Farqine tune bCı me jimecburi hernCi maçen 
xwe listada Diyarbekirspore dillstin Cı axir maçen me 
beri maçen Diyarbekirspore bi du seaten, ji bo tema­
şevanen Diyarbekirspore aciz nebin li dar diketin. 
Wateya ve bCiyere ji bo min gelekimezin bO, lewre 
her maç ji ali çar pen hezar temaşevanan ve dihat 
temaşekirin u ew derfet fersenda ku ez xwe nlşani 
futbolnas Cı futbolzanan bidin, diafirand. Le mixabin 
pevajo ne weki ku min dihizirl heriki, pistldu salen 
qirase, rojeke min çaven xwe vekirin, waweyle, futbol 
buye "aut" Ci siyaset buye "in". Kurro çi bu, çawa bCı? 
He min bersiven wan pirsan ji tu mexlCıqatl negirti­
bu, lehiya welatpareziye weki rObaren heç bi pelen 
bejn bikeşti min ji da ber xwe. Min çaven xwe vekir, 
wa ez li Şiwan Perwer guhdari' dikim u bi rondiken 
keserkOr hedi' hedl digirim Ci min biryara devjebarda­
na futbolıstine wergirtiye. Ez e vega di hizCıra we de 
sond bixum ku ew bCıyer di hernan deme de be xilaf 
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wisa qewiml. 
Kevneşop iya futbola kurdi 

Bele, çiroka min ya taybet bi wl terhi bi dawi bO. 
Gelo, ji we roje Cı vir de pevajoya futbola kurdi Cı 

diroka saziyen futbola kurdi, bi kijan rengi Cı bi kljan 
tevni hat heya iro? Gelo iro rewşa futbola kurdi Cı 

rewşa futbola saziyen kurdi di kijan aste de ye? Gelo, 
mirov dikare ji bo ve pevajoye, be h sa kevneşopiya fut­
bola kurdl Cı kevneşopiya saziyen futbola kurdl bike? 
Ji bo Modernlteya Kurdl, weki alaveki modernizma 
civaki ya civaka kurdl, mirov dikare ser mijareke 
wisa bi navglna sosyolojiye, derxe asta derbirine? Ku 
li dereke pevajoyek ku li dereke çalakiyek hebe dive 
ku li we dere, dirok, hizirin Cı çandeke taybet ji hebe. 
Gelo, mirov dikare we diroke, wan hizirlnan Cı we 
çande ji hev bineqine Ci bi her eel eb kategoriyan, wan 
ji nCı de bi nav bike Cı wan dinava çlrokeke taybet de, 
tevli her cure wateyen xwe, wana ji nCı de ji bo fem 
Cı ferlkirine, bi wate bike? Helbet ew kar ne kareki 
hesan e. Helbet ew kar pisporiyeke dixwaze, le bele, 
beyi wl karl, nirxandina modernizma kurdl, we bive 
neve nivco be Cı we nivco bimine. 

Rewşan timen bajaren kurdan 
Diyarbekir, Entab, Wan, Elezlz, Meleti, Meraş 

Cı Sert, ew heft bajar di nava pevajoya pencl sali 
de car carnan derketin asta llga yekem. ho, ji bill 
Entabe pe ve tu timen erdnlgariya kurdi di asta 
Super Toto ya liga yekem de hebfına xwe nadomlnin. 
Par Diyarbekirspor jl di we aste de dili'st, le mixabin 
encax sezoneke li ber xwe da. lsal Diyarbekirspor di 
asta Bank Asyaye de peşbaziya xwe didomine. Ji bill 
Entab Cı Diyarbekire, ew timen erdnigariya kurdi, yek 
ji van ji xwe li asten jorl hilnegirt. Wekl çlrusken ber 
barane, piştl serkeftinen siudwar, hema beje weki ku 
ji kaşekl, ji jor ve bene girandin, wisa bi sere jer bi 
paş ve çfın. Merdin, Wan, Riha, Elezlz, Semsur di asta 
duyem de dili'zin Cı tlmen bajaren din hemfı di asta 
liga seyem de tevdigerin. Culemerg Cı Şirnex ew her 
du bajar jl, di asta amatorl de rez girtine. 

Em baş dizanin ku li Entabe sermayeyeke geleki 
xurt ya sanayiye heye Cı burjuwaziya Entabe bi bezlr­
ganen Stenbole re di nava tekiliyeke xurt de ne. Tima 
Entabe ji ali revebiriye ve giredayl burjuwaziye ye. 
Sermayeya sanayi ya Entabe bi tima Entabe re ne 
tekildar e. Loma tu cari tima Entabe nebu şampiyo­

na Tirkiyeye. Kar Cı emelen revebere tima Entabe ji 
seri heta dawi bezirgan! ye. Her sal refek futbolkar 
transfer dikin Cı bi pereyeki baş difiroşin. Disa em 
baş dizanin ku seroke tlma Entabe İbrahim Kizil Cı 
seroke Beşiktaşa Stenbole di kare "gaze" de ş irlken 

hev in. Ji bo wan derfet Cı hinek tişten din Entab li 
kurdewariya xwe xwedi dernakeve. Aligiren Entabe ji, 
xwedi li renge koke xwe dernakevin. 

Jixwe ne hewce ye ku em bi dCidirej behsa tima 

Diyarbekire bikin! Tima Diyarbekir ji sala l992'yan 
Cı vir de navgineke şere qirej bu. Bi gotineke din, 
dewlete, li hemberi şere gele kurd, weki manipulas­
yoneke, tima Diyarbekirspore ji xwe re kiribu pelis­
tok. Par, edi dewlete deste xwe ji nava time kişand Cı 
tim tevli her cure astengen xwe li hole bexwedi ma!. 
Revebire tima Diyarbekirspore li kurdewariya xwe 
xwedi derten le çanda ku di nave de dijin ne çandeke 
peşverCıye. Jixwe li Diyarbekire sermayeke sanayiye 
tune ye ku hebe ji ez ne bawerim ku qudreta we ser­
maye, hejayi gotine be. Ji ber hinde, revebiriya time, 
tim Cı dayim di deste esnaf O bazirganen bajer de ye Cı 
ew esnaf Cı bazirgan ji melez in. Jixwe Cı ji berjewen­
diyen xwe pe ve tu tişteki bi wate nabinin. 

Şaredariya Diyarbekire jt, ji xwe re timek avakiri­
ye bi nave BOyCık Şehir Belediye Spor (DBB). 

Weki encam, futbola ku li erdnigariya kurdi te 
llstin bi şikil Cı bi renge xwe he ne futboleke kur­
dewari ye. Sazi Q reveberen saziyan ji, ji çanda kur­
dewariye geleki dur in. Pedivi pe heye ku hezen kurdi 
dest bavejin sazl Cı revebiriya futbola li ser erdnigari­
ya kurdan.~ 
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RIBAB 0 SIRÜD 
EDİB POLAT 

Li bin konen mitriban ku li çayirek fireh Cı ştn 
dixuyan denge nlqaşe dihat. Du mitrib li ber qefesa 
kewan ketibOn qirika hev. Denge qebe qeba kewan 
bi ser dengen wan diket, yeki digot te kewe min 
diziye, ye din digot ne ye te ye, min ew ji nav zeviye 
girtiye. Hin ji wan ji kewen xwe hez dikirin, hin li 
ribabe didan, jinen ku el bi k li milen wan bUn ji parse 
dihatin. 

O nCızina denge ribabe li nav konan belav dibCı. 
Ji nişke ve xwediye du konan bi nav hev ketin 

Cı pevçun. Jinan dest avetin pore hev, meran hev 
daf dan erde, bi kulman hev u din pelesorl kirin. Bi 
denge qerin O hewurzeye re, tofek Jeşker O serbazek 
bi denge firfirke dor li wan girtin, hemO zilamen wan 
kirin cemseyan, jin O zarokan li wir hiştin. Mitribek 
bi şalwar di we hewirzeye de, beriya li cemseya leşke­
ran siwar bibe ribabeke kir navrana xwe. 

Bere wan dabCın hefsa Amede, bi re ve radyoya 
maşlneye nuçeyan digot: 

"Darizandina grubek endamen rekxistinek 
terorist Cı cudaker li Dadgeha Leşkerl ya Reveberiya 
Awarte ku bi ser Fermandariya 7'eınln a Parleşkeriye 
ve ye, dest pe kir. Li gor ld1aye, wan sOcen wekl kuş­

tin, birindarkirin, şelandin u endametiya relotistinek 
cudaker, terorlst u illegal. . . 

Reveberiya Jeşkerl he hatibu ser hikum, mitriban 
guhen xwe li nCıçeyan mCıç dikirin, xof ketibu nava 
wan, seri danlbCın ser milen hev. Saetek bi şun de 
ew li peş avahiyek yek tebeqe, du ode O direj ku bi 
telen direh1 hatiye rapeçandin daketin. Leşkeran li 
ber avahiye nobet digirtin. Tofek leşkeran merş bi 
girtiyan didan xwendin. Sere hemO girtiyan rOt bO, 
eşofman li wan bOn Cı solen spore di piyen wan de 
bCın, bi hev re ranen xwe bilind dikirin, pe li erde 
didan, wekl leşkeran dimeşiyan O diqeriyan: "Xwezl 
bi wl ye beje ez tirk im!", "Tirke Her! Mezin, Kemal 
Atatirk!", "Her tirk Jeşker diwelide!" Her diruşmeyek 
se caran dubare dikirin. Leşkerek ji nişke ve baz da O 
hat peşberi fermandar: 

- Fermandare min! Fermandare min! GrObek 
girtl ji cihe lepirslne anine vir, ew pir qilerl ne O tiji 
sipi bOne. 

Fermander got: 
- Hemuyan zO tazi bikin, derman di cane wan 

bidin, kincen wan texin bidoneke O bikellnin! Paşe 
herniyan bibin serşoke! 

Denge merşen leşkeri dihat: 
"Guh bi dere li diroke, te denge mehln O natan, 
Singa Romaye qul kirin bi sere rime HOnan ... " 
Fermander bere xwe da girtiyen ku dimeşin Cı 

sirıldan dibejin, ferman qeriya: 
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- Baş bimeşin, xweş biqirin, ev der ne zindan e, 
dibistan e O hCın jl xwendekaren ve dibistane ne! 
HernCı sirOdan ji ber bikin O wekl leşkeran tevbige­
rin. Heke hOn ji reçika re O rebazen min derkevin O 
li diji fermanen min wedn, ez de we bişewitinim. Li 
vir rexistin, heval, hogir O malbaten xwe ji bir bi kin. 
Tene ez heme niha, li vir ez her tişt im, xwedi me, 
dewlet im O qanCın im! 

Leşkere ku beri niha hatibO a je re pate kiribO 
dlsa meşiya cem fermander, di guhe wi de kir piste 
pist o girtiyekl re wl da. 

Fermander dest da pişt xwe O bi heybet meşiya 
cem girtiyan, çavekl li wan gerand, bi dare di dest 
xwe de yeki nişan da O got 

-Tu ... Tu derkeve peş! 
Ew girü gavek avet peş O mina leşkeran piyen xwe 

li hev da, di rewşa "amadehiye" de sekini, got: 
- Fermo ez beni! 
Fermander: 
- Fermo ez beni çi ye fılan? Diive tu beji ferman 

bide qumandare min! 
Wi got: 
- Fermana te li ser sere min! 
- Tu çima merşan nabeji? 
- Ez nizanim qumandare min! Ez he nuh hinl 

tirkl bOme. 
- Tu nizani'? Tu de zanibl! Deste xwe vekel 
Cirti deste xwe direj kir, yekl da ser ye din. 

Fermander bi dareki direj le da, heta ew ket erde. 
Le bi hewldanek dawi sere xwe rakir O bi Kurdl got: 
''Xwede bela te bide!" 

Cirtiyek nexweş bO, li ser kursiyek rOniştibCı, 
hevalen wi şir didan deve wi. Ji ber Işkenceye milen 
wi nedigirtin, çaven wlji girübfin. Warelek (Bidonek) 
mezin li navenda hewşa girtlgehe dixuya, girtl qire 
dikirin bin o agir da didan, leşkerek kinedikir warele 
u ew dikeland .. 

Dengen sirfidan her berdewam bO, geh gur dibO, 
geh sar dibfi. 

~var bu, se girti di navende de dimeşiyan, geh 
dihatin wi seri, geh diçOn aliye diri; cixare dikişandin, 
sohbet dikirin. Komek girti li ser nivinan li cem hev 
rOnişti bCin, ji nişke ve denge ribabe hat: Mitribe bi 
şalwar ku li bin kon gava hatibQ girtine ribab kiribO 
navrana xwe, li ribabe dida. Cirtiyek ji hevale xwe re 
got: 

- Ev mitrib ribab çawa kiriye hundir? 
Yen din şaşmayi li hev niherin, paşe li mitrib. 

Hedi hedi ber bi wl ve meşiyan. 
Mitrib bi denge ribaba xwe re kilamek qeriya: 
- Diyarbekir.bi merge ye, 
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Niserbtne li qtble ye, 
Hesklfe bi minare ye, 
Qiziltepe bi cade ye, 
Batmane bi refine ye ... 
Gardiyan ji nişke ve zeraqe vekir, her kes le 

ni her!, mitrib ri bab disa di nav şalware xwe de veşart. 

Gardiyan bang krr: 
- Berpirsiyar, tu li ku dere yi? 
Girtiyek derket peş Cı got: 
- Ferman bide qumandare min! 
- Denge muzlke te, radyo an teyb di hundir de 

h eye? 
- Fermandare min, ne radyo heye, ne jl teyb! 
- Denge kilaman te. Rast beje! 
- Girtl carna stranan dibejin! 
Qerdiyan ji bersive ter nebu, wekl mirovek ku kin 

u buxda dile xwe zede bike nihUi, nepeyivl Q zeraqe 
girt. Gava ew çu, mitrib li nav girtiyan geriya, kodika 
ribaba xwe da ber girtiyan Cı got: "Ji bo Xwede çi ji 
dile we hat!" Çend girtiyan ji beri'ka xwe dirav derxis­
tin O danln ser kodike. 

Mitrib hat cem komek girtl, le sereke kome der­
ket peş, got: 

- Em kornun in, diravan nadin tişten wilo. Were 
cem me, em te nas bikin. 

Mitrib sekini', hizir1 Cı kellke bi şı1n de çO cem 
wan, li nav wan rı1nişt, xerhatine di hev dan. Girti'yan 
li hal Cı wexte mitrib pirsln, gotin "derbasbuyl" be. 
Yekl ji wan li sebeba girtina koma mitriban pirsi. Wl 

jl got: "Şer derket, piştt jin Cı mer hernCı li nav hev 
ketin Cı pevçGn, cendirme hatin bey! legertn bikin me 
civandin Ci rasterast anin vir. Şalware min bi kerl her 
tiştl te, min ribab di nav deveşart Cı ani vir." 

Girtt: 
- Tu çima ji girtiyan pere dicivinl? Ne eyb e, ne 

guneh e? 
- Ez çawa bikim axa? Debara me aşiqan wiha pek 

te. An na em de birçi bimlnin. Ji me re ha li derve ha 
li hundur, ferq nake! 

Girtl hers bil Cı got: 
- Wiha nabe, ev der heps e, em jl girtiyen siyasi 

ne, pereyen taybet dive tune bin, bi awaye komune 
em dijln. 

Mitrib bi devoka xwe pirsl: 
- Axa axa, hela beje kornun çi ye? 
- Kornun bihevrebGn e, ango kom e. Her kes di 

hernan saete de radibe, radize G perwerde dibe. Ji bill 
berpirsiyare kome pere bi keseki re nin in, çi ji me 
re lazim be ew diçe dikire. Hesap li cem wl ne, feqlrl 
Cı zeng1ni di nav me de tune ye. Ji derve çi were, 
em bi hev re dixwin Cı vedixwin. Em paqijiya qawlşe 
ji bi nobet dikin, roje du kes firaqan dişon. Kesen 
ku cixare dikşlnin , dikarin ji berpirsiyar deh cixare 
bigrin, mafe wan ye rojeke ew qas e. Kesek tade ı1 

zilme li keseki din nake, em h emi weki b ira ne ... Çi 
pediviyen te hebin tu dive ji berpirsiyar re bej!. Gava 
berxwedan dest pe dike, em bi hev re dikevin rojiya 
mirine, bi hev re ter dixwin. Bi hev re bextewar Cı bi 
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hev re xemgtn dibin. Miraq neke, ziyaretvanen te qet 
neyen jl tu birçi O tazl narnin i. 

Mitrib: 
- Baş e, em aşiq in jixwe kesekı ku ji derve were 

serledana me nin e. Ji niha O pe ve ez jl bi we re. Li 
derve ji yen mina we re digotin Telebe. 

Mitrib mina ku fam kiribe sere xwe hejand, hernCı 
girtiyen komune yeko yeko hatin, bi deste mitrib 
girtin. Yek ji wan ew bir pişt mitelan, gore O kincen 
paqij dan wi, piştre di teyfikeke de xwarin je re ani O 
ciletek da Wl ji bo ruye xwe kur b ike. 

Jiyana qawlşe bi kişandina cixareyan, bi vexwari­
na çaye, bi meşa voltaye O bi sohbeten kur berdewam 
dikir. Gardiyan O tofek leşker hatin, girtl di reze de 
jimartin. Piştl jimare >mlarin hat belavkirin, girti li 
hember hev cot cot rez bOn, du kes ji teyfikeke xwa­
rin xwarin. Piştl xwarine du girtl çun cihe aşpeje, li 
wir du teştamade kirin, di yeki de firaq bi kefe şuştin, 
di ya din de av li wan kirin. We gave ne ji komune le 
ji nav girtiyen din dengek hat, digot: 

- De hayde TembOrvano! Ka miqamek govende le 
bide lo ... 

Mitrib ji nav kome baz da, dlsa ribaba xwe ji nav­
rana şalwar derxist, ve care ji bo girani di ber denge 
ribabe re got: 

- Were le le, were le le, were le le, wer kubare, 
Tama memike te xweş e, wekl ta ma fıtare ... 
Girtiyek ji komune bi nerlnek sosret le niheri u 

ew çO cem hevalen xwe, bi wan re axifi. Korouna gir­
tiyan di guhen hev de bi kurtepisti axifin. Girtl hernCı 
di dilane de bun, ji govende re ne seri ne bini hebu, 
giraniyek wisa li dar bu ku gume gum ji qawi'şe d ian!. 
Gardiyan ji derve ev hewirze bihlst, baş guhdengl 
wan bO Cı li kemançeye guhdarl kir. Bişirl, li wl ji 
xweş dihat, li dora xwe niherl, pel sere peçiyen xwe 
kir hat ber deri O cardin zeraqeye vekir. Bey! ditina 
girtiyan keJike li govende temaşe kir. Wi ribab nedidit 
tene denge we dibihlst. Piştre hedika zeraqe girt u 
bazda cem fermander, pate kir O got: 

- Fermandare min, girti govende digrin. 
Fermandare şaşmayi got: 
- Çawa? Govenda çi kuro? Qey ew din bune, dawe­

ta bave wan e? 
- Denge muzike ji hundur te, ew jlli ber rez bu ne 

O dilizin. 
Fermander tavile rabO, weki her car slnga xwe 

nepixand, qerdiyan da pey. Le ve care kOçikek jl pe 
re hebO.. Dest ji çend leşkeran re jl bilind kir, tofek 
cendirme gihiştin wl. Gava ew ji odeya reveberiya 
zindane derketin der, girti govend rawestandin, her 
kesek li ciheki runişt, rnitrib disa kodika ribabe 
gerand. We gave dengek ji qawişe hat, digot: 

- Mirata ribabe pere bi me re nehişt! 
Girtiyen ji komune ku keli'yek beri niha bi kurte­

pistl diaxifin, di nav xwe de mitrib nlşanl hev dan O. 

S~ TiROJ 

gotin "wiha nabe! Dive ew perwerde bibe! Prensiben 
komune hene, li ve eceba giran biniberio ew dira­
van dicivlne!" We keliye deriye qawişe ji nişke ve 
vebO, digel fermandar deh-panzdeh leşker Cı kuçike 
fermandar ketin hundir. Girti tirsiyan O bi yekdengi 
gotin "Co hat!", bi çaven revoke li kuçikl niherln. 
Mitrib ribabe veşart. Le leşkerek bi rnile wl girt ew 
ani cem Fermander. 

Fermander got: 
- Ew çi ye hun le didin? 
Beri Mitrib tiştek beje, gardiyan ew mina tiştekl 

xerab u erjeng dltibe re fermandar da O got: 
- Ew ... Ew ... Min di dest wl de tiştek dit. 
Mitrib li hemher fermandar di rewşa "amadehiye'' 

de bO, bi tirs Cı xof bO, çoken wl dilerizln. 
Fermander: 
- Beje lawo, ew çi ye? Te ew di ku dere de veşart? 
Wekl ku zimane xwe xwaribe, deng ji Mitrib der-

neket 
Fermandar bi rik bO, got: 
- I-leke hOn nebejin ew çi ye O li ku dere ye, ez 

de we hemiyan di nava ve qawlşe de di bin daran re 
derhas bikim O bişewitlnim! Berpirsiyaaaaaar! 

Berpirsiyare qawişe got: 
-Ferman bide ez beni! 
Fermandar: 
- Beje, zO beje ew denge çi ye? We ew di ku dere 

de veşartiye? 
- Ribab e, alavek muzlke ye, le mixabin ez niza­

nim ew di ku dere de hatiye veşartin. 
Fermander bere xwe da mitrib O got: 
- Ez de te li şişe bixim, tu bisekine kero ez de çi 

blnim sere te! 
Piştl ew derketin der, qawiş disa ket bedengiye, 

le Mitribe ku ji tirsa ew mabO bi xwe de bir!, rahişt 
ribaba xwe Cı got: "Yar gewre, yar gewre... Dinya li 
me havin e, kelan Cı dikelici ... Salapar vi çaxi gewre 
ya min bO, sala isa! di mala bave xwe de dizewid ... " 
Ji nişke ve komek leşker bi dar, jop Cı mertalan ketin 
hundir O dest bi legerlne kirin. Mitrib bi lez O. bez 
ribab di nava şalware xwe de veşart. Yeko yeko li 
nava pemboyen doşekan ji niherin u pirtiken hemi 
balifan belav kirin, qawiş sero bino kirin Cı bi daran 
li girtiyan dan. 

Di bin denge hewurzeya girtiyan de, Fermander 
vegeriya, awiren xwe tOj kir, bi hers got: 

- Bedeng bin! Bes e! Bes e! 
Bi careke re deng hatin birin, bedengiyek bi xof 

dest pe kir. Wı dinava qawişe de peyase kir, geh çO wl 
seri geh hat vi seri. KCıçike "Co" ji li pey bO. 

Ji nişke ve girtiyek derket peşberi wi, got: 
- Fermandar, hCın her roj işkence bi me dikini 

Heta evare bi dare zore hun merşan bi me didin 
gotin. Nan. O xwarina ku jimere te tera me nake. Bi 
zike birçi em nikarin wek11eşkeran bimeşin. Em ve 
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zilme ne ma qebul dik in, me biryar girtiye, ji !ro pe ve 
em dikevin rojiya birçlbune. 

Fermander bi peroş axifı, got: 
- Wiha wiha ... Nabe wele ... N ane we heye ava we 

heye, hGn çi dixwazin? Şikir bikin, ew jl tune buya, 
we de çi bikirana? Ev sirOd yen dewleta me ya plroz 
in. Rojiya çi? H On tirk in tirk! Her tirk leşkerte dine! 
Haydebi hev re bej in: Her tirk leşkerte dine, her tirk 
leşker te dine! 

Keseki deng nekir. Fermandar bere xwe da girse­
ya girtiyan Cı bi du destan weki ku reveberiya koro­
yeke bike, got 

- Her tirk leşker te dine, her tirk leşker te dine! 
HernCı girtl weki ker O !alan bedeng bOn. 

Fermandar çu nezlkl wan, yek bi yek li nav çaven 
wan niher'i, got: 

- Hun seri hi! di din, baş e, baş e ... Em de ni ha 
biblnin! Berxwedan ha? Baş e, baş e! HOn de biblnin, 
ha ha ha! 

Leşkerek qerewaneyek tijl xwarin ani ber deriye 
qawişe, deri vebO, le kesek qerewane negirt hundir. 
Leşker kellke sekini O rahişt qerewaneya xwe dlsa 
bi şOn de vegeriya. Piştl deri hat girtin, yekl bang li 
mitrib kir: 

- Hozano, ka ribaba xwe biaxifıne lo ... 
Cirtiyek din li ber wi rabCı: 
- Ew de were girtin, de sere me tekeve belayel 
Mitrib ji şalware xwe ribabe derani O nOzinl je 

ani. Cava denge we li qawişe belav bu, leşkere ber 
deriye qawlşe hedika zeraqeye vekir, ve care mitrib O 
ribaba di dest de dit. Ji nişke ve çindik da xwe, bi kef 
Cı coş baz da. Bi re ve ji xwe re got: "Min dit, min ew 
dltl" Leşkere li peşberl Fermander got: 

- Fermandare min, fermandare min! Min ve care 
ew dit! 

Ferman der: 
- Te ki dit? 

- Mitrib! 
Fermander bang li Mitrib kir, ew dlsa bi tirs meşi­

ya hember wl. Fermander got: 
-Tu de bi ve tembura xwe miqam ji sirfidan re çe 

biki! Cava girtl merşan bibejin, tu de li ribabe bidi! 
Fermandar sere xwe bilind kir, ji girtiyan re got: 
- HernCı bicivin! Dest bi sirOda 'Diroke Vekin' 

bikin, bejin 'Cuh bidere li diroke, te denge cani O 
nalan, singa Romaye qul ki ri n sere rime HOnan . . .' 

Fermander piştre got: 
- Mitribo, tu çi sekinl? Bi wan re li ribabe bide! De 

yellah bi hev re disa bejin. 
Mitrib di ber dengan de tingini ji ribabe ani, le 

notayen dengan Cı ribab li hev nekirin. 
Fermander got: 
- Nabe, wiha nabe. Mitribe benamOs, tu çiwa le 

d idi? 
Mitrib: 
- Çenabe qumandar, weleh çenabe! 
Fermander bi halkeşi le niheri Cı guhdari kir, got: 
- Mitribe xayin, tu mexsus le nadt, naxawazi, ji 

dile te naye! Ez de ve care tene bejim, tu de di ber 
de le bidl. Ez tirk im, rast im, çalak im, rebaza min 
parastina biçukan, hurmeta bo mezinan e, arınanca 
min bilindbun Q peşveçun e ... 

Mitrib dixwest dengan ji ribabe derine, le tu deng 
li ve sirude nedihat. Ji hersan, desten Fermander 
dilerizin. Tavile got: 

- Tu mexsOs wiha dikil Weziyeta IMane bistine! 
Deste xwe bide ser hev zCıka! ZOka ey mitribe xayin! 

Mitrib deste xwe da ser hev u direjl ber fermandar 
kir. Fermandar bi dare ku ew gav ji deste cendirme­
yek girtibO le da, qare wara mitrib di qawlşe de olan 
da. O dengen merşen leşkeri ji pişt telan bilind bu. 
Denge Fermander ji kOr ve hat, got: 

- Alava suc ji mitrib bigrin! Bişkinin! Bişkininl ~ 
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54 TİROJ 

KÜRT KADlNI'NlN TARiHiNDE 
DUYARLI ÇiZGiLER VE DERSiM KADlNI 

MEHMET BAYRAK 

1989 Yılında Ozgür Gelecek 
adlı bir dergi çıkarıyordum. 

Genelde Türkiye'nin demokra­
tikleşmesini, özelde Kürt soru­
nunun demokratik çözümünü 
ve Kürt kültürünün bilince 
çıkarılmasını hedefliyordum. 

Bu süreçte, İstanbul 'da "1. 
Kadm Kurultayı" adıyla ilk 
kez bir kadın kurultayı düzen­
leniyordu. Ülkemizde, ezilen 
bir cins olarak "kadın soru­
nu" önceliklerimiz arasınday­
dı. Dolayısıyla bu kurultayı da 
izlemiş ve kurultay çalı şmala­

rıyla ilgili iki yazı yayımlamış­

tık. Bunlardan biri, tanınmış 
TRT spikerlerinden ve Türk 
aydınlarından Jülide Gülizar'a 
aitti. Jülide Gülizar, düzenle­
yicilerinden biri oldu~u Kadın 
Kurultayı 'nın genel bir de~er­
lendirmesini yapıyordu. Di~er 
yazıysa, bir okuyucu mektu­
buydu. "izleyici Gözüyle Kadm 
Kurultayı" başl ı gıyla sunulan 
bu yazıda; o tarihlerde Diyar­
bakır İnsan Haklan Derne­
~i'nde çalışma yürüten, Türk 
kökenli Dr. Nuray Özkan'ın 
"Kürt Kadmmm Sorunla­
rı "na ilişkin bildirisinden bir 
tek paragrafa da yer verilmişti. 
Burada Dr. Özkan, Kürt kadın­
ları üzerindeki ulusal, sını fsal 
ve cinsel baskıları dile getiri­
yor ve "Kürt halkmm sorun­
lannın varltğmm kabul edil­
mesini, Kürt halkma ve kadın­
Iarına uygulanan baskı, terör 
ve ~<;kencenin kaldmlmasmı, 

herkese anadilini özgürce kul­
lanma hakkmm tanmmasmı, 

asimilasyon politikasma son 
verilmesini, Kürt kadmlannm 
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örgütlenme hakkının bir an önce gündeme getiril­
mesini ve savunu/masım istiyoruz" diyordu.ı 

Salt bu sözlerinden dolayı Dr. Nuray Özkan, yedi 
aylık hamileyken tutuklanıyor ve iki ay hapishanede 
kalıyordu. Dogumuna on gün kala, Türkiye'ye özel 
olarak gelen Arnerikan Kongresi Helsinki İzleme 
Komitesi heyeti, bizi Ankara Merkez Kapalı Cezae­
vi 'nde ziyaret ediyor ve dönemin Başbakanı Turgut 
Özal'a bu konuda eleştirel bir mektup veriyordu. 
Bunun üzerine, Nu ray Özkan, dogumuna günler kala 
tahliye edilmişti. 

İşte, bizzat tanıgı ve magduru oldugum bu olay­
dan 20 yıl sonra, Türkiye'de Hakkari Üniversitesi'nin 
bir "Kürt Kadın Konferansı " düzenlemiş olması 

önemli ve o ölçüde de anlamlı bir olguydu. 
Bu nedenle, Kürt kadınının tarihi üstüne bir 

kitap, bir de albüm-kitap çalışması yapmış bir araş­
tırmacı olarak, bu konuda bildiri sunmam için öneri 
geldiginde, hem mutlu olmuş hem de üstte özetle­
digim olayı adeta yeniden yaşamış ve Konferanstaki 
sunumumun en başına oturtmuştum . .. 

Tarihte Kürt kadını 
Bir toplum içindeki bireylerin ve cinslerin iliş­

kilerini belirleyen asıl etkenler, toplum düzenini 
biçimlendiren üretim ilişkileri ile o toplumun inanç­
sal-kültürel yapılanmasıdır. Kürt kadınının tarihteki 
konumunu belirlerken; bir semavi din olarak İslam 
öncesi Kürt kadını ile İslam sonrası Kürt kadını; 
yine İslamiyet sonrası bu ögretiye baglı Kürt toplu­
luklarıyla, İslamdışı veya heterodoks ögretilere baglı 
Kürt topluluklarında kadının konumu arasındaki 

bariz farkları görmek gerekiyor. Başka bir deyişle; 

toplumsal/kültürel ve inançsal ortamla cins ilişkileri 
arasında diyalektik bir birlik vardır. 

Semavi dinlerin ortaya çıkmasından önce, cinsi­
yet ayrımı olmaksızın "tanrılar diyan"na dönüşen 
Mezopotamya ve Anadolu'da; semavi dinlerin erkek 
cinsini önceleyip, kadın cinsini gerilere iten yakla­
şımından dolayı, kadın kimligi giderek silikleşmeye 
başladı . Oysa, geçmişte hayatın tüm alanlarına ve 
özelliklerine ilişkin erkek tanrılar yanında, kadın 

tanrıçalar da vardı. 
Bölgede yaşayan topluluklar, Milat'tan önceki 

dönemlerden başlayarak günümüze kadar, genel­
likle hayvancılık ve tarımla geçiniyordu. Hayvancı­
lık, çogunlukla ortak mülkiyeti ve ortak üretimi de 
beraberinde getirdigi için; bu üretim ilişkisi zorunlu 
olarak kadını, çalışma yaşamının içine çekiyor ve 
dinin, toplumsal yaşamın bu gerçekligine uymayan 
katı kurallarını ya benimsemiyor ya da törpülüyordu. 

İslamiyetin benimsenmesi ve feodal beylikle­
rin-mirliklerin oluşmasından sonra, özel mülkiye­
tİn yaygınlaşması ve İslami ümmetçi düşüncenin 
etkisiyle kadın sosyal yaşamdan giderek çekilirken, 

erkek, yaşamın her alanında başat cins konumuna 
geldi. Feodal ilişkiler ve onun ideolojisi olan ümmet­
çi düşünce, bunun en büyük etkeniydi. 

Bu nedenle, İslami öi!retilere baglı topluluklarla, 
heterodox ögretilere bagtı topluluklar arasında kar­
şı cins yani kadın-erkek ilişkileri açısından belirgin 
farklar vardır. Bunu, İslamiyetten önceki toplumlar­
la, bunların İslamiyetten sonraki uzantılarını karşı­
Jaştırdıgımızda da rahatlıkla görüyoruz. 

Sözgelimi İran ve Mezopotamya'daki birçok hal­
kın geçmişte baglı bulundugu Zerdüşt düşüncesi 
ile onun güçlü ve yenilikçi devamı niteligindeki 
Mazdekçilik ögretilerinde, kadın- erkek eşitligini 

esas alan bir anlayış vardır. Hatta Mazdek öldürül­
dükten sonra karısı Hurreme, onun yerine geçerek 
düşüncelerini yaymaya devam ediyor. Peşine takılan­
lara Hurremdin adı veriliyor. Hurremdinliler, İran­
Kürdistan-Mezopotamya bölgelerinde geniş alanlara 
dagılarak bu ögretiyi yayıyorlar. Bugünkü Alevilik'le 
Yaresanbk, Ahtehaqbk ve lzidilik'e damgasını vuran 
birçok düşünce, kaynagını, onun kurarncısı ve isim 
anası oldugu Hurremilik'ten alıyor. Nitekim, dini 
töreve törenierin kadın ve erkeklerce birlikte yapıl­
dıgı "Melek Kültü"ne baglı bu topluluklarda, kadının 
önemli bir rolü vardır. Bu dinlerde, toplumu yönetti­
gine inanılan Kırklar Meclisi'nin (Kürtçede Çihiltan) 
40 üyesinden l 7'si kadındır. Öte yandan, 20. yüzyıl 
başlarında faaliyet gösteren dini lider Nimetullah 
Ceyhunabadi'nin beraberindeki 1145 sufinin yaklaşık 
SOO'ü kadın oldugu gibi; Ahle Haq (Yarsanizm) dini­
nin kutsal metinlerinden bazıları da Mama Nergiz 
fiahrazuri gibi kadınlarca yazılmıştır. 

İslamiyetİn doguşundan sonra bile, eski inanç ve 
kültürlerini sürdüren ve bugünkü Alevi, Ahtehaq, 
Kakaf ve lzidiliğin kaynagı nitetigindeki Yaresanlık, 
8-12. yüzyıllar arasında 15 dolayında Kürt kadın şair 
yetiştirmiştir. Bunların şairlik sıfatı "Daye, Xatun 
veya Xanım"dır. Bu kadınların yarıya yakını da, bir 
tanbur eşliginde kendi eserlerini terennüm etmekte 
ve Yaresan cemlerinde baş köşede yer almaktadır. 

İslamiyetin kurumsal etkisine girmeden önce bu 
toplumlarda kadınların da tıpkı erkekler gibi, ekono­
mik ilişkilerin yanısıra politikada, dinde ve askerlikte 
görev aldıklarını görüyoruz. Bu topluluklarda, onlar­
ca yıl aşiretlerini yöneten çok sayıda kadın bulundu­
gu gibi; Kürtlerde "savaşçı kadm" tipi de gezginlerin 
dikkatinden kaçmayan ilginç bir olgudur. 

Sözgelimi, 19. yy'da mlrliklerin çözülmesinden 
ve Kürt halkının Osmanlı'ya başkaldırmasından son­
ra, kadının yeniden savaş ve politika sahnesine çıktıgı 
görülüyor. Nitekim, 19. yüzyıla ilişkin Batılı seya­
hatnameler; bu kadınların ustalıklı at biniciliginden 
(süvarilik) ve savaşçılıgından övgüyle söz ederken; 
onların semavi diniere baglı komşu halkların kadın­
Iarına oranla daha özgür olduklarını vurguluyorlar. 
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Batılılar, geçmiş yüzyıllardaki bu kadın profiline 
daha çok ekzotik ve romantik bir bakış açısıyla yak­
laşmış, Do~ulu aydınlar ise kadını adeta esgeçmiş­
lerdir. Bundan dolayı da, Do~ulu kadın konusunda 
bir literatür eksikli~i ve bellek zayıflı~ı yaşanmıştır. 
Hemen belirtelim ki, sözkonusu aydınlarca ço~u kez 
görmezlikten gelinen "Do~ulu veya taşralı kadın" 
olgusunu da, öncelikle Batılılar gündeme getirmiş­
tir. Batılı gezginler, yazarlar ve ressamlar, ço~u kez 
do~rudan gözlemleyemedikleri Osmanlı haremini 
söylentilere dayalı olarak resmederken, yaşamı açıkta 
geçen taşralı kadın gravür, foto~raf ve kartpostallarla 
ete-kemijte büründürülerek sergilenir. 

Ünlü Kürdolog Martin van Bruinessen, 17. yüz­
yıl başlarında İtalyan gezgin Pietro della Valle'yi 
a~ırlayan İran Kürdistanı'ndan kadın lider Hanım 
Sultan'dan başlayarak yine aynı dönemde Soran ve 
Harir çevresini yöneten Hanzade Sultan'a, 19. yüzyı­
lın ikinci yarısında yöneticilik yapmış Kara Fatma'ya 
(Fataraş) ve yine 20. yüzyılın ilk çeyre~inde Güney 
Kürdistan'ın ünlü aşiretlerinden Caf aşiretinin yöne­
ticisi AdiJe Harum'a varıncaya kadar birçok Kürt 
kadın yöneticiden söz etmekte ve şöyle demektedir: 

"Kürt tarihi boyunca kendi toplumlarmda yük­
sek mevki/ere ulaşmiş, politik olarak söz sahibi 
olmuş ve hatta askerf komutanlıklar yapmiş kadın­
lara rastlamak olanak/ıdır. Bu kadınlar, Kürtler 
arasında bir ulusal sembol ve Kürtlerin komşulan na 
karşi ahlak üstünlüğünün bir göstergesi olmuşlar­
dır."ı 

Osmanlı-Kürt tarihinin çeşitli dönemlerinde bir­
çok kadın aşiret reisi, aşiretlerinin başında Osman­
lı 'ya karşı savaşıyor. Fizhdarlı Mama Pura Halime, 
fiivan aşiretilideri Mama Kara Nergiz ve Milan aşireti 
lideri Mama Perşeng, bunlardan yalnızca birkaçı. 

1849 yılında, Babizm hareketinin kadın lideri 
Tahire Qurretü'I-Ayn, herkesin içinde eşarbın ı indi­
rerek, "kadın ve erkeklerin eşit olduklannı" ilan 
ediyordu.J 

Maraşlı Kürt aşiret reisi Kara Fatma'nın (Fata­
raş), 1854 yılında Osmanlı-Rus Savaşı dolayısıyla 300 
süvari ve piyadenin başında İstanbul'a gidip Saray'la 
görüşmeler yapması ise, dönemin Batılı gazete ve 
dergilerinde yo~un biçimde işieniyor ve kendisi 
"Kürt Amazonu" olarak nitelendiriliyordu. Denebilir 
ki, Osmanlı kadınım, belirli bir kişilik olarak Batı'da 

en çok tanıtan ve birçok gravüre ve kar~ostala konu 
olan en tanınmış kadın Kara Fatma'c.lır. 

19. yüzyılda, İstanbul'da uzun süre bulunup 
"Türkiye'de Düğün Tören/eri" konusunda önem­
li bir çalışma yapan ve Jiteratürde daha çok "Löbel 
Efendi" olarak tanınan, Hollandalı araştırmacı D. 
Theophil Löbel, şu tesbitte bulunur: 

"Kürt kadınları, fiark'taki diğer kadınlardan 

daha fazla özgürlüğe sahiptir ve erkekleri kadar 
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Maraşlı Kara Fatma (Fataraş) 

yiğittir. Bunun güzel bir örneğini Kürt kadını Kara 
Fatma sergilemektedir. i çtoroslar'da yaşayan Kara 
Fatma, Kırım Savaşı çıktığında bir süvari bölüğünü 
toplayip, Padişah'a, Ruslara karşi savaşmaya hazir 
olduk/arım belirtmek için İstanbul'a gitmiştir. Kürt 
kadınları ve genç kızları genel olarak peçesiz dola­
şır. Bazen zengin ve soylu aşiret kadınları, başlanm 
kirmizı bir örtüyle ört erler. "s 

188l'de yayımladıgı "Das Frauenleben der Erde" 
(Yeryüzü Kadınlarının Yaşami) konulu gravürlü 
çalışması ile 1904'te yayımladıgı "Die J?rauen des 
Odents" (Doğu Kadınları) adlı foto~raflı çalışmasın­
da, Kürt kadınianna epeyce geniş yer ayıran Avus­
turyalı araştırmacı Arnand Freiherr von Schweiger 
-Lerchenfeld, konuyu oldukça araştırmış bir oryen­
talist olarak ilginç belirlemelerde bulunur: 

"Kürtlerin bağımsız ve özgür olma tutkusunun 
gelişip yerleşmesinde, Kürt kadınının önemli bir 
kalkisi olmuştur. Doğanın en ağır ve hırçın ortamm­
da şekillenen Kürt kadını, aylarca yaylafarda kendi 
başına kalırken, bazen de eski bir kalede kocasının 
yanmda misafirlerine ev sahipliği yapar. Kürt kadi­
m, Türk ve Persli kadınlar gibi haremi tanımadığı 
gibi, ev yaşammda ve ev işlerinde oldukça hünerli 
ve çabuktur. "6 
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Dersim Kadını 
Meşhur Kürt kadınları üstüne Kürt literatüründe 

kimi kitaplar yayımlanmıştır. Bu eserlerde; politikacı 
ve savaşçı kadın tiplerinden başka, Eyyübiler döne­
minden bu yana yetişmiş din bilgini, edebiyatçı , şair 

ve sanatçı birçok kadına da yer verilmiştir. Ancak 
çogunlugu Güney Kürdistan'da çıkan bu eserlerde; 
Kuzey Kürdistan'daki önemli kadın şahsiyetlere yete­
rince yer verilmemiştir. 

Hele, göreceli olarak daha yakın dönemde yaşa­
mış ve adeta "kadın kahramanlıgı"nın simgesi haline 
gelmiş Koçgiri ve Dersim direnişlerinin liderlerin­
den Alişer'in karısı Zarife ile Seyid Rıza'nın karısı 

Bese, Agrı hareketinin lideri İhsan Nuri'nin eşi Yaşar 
Hanım gibi isimler, neredeyse unutulmakla yüz 
yüzeler. 

Oysa, salt Dersimli bir aydın olarak Nuri Dersimi 
degil; katliama bizzat katılmış olup Alişer'le birlikte 
Zarife'nin kesilmiş başını teslim alan Jnd. Alb. Naz­
mi Sevgen bile, Zarife'den övgüyle söz etmektedir. 
Alişer'in el konan kitap ve defterleri arasında bulu­
nup, ilk kez 1950'de bu Albay tarafından yayımlanan 
ünlü ikili-silahlı resmi ortaya çıkarıp, afış haline 
getirilmesini saglamasaydık, belki bugün Zarife'nin 
de adı hatırlanmayacaktı. 

Alişer'le can yoldaşı Zarife'nin, Türk devletince 
parayla satın alınmış Rehber, Zeynel ve Efendi gibi 
katillerce katledilmesi, Ozan Telli'nin dizelerine şöy­
le yansıyacaktır: 

(. .. ) 

Tujik dağındaki mağaraya vardılar 
ses veripises alıp 
içeriye bir dost gibi girdiler 
kendilerine ekmek ve cephane hazırlayan 
Alişer'i arkasından vurdular 

Ve Alişer'in eşi Zarife 
ne söze gelirine /arife 
öylesine görkemli 

güzel 
yiğit bir insan 

ilkin şaşırdı bir an 
arkasından atıldı üstüne Alişer'in 

- Arkadaşımı vurmayın aman 

ve çekip silah mı can yoldaşmm, 
Vanklı'yı yere devirdi. 
Sonra satı/mış/ar 
soluğunu söndürdüler onun da 
ve Zarife 

dedi 

çiçek/i bir dal gibi düştü Alişer'in üstüne ... 

Yalnızca Zarife degil, katledilen ya da ele geçme­
mek için uçurumlardan Munzur'un çılgın sularına 

atlayarak yaşamını yitiren Dersimli genç kızlar ve 
kadınlar da, bu şiirsel anlatırnda yansımasını bulur: 

Ben iksor uçurumu 
yüzlerimi yel okşar 
köz yakar içerimi 

Gelincik gelinler 
kızılcık kızlar 

atıldılar kollarıma. 

Ben Munzur'un deli suyu 
çarparım taşiara başım 

bir acıyı akmak işim 
Gelincik gelinler 

kızılcık kızlar 

kapıldılar sel! erime ... 

Bu acılı tarihinden dolayı, Dersim, gerçekten 
"hüzünlü bir coğrafya ve yaralı bir toplumun"un 
adıdır .. . 

Dersim'de, yalnızca mücadele ortamında degil, 
normal toplumsal yaşamda da çeşitli özellikleriyle 
öne çıkan ve kendisini kabul ettiren kadın sima­
lar vardır. İşte, bunlardan tipik bir örnek olarak 
Dersim'in Mazgirt ilçesinin Xurçık köyünden Zerif 
Xatun: 

"Köylülerimiz ona Meta Zerif, çevre köyler ise 
Zerif Xatun derlerdi. Zerif Xatun hiç evlenmemiş 
oluşuyla, giyim-kuşamıyla, davranışları ve konu­
muyla sıradan bir kadına hiç benzemiyordu. Kürt 
kadınının geleneksel giysilerinden hiç giymezdi. O, 
sırtma bir erkek ceketi, altına pantolon giyer, pan­
to/onun paçalarmı çorabmm içine koyar, başına 

da puşi ile bağlı bir fes takardı. Fesin altmda tek 
örgülü kır/aşmış saçları beline kadar inerdi. Elinde 
bastonu ya da Kürtlerin meşe ağacını ateş üstün­
de kavurduktan sonra, kabuğunu sayarak, özene 
bezene yaptıklan bir değnek bulunurdu. Cebinde 
tütün kutusu, parmaklarının arasından ve ağzından 
eksik etmediği sigarası, çenesinde 3-4 kılla, Zarif 
Xatun bir kadından çok yaşlı bir dedeyi, bir dervişi 
ha tır/atıyordu. ( ... ) Zan'f Xatun, ünü köylere yayıl­
mış bilinen, tanman bir kadındı. Köylüler, üzerin­
de anlaşmazlığa düştükleri konularda Zarif Xatun 
gelir, taraflardan biri yakın akrabası olsa bile, taraf­
sız, adalet/i, yerinde kararlanyla sorunu çözerdi. ,7 

Mehmet Metiner'in, günümüz Dersim kadınları­
na ilişkin şu gözlemi, tüm yukarıdan beri anlatılan­

Iann bir özeti adeta: 
"Dersim'in kadınlan giyim-kuşamlarmda olduk­

ça özgür/er. Kadın ve erkek, bin' diğerinden üstün 
veya aşağı iki parça değil; birbiriyle bütünleşmiş iki 
ayn özne gibi Dersim 'de. Kadın m toplum içinde­
ki rolü en az erkekler kadar işlevsel. Seyid Rıza ve 
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Bese gibı~ Alişer ve Zarife gibi. Dersim kadmlarmm 
mağrur ve albenili bir güzell~e sahip olduğunu söy­
lemek, yanlış olmasa gerek.' 

Sonuç 
Babizm hareketinin saygın kadın lideri Tahi­

re Qurretü'I-Ayn'ın, daha 19. yüzyıl ortalarında, 

herkesin içinde eşarbını çıkararak "kadmlann ve 
erkeklerin eşit olduğunu" ilan etmesine ve geçmişte 
Batılı gezginlerce de tesbit edilip resmedildigi üzere; 
üretim ilişkilerine ve içinde bulunulan etnik ve etik 
özelliklere göre de~işiklik gösteren göreceli bir kadın 
özgürlügüne ragmen, kuşkusuz Kürt toplumunda 
da kadın "ezilen" bir cinstir ve günümüzde ciddi bir 
kimlik sorunu vardır. 

Bu ezilmişlik, günümüzde savaş koşullarında 
yaşayan İslami topluluklarda daha da ileri boyutlara 
varmış ve belli bir İslami Kürt kesimi ile İran, Irak, 
Pakistan, Afganistan ve Sudan gibi birçok Müslüman 
ülkede kadın bir "!öre kıskacı" içine sokulmuştur. 

Savaş ortamlarında bu kıskaç daha da daralmakta 
ve çekilmez bir hal almaktadır. Yalnızca "namus" 
adına işlenen töre cinayetleri de~il; "kadm sünneti" 
ile "berdel" yöntemi de bir İslam algılaması olarak 
uygulanmaktadır. 

Bu nedenle, baskı altında tutulan ve ezilen bir 
cins olarak kadının gerçek anlamda özgürleşmesi de, 
herkesin dogaJ ve özgül kimligiyle eşitçe yaşadı~ı bir 

S8 TIROJ 

demokratik toplumun yaratılmasına bagladır. Bu ise, 
her şeyden önce şiddet ve savaş kültürünün sona 
erdirildigi gerçek anlamda demokratik ve laik bir 
toplumdan geçmektedir.~ 
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Halil incesu 

Cuma Hoynukarn 

a 
(Muhtaro'nun evinin önünde geçer. Köylüler toplanmıştır. 

Muhtaro, morali bozuk bir haldedir.) 

CECO DAYI: Ben de sanıyordum, bu kumandan bey adamdır. 
MUHTARO: Eline ayaj!ına düştüm, arabayı vermedi. Gerçi verse 

de (Köylülere karşı durumu kurtarmak ister gibidir.) yol kapalı ya ... 
MUHTARO'NUN KARlSI: (İçerden çıkar.) Muhtaro bir çare bul, 

kız ölüyor! 
MUHTARO: Nerden bulayı m, bilmiyorum ki ne yapayım? 
~1UHTARO'NUN KARlSI: Ahi Ahi (İçeri girer.) 
NURO: Dünyanın sonu gelmiştir arbk, kullar birbirine yardım 

etmiyor ... 
HELO: Bilmiyorum ki ne yapalım! 
NURO: Dua elmekten başka yapacak bir şey yok! 
MUHTARO: Bizimkilerin karnı doydu ya, artık zapt olmazlar. 

Kumandan haklı. adam diyor ki; köyden dünya kadar adam koruculuk­
tan çıkmak istiyor. Öyle bir köye niye yardım edeyim. Adam haklı ... 

~1JHO: Muhtaro yaptıj!ı yardımların hangisi doj!ru dürüst, şimdi 
de bunu bahane ediyor. 

ALE: (Girer) Muhtaro, sana bir şey diyecel!im ama bilmem olur 
mu? 

li1UHTARO: Söyle hele. 
ALE: Bizim Halis'in bir arkadaşı var. Doktordur. Ej!er izin ver­

irscn, gelip bir baksın. Belki elinden bir şey gelir. 
MUHTARO: O da talebedir. lrz düşmaniarına gelinimi teslim 

etmem. 
MUHTARO'NUN KARlSI: (Girer) Muhtaro kız ölüyor, ölüyorl 
(Tekrar girer, içerden sesler duyulur.) 
MUHTARO: Elimizden ne gelir! 
ALE: Bak Muhtaro, kimse burada ırz düşmanı dej!il. Aklını başına 

topla. Bak, gelinin ölüyor! Gelip bir baksın. 

NURO: Valla Muhtaro, gerçi günahı yoktur ama senin nzan 
gerekir. 

CECO DA YI: (Muhlaro'ya) Bırak bir baksın, zaten kız ölüyorl Ne 
ır~dır, ne sensen. 

MUHTAIW: 1tibarım ne olacak? 
HELO: İlibarın kimin yanında var. Kumandan bile seni din-

lemiyor. Ne itibardır. 
MUHTARO: Ya Tahir Aj!a? 
CECO DA YI: Gelip Tahir Aga kurtarsın bakalım. 
4. KÖYLÜ: Korkudandışan çıkmıyor. 
MUHTARO: Ya babam? 
HELO: Artık o devir kapandı. 
ALE: Zaten o devrin gunahını çekiyoruz. 
MUHTARO: Bilmem ki! 
MUHTARO'I\'UN KARlSI: (Girer) Muhtaro ne yaptın , daha bir şey 

bularnadın mı? 
ALE: Abla, diyorum ki ... 
MUHTARO'NUN KARlSl: Ne söylüyorsun? 
ALE: Bir doktor var. El!er izin verirseniz, gelip bir baksın ... 
MUHTARO'NUN KARlSI: Ne bekliyorsuni Diyorum, kız ölüyor! 

O diyor, izin ... 
ALE: Hemen getiriyorum. (Çıkar) 
l'>JUHTARO: Melle diyorsun, yaptıj!ımız do~ru mudur? 
NURO: Dogrudur. 
MIHO: Ben de diyordu m, kumandan Muhtaro'yu dinler. 
2. KÖYLÜ: Kim takıyor, Muhtaro'yu? 
HENO: Va Ila doltru söyluyorsun, bir bizim burada para ediyor. 
4.KÖYLÜ: Burada da para etmiyor. 
ALE: (Girer, yanmda biri vardır, bu doktordur. Aynı zamanda 

silahlıdır.) Geldik. 
DOKTOR: SelamilnaleykUm. Hasta hangi tarafta? 
MUHTARO'NUN KARıSI : (Girer) Bu taraftan. (Çıkarlar) 
MUHTARO: Ula Ale, doktor bu muydu? 
ALE: He doktordur. 
MUHTARO: Doktorda silah m ne işi var? 
ALE: Dag halidir. 
NURO: inşallah kurtulur! 
ALE: Valla dediklerine göre iyi doktordur. 
MUHTARO: Bu da talebe midir? 
ALE: Aklın fikrin talebede. 
MUHTARO: Ben köyün düzeninden sorumluyum. 
NURO: Kime karş ıi' 
MUHTARO: Kime karşı olacak, büyüklerimi?.e karşı, o mührü 

boşuna vermemişler eli me. 
CECO DA YI: Ben bilmiyorum, sana ne oluyor? 
MUHTARO'NUN KARlSI: (Girer) Ameliyat yapi ameliyat. 
MUHTARO: Çok sürer mi? 
ALE: Fazla sürmez. 
(Sessizlik) 
DOKTOR: (girer) Gözünüz aydın bir kızınız oldu. 
MUHTARO: (fiaşkm şaşkın DOKTOR'un söylediklerini dinler.) 

Ya gelin? 
DOKTOR: O da iyidir. Bir haftaya kadar ayaga kalkar. İlaç da 

bıraktım. İlaçları da kullandı mı, bir şeyi kalmaz. Bir derdiniz olursa 
haber salın, gelirim. 

(Çıkar.) 

NURO: Demek çocuk kurtuldu ha ... 
CECO O AYI: Dünyada ne adamlar var ... 
i"UHO: Muhtaro, koruculuktan çıkmak için sana mı söyleyelim 

yoksa kumandana mı? 
1'>\UHT ARO: O işlere daha ben bakmıyorum ... ~ 
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- - -KULILKEN BEHIVAN 
ARJEN ARf 

Rojabi qas1 du se qaman di pişt çiyan re seri li deme hildayl, bi germahiya ku dida der ı1 dore, bi tlna ku li 
ser laşe mirovl dihişt, kelgermiyeke din dida X\VIne, her!kina di rehan de bilez Q beztir dikir. 

Le riyen teng ı1 bi çiv re nedida ku siwar li hespan biheytlnin. 
Kimeten rewan, hespen rengcOnik O şlnarl, bi çavşlnk Q guliken rengo rengo hatibun xemilandin. Piştl 

taşteyeke miran! ji Xinise ketibOn ser re. Du saet hebun di şiveriyen çiyayen bi dar ı1 darherOyan keskegwln, 
bi reveçuneke leşkerki, yek qor, du qor, se qori re dibirln. Surreke nesiıni ya ku di ve dema sale de havlneke 
sihartenik bixe bira mirov; bi heminl, nişml nişmi diwirwirl li ve pale. Siware hespa kirnet rişm ragirt, li bil­
bizeqen seri li axa sor hilday! neri, li darbehiven di nava taht Cı zinaran li evraz, dlq d1q mezand. Her dare xwe 
mina bCıka ku niha, ve ketlke beguheztin, bi kulllken şlrexemrl xemilandibG. Ve ciwaniye bi çavan re bi dile 
siware hespe vedabCı! 

Hizra ku ew jlli tevl hem O kemasl Q zedehiyen xwe wekl her bu neweri qetek ji sipehltiya cemala ala ye, kir 
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ku deste xwe ye rastedi ser ri ha xwe ya spl-hevrlş­
ml re bibe O bine, O ve hevoke derine: 

- Siphan ji nave te re ... ki dikare ve spehltiye ji 
nedltine ve be, ki dişe dil nede ve husn Cı ve cemale! 

Siwar; ev sipehltiya ciwan wekl rengemizglneke 
şlrove kir fı bi peyva 'ya Allah, ya Xwedaye şev O roje' 
re, zeqitand hespe kimet. 

Hespe di bine de siwar de mina miheke milaylm; 
bi zeqitlne re bi qasl ku siware xwe hilçenine, da xwe. 

Siwaren li dCı, çep Cı rast bi rextan rapeçayl Q her 
yek çapiliyek li mile wan; mina ku bere wan ne li 
Plrane; li welate bihara derengmayl be, dabOn evraze 
ku her ku diçO evraztir dibCı Q dik.ir ku fırin! bi fır­

niken hespan bikeve! 
Ye li kelaka siwar, - hemtemen G hemhal G hern­

derde wl bO- dlt ku bişirlna li ser cawe rOye şex vegu­
herl hizneke keserveder. Wi, be dudili pirsl: 

- Şexe min . .. tu ditirsi ku behlv kulllkan biweşi­
nin?l 

Şex got, 'Te, bi ya di dile min zanl' O bi qasl ku 
awiren wi bihingiven awiren siware li keleke, le 
neri ... Piştl bedengiyeke kurt pirse kiribCı ku erda 
rCıye wl ya nOrln k.irase hizne li xwe bike, pirsl: 

- Qence Xwede, kulllkvebCına bewext a behlvan ji 
me re şlrove bike. 

- Ya ji Xwede re eyan e, ji te re jl eyan e Şexe min! 
- Sibe ku ev behlv kulllken xwe neweşinin; em e 

bihareke bibinin. 
- U ku biweşinin? 
- Em O qedera xwe, qence Xwede! 
Desten wi yen di kelebçeye de li ser hev, mina ku 

di kelebçayan de hilneyen mezin bCm. Şaşika xwe ji 

sere xwe nekiribCı. Di bine tava hezlrana Amede ya 
ku heten reş diqijand Cı sere çivikan diperitan de, li 
her du aliye wi leşkeren Cumhuriyete, li rexe çepe ye 
leşkeran Ali Salb, Lutfu Mufit G Sureya Beg, Şex bi 
qevzen li xwe ewle, bi dileki bi xwe bawer bere xwe 
dabG qedera xwe. Mehkemaya İstikiale pişti darizin Cı 
danişlnen xaplnok, duh cezaye şenqe dabO 47 kesen 
serkeşe qiyame. İ ro 29'e hezlrane bO. Şex ji 4 7 k e san 
yek bO. Niha bere wl li qedera wi bO. Dema ku çav 
li sedaren li ber hev ristik, ket; kulllken darbehlvan 
ketin bire. Pe re bişirlnek hilperikl rCıye wl. Li eelade 
xwe Ali Sa'ib fitili, got: 

-Me ye bi hev re goşte berxan bixwara, All Saib ... 
Ali Saib, bi dengekl tinazpeker got: 
- Qaneke din Şex! 
Şex got: 
-Qaneke din All Saib, qaneke din ... qaneke ku 

seqem Cı serma ni karibe kulllken behlvan biweşine!~ 
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KUMKAPI KÜRTLERiYLE BiR BAYRAM SABAHI 
MUHSiN ATAK 

İstanbul'un kozmopolit semtlerinden Kumkapı'da 
yine bir bayram günü birkaç saatimi geçirmek üzere 
sabahın erken saatinde uyandım. Kumkapı tren 
istasyonunun hemen yanındaki ara sokaklarda ikamet 
eden Mardinli, Diyarbakırlı, Bitlisli, Adıyamanlı 

Kürtlerle olan duygusal ilişkim 2008 yılına dayanıyor. 
2008 sonbaharında işsiz güçsüz oldu~um zamanlar 
elimde fotograf makinem bu ara sokakları gün 
boyunca avare avare dolaşır, hayata dair birkaç kare 
yakalamaya çalışırdım. Hiç tanıdıgım olmamasına 
ra~men burada kendimi asla yabancı hissetmez, 
sokaklardaki herhangi bir şey beni alır kökenierime 
götürürdü. Fırsat buldukça gelip buradaki sokaklarda 
dolaşır, İstanbul'un bu köhne semtini yurt edinmiş 
Kürtlerin yaşamını gözlemeye çal ışırdım. Siyasi 
düşüncelerini, degişen yaşam alışkanlıklarını, müzik 
zevklerini, şehre adapte olmuş gençlerini, ekonomik 
durumlarını, hafta sonları Yenikapı'da ailece yapılan 
piknikieri davetsiz bir misafir gibi gidip gözlemler, 
bu insanların geçmişteki yaşamları hakkında bir fikir 
edinmeye çalışırdım. 

*** 
Uzun bir süredir ugramadıgım Kumkapı'ya 

bu bayram yine yolumu düşürdüm. Aksaray'dan 
Yenikapı sahiline dogru yürüdükten sonra ara 

~ TIRO) 

sokaklara daldım . Girdi~im ilk sokakta karşıma 

birkaç çocuk çıktı. Ellerinde tek tip bir poşet vardı; 
poşetlerin üzerinde Aslan Tekstil yazıyor, geniş yeleli 
bir arslanın kocaman kafası poşetin tam ortasını 

süslüyordu. fieker aldıklan her evin bayramını 
saygılıca kutluyorlar, hem Kürtçe hem de Türkçe 
teşekkür ettikten sonra el ele tutuşup diger bir 
evin kapısını çalıyorlardı. Kiminin üzerinde eski 
ama tertemiz elbiseler vardı; kiminin yeni alınmış 
takım elbisesi, gıcır gıcır ayakkabıları. Ekseriyetle 
yeni elbiselerini kuşanmış bu çocuklar 9-10 sokakla 
sın ı rlanm ış bu bayram gününü dolu dolu yaşayarak 
günlerini gün etme peşindeydiler. Sabahın erken 
saatleri oldu~u için aileler daha evden çıkmış degil. 
Camlarda beliren tek tük gençler denizden esen 
iyotlu kokuyla birlikte sigara dumanlarını içlerine 
çekmekle meşgul. Banliyö treninin çınlattıgı sokaklar 
sabahın bu saatinde çocukların hakimiyetinde ... 

Ara sokaklardan yürüyüp bir caddeye çıktım. 
Caddede Ermeniler, Siyahiler, Azeriler, Ruslar, 
Moldovyalılar, Kürtler ayakta dikilmiş herkes birbirini 
kesiyor. Caddede bayramlaşan sadece Kürtler. 
Köşebaşlarında oyuncak silah satan işportacıların 

çevresi oldukça kalabalık. Çocukların silahiara olan 
ilgisi oldukça yo~un . Çocugun biri harçlıgının bir 
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kısmını satıcıya uzatıp bir tabanca alıyor. Bir iki 
adım sonra bunun bir su tabaneası oldu~unu fark 
edip gerisin geri geliyor. Satıcıya bunu mantarh bir 
tabancayla de~iştirmesini istiyor. Adam emre uyup 
tabaneayı de~iştiriyor. Çocuk tabancanın ucuna bir 
mantar takıp bir grup çocu~un arasına dalıyor 

ve silahını ateşliyor. Küçük bir panik yaşanıyor, 
grup dagılıyor. Çocuk bir ara sokaga girip gözden 
kayboluyor. 

Caddede takım elbiseli saçiarına bol jöle sürmüş 
üzerinde ejderha resimleri olan beyaz gömlekler 
giymiş gençler samirniyetle öpüşüp tokalaşıyorlar. 
Birbirlerine sigara ikram ediyorlar. Yoldan geçen 
yabancı uyruklu kadınları keskin bakışlarıyla 

izliyorlar. Kimileri kahvehanelere daıtılmış okey 
oynuyor, bazıları okudukları gazetelerden anlamlar 
çıkarmaya çalışıyor ... Yoldan geçen bir grup kız 

sürmeli gözleriyle bu gençlerin dikkatini bir anda 
üzerlerine topluyor. 

Eski ve yıkık bir kilisenin dibine oturmuş iki 
çocuk topladıkları şekerleri sayıyor. Onları izlemeye 
başlıyorum. Çocuklardan biri şekerleri Kürtçe 
saymaya başlıyor; 20'den sonra tıkanıyor. Sonrasını 
Türkçe saymaya devam ediyor. Bir karı koca turist 
rakamlarla bo~uşan bu iki çocugu kadrajına alıyor. 

Az ileride tek ko Ila çevrilen mini bir uçan sandalyenin 
etrafını çocuklar sarmış. Sandalyelerin birinde, saçı 
sıfıra vurulmuş yaramaz oldugu her halinden belli 
olan bir çocuk dönerken kahkahalar savuruyor, orda 
bekleşen çocuklara dişlerinin arasından tükürük 
fırlatıyor. Kolu çeviren adamın yanında altın dişl eriyle 

gülen yaşlı bir kadın var. Çocuk döndükçe kadın 

kendisi binmişçesine mutlu oluyor. Her yanından 
geçişinde çocujtun dazlak kafasına nasırlı elleriyle 
şaplaklar indiriyor. Çocuıtun yüzündeki bön ifadenin 
nedenini az çok tahmin ediyorum artık. 

Oradan uzaklaşıp orta yaşlı birkaç adamın 

oturdu~u bir kahvehanenin önündeki sandalyeye 
ilişiyorum. O mahalleden olmadııtımı anlıyorlar. 

Çay ısmarlıyor, sigara ikram ediyorlar. Elimdeki 
gazeteden cesaret al ıp siyasi konuları açmak 
istiyorlar. Referandumla ilgili kararımı soruyorlar. 
Susuyorum. Onlar boykota yoruyor. İçlerinden 
sadece birisi evet diyor. Di~er üçü boykotçu. Evet 
diyen adam Eminönü'nde mısır satıyormuş, sıkı bir 
Erdo~an hayranı. Boykotçuların biri cep telefonu 
dükkanı iş letiyor, birinin marketi var, digerinin 
pilav dükkanı. Evetçiye arada takılıyorlar ama fazla 
yüklenmiyorlar. Yanımıza bir çocuk geliyor. Yüzünde 
mahcup bir ifadeyle babasından para istiyor. Babası 
"oğlum bu kaçınet harçltk?" diyor. Evetçi, "oğlum 
boykot var" diyor. Çocuk anlamaz gözlerle babasının 
gür bıyıklarına bakıyor. Evetçi elini cebine sokuyor, 
bir sürü bozuk parayı çocu~a uzatıyor. Çocuk gurur 
yapıp almıyor parayı. Adam çocugun şeker torbasını 
açıp avucundaki bozuklukları oraya boşaltıyor. 

Yüzünü okşadıktan sonra hafif bir tokat yapıştınyar 
yüzüne. Sevgi anlamı taşıyor bu tokat. Çocuk 
uzaklaşıyor. Köşebaşında bekleyen arkadaşlarıyla 

buluşup ara sokaklarda gözden kayboluyor. 

*** 
Ben müsaade istiyorum. Bayramiaşıp ayrılıyorum. 

Caddedeyim yine. Hepsi aynı giyinmiş üç genç 
Neco diye seslendikleri bir siyahiyle şakalaşıyorlar. 
Neco'ya "annen güzel mi?" diye takılıyorlar. Neco 
da onlara "Annen güzel mi?" diyor. Gülme krizine 
giriyorlar. Bu defa bir di~eri, "Neco gömleğin olaytm 
mt?" diyor. Neco kusursuzca bunu da tekrarlıyor. 

Neco'yu oldukça sevmiş olmalılar ki Kürtçe 
ö~retmeye başlamışlar. Neco yoldan geçen yabancı 
uyruklu kadınlara Kürtçe sinkatlı küfürler ediyor. 
Kürtçe oldugu için kadınlar anlamıyor haliyle. Biri 
koşa koşa gidip bir seyyar satıcıdan muz alıyor. 

"Neco, memleketini özlemişsindir al sana memleket 
havast" diyor. Muzu alan Neco "spas spas spas" 
deyip duruyor, bozuk plak gibi. Sonra uzaktaşıyor 
hantal adımlarıyla. Bu gençlerin 90' 1ı yıllara ait bu 
kötü "esprileri" nasıl ö~rendiklerini merak ediyorum 
doıtrusu. 

Biraz daha yürüyerek Kumkapı meydanına 

çıkıyorum. Meydana hakim bir meyhanenin 
garsonları masaları açıyorlar. Civan Haco'nun 
bir şarkı s ı eş li~inde güle oynaya şakataşarak 

beyaz örtüleri seriyorlar masaya. Aralarındaki 

konuşmalardan üçünün de Ramazan'da 29 gün oruç 
tuttugunu duyuyorum. Civan'ın sesini arkama alarak 
Kadırga'ya yürüyorum. Sultanahmet'te tramvay 
yoluna bakan bir pastanede otururken kapının 

önüne bir çocuk geliyor. Pastanede garsonluk yapan 
abisi çocu~a harçlık verip onu yolun karşısına 
geçiriyor. Hemen pastaneye dönen garson, akıcı 

İngilizcesiyle turistlerle ilgilenmeye devam ediyor. 
Çocuk gitmiyor ama pastaneyi biraz daha izledikten 
sonra kalabalıjta karışıyor. Kim bilir belki de az 
önce sokaklarında dolaştıgım Kumkapı 'ya dogru 
yürümeye koyulmuştur. 

Kürt garson masama geliyor. Masarndaki kocaman 
fotojtraf makinesine ve fötr şapkama bakıyor, turist 
zannediyor beni. Esmer oldugumdan olsa gerek, "Are 
you İtalian?" diyor. "Yes" diyorum. ikimizin de 
yüzüne bir gülümseme yayı lıyor. Dünyadaki en 
kalabalık Kürt nüfusunu barındıran İstanbul'un ana 
renklerinden birini oluşturan Kürtler, yaşadıkları 
tüm acılara ra~en neşe içinde yaşamayı beceren bir 
halk olarak 21. yüzyılda demokrasiyi ve barışı 
fazlasıyla hak ediyor diye düşünüyorum. Bir dahaki 
bayramımı yine Kumkapı'da geçirmeye karar verip 
pastaneden ayrıl ırken az önce bana "İtalyan mLSın?" 
diye soran garsonun kula~ına egilip, "Tuyi İla/ian" 
(Sensin İtalyan!) diyorum! ~ 
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'KENDiNE AiT BiR ODA' (Ml?) 
SAKiNE ESEN YILMAZ 

Kadınlar üzerine yazmak, düşünmek, söz 
söylemek benim için oldukça zor. Çünkü henüz 
konuşulmamış çok şey var. Kadınlar hakkında 

yazmak aynı zamanda erkekler, çocuklar ve hatta bir 
bütün olarak toplum hakkında yazmak demek. Di~er 
taraftan bir kadın olarak benim hikayemin, başka 
kadıniann öyküleriyle kesişmesi, kenar çizgilerinin 
silinmesi, sonra bir yerde sınırların yeniden ve yakıcı 
bir biçimde ortaya çıkması demek. Yine de ortak 
yanlarımızı öne çıkaran ve fakat farklılıklarımızı 

da gözardı etmeyen bir yerden -sözün belini de 
kırmadan- başlayalım anlatmaya. 

Kişinin, kendi varoluşunu gerçekleştirmesi 

yaşamın en temel itkilerinden biri. Kimileri yazıyla, 

kimileri müzikle, kimileri resimle gerçekleştirmeye 
çalışır varoluşunu. Kadınlar söz konusu oldu~undaysa 
kendini var edebilme görünen görünmeyen pek 

çok engele takılır. Virginia Woolf, kendini yazarak 
var eden kadınlardan biri. Dalgalar, Deniz Feneri, 
Saatler, Kendine Ait Bir Oda başta olmak üzere 
birçok eserleriyle dünya edebiyatında özgün bir 
yer edinmiş olan Virginia Woolf, bir yandan kadın 
hareketlerinin gözdesi olmuş, di~er yandansa onların 
eleştirilerine maruz kalmıştır. Özellikle Kendine Ait 
Bir Oda isimli kitap bu iki türlü ilginin oda~ında yer 
almaktadır. 

Yazalım da, hangi dilden? 
Woolf bu kitabında, "Para kazanın, kendinize 

ait ayn bir oda ve boş zaman yaratın. Ve yazm, 
erkekler ne der diye düşünmeden yazın" diyerek, 
kadınları yazma konusunda yüreklendirir. Kadınların 
kendilerini ifade etmelerinin özgürleştirici yanına 

dikkat çeker. Yazann önerdi~i bu çözüm kadınlar 
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açısından sahici ve kapsayıcı bir çözüm mü? İşte tam 
da bu hususta kadın hareketleri V. Woolf'u orta sın ıfa 
hitap ettigi ve kapsayıcı olmadıgı için eleştirirler. 

V. Woolf'un kapsayıcı olmak gibi bir derdi var 
mıydı bilmiyorum. Fakat Kürt kadınları açısından 
para kazanmak, boş zaman yaratmak ve yazmak 
kulaga oldukça hoş gelse de ücretsiz işçilik, ev 
işleri, şiddet, yoksulluk, kültürel inkar gibi sorunlar 
hala aşılmayı bekliyor. Var sayalım ki mevsimlik 
tarım işçiligini bıraktılar Kürt kadınları; erkek çocuk 
dogurmak için ha bire çocuk yapmayı da bıraktılar. 
Erkekler de bir zihniyet devrimi yapıp ev işlerinin 
sorumlulugunu üzerlerine aldılar. 

Ya yazma meselesi? 
Bunun için öncelikle anadilinde okuyup 

yazabilme hatta anadiline yazabilecek kadar hakim 
olmak gerekmez mi? Kim bilir milyonlarca Kürt 
kadınının içinden ne şiirler, ne öyküler, ne romanlar 
geçiyor. Belki birçogunun hayatı başlı başına bir 
roman olarak kagıda dökülmeyi bekliyor. Yine de 
tek bir satır bile yazamıyorlar. Anadilde egitim 
kadınların bireysel olarak çözümleyebilecekleri 
bir sorun degil ne yazık ki. Mahallelerde kurslar 
açmak, dernekler kurmak, evde, sokakta anadilini 
kullanmak bir dilde edebiyat yapabilmek için yeterli 
degil. Sistemli bir egitim, medya destegi ve bu 
alanda akademik çalışmalara ihtiyaç var. Bunun 

için de anadilde egitimin önündeki tüm engellerin 
kaldırılması gerekiyor. 

Odaya kapanmak mı, çıkmak mı? 
Meseleye Kürt kadınları açısından bakıldıgında -

yani işsizlik, yoksulluk, göç, şiddet vesaire- kadın 
hareketlerinin eleştirilerinde haklılık payı var gibi 
görünüyor. Kürt kadınlarının yaşamları başlı başına 
ele alınması gereken bir konu. Ama ben burada 
öncelikle "Tüm kadınlar için ortak bir çözüm 
mümkün mü?" sorusunun yanıtlanması gerektigine 
inanıyorum. V. Woolf'un önerdigi çözüm bence de 
belli bir geliri olan etnik, kültürel sorunları olmayan 
kadınlar için gerçekçi bir önerme niteliginde. 
Gelgelelim Tayvan'da bedenini satmaya zorlanan, 
Çin'de güneşin nasıl dogup battıgını görerneden 
çalışmak zorunda kalan, Afganistan'da burkalarının 
gözeneklerinin arkasından dünyaya bakan kadınlar 
ile Mezopotamya'da diri diri gömülen, namus 
gerekçesiyle öldürulüp yol kenarlarına atılan, ölü 
bedenlerinin bile namussuz sayıldıgı için aileleri 
tarafından ölülerine sahip çıkılmayan, diger 
kadınların omuzlarında mezarlıga taşınan kadınların, 
dili, kültürü, kimligi yok sayılan Kürt kadınlarının 
kendilerine ait odalara ihtiyaçları yok. Onların önce 
kapatıldıkları odalardan çıkmaya, kendilerine yeni 
bir dünya yaratmaya ihtiyaçları var. O 
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Nagihan 
Bele ev e nave te 
Xemxwariya vi navl G ya ruye te 
Ji we keliya kambax G vir ve ... 
- Bes ne tu!!! 
B ibare, 
Bele tu jl hejayl hem u hesten dilane yi 
Le rG Q nave te ... 
Ew en ku ez xistl nav xemxwariya te ... -

Çiqas xemda ye jiyan. 

66 TIROJ 

Ne wisa? 
Çiqasl bi zehmet G xiyanettij ... 
- Ku van gotinen min xwe li ruye te didine der. -

Gelo dibe ku ew pexistiyen min bin? 
Le na. 
Denge te qet wisa nade xuya. 
Tu kemasiyen xwe ji yen din, 
Ji xemglniya ruye te Q j i wateya nave te, nin e. 
Mirov dibe 
Qey tu ye hema niha bere giridi 
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- Werqas kelogiri. -

An Ji 
- Geloyeke din -
Dibe ku ew melankoliya ku li ruye te civiyayi 
Ji te re bibe qasid. 

Qasida çi? 
- Nepirse. 
Bes qasid. 
Ya hertişti 
Ya hertişte . -

Bele Nagihan 
Tu ye niha beJi 
- Xer e vi dini ji min? 
Le bibore. 
Ne tişteki wisa ye. 
Tişteki ku hernCı insiyaqen jinitiya te bipesnine 
An Ji bişanazineye ya min 
Yen min. 

Le keçka kedkar 
Xwezi te Xwe 
An Ji raçaven min 
Ji çaven min biditana. 
Li gel tirsoki, 
Fedoki 
O safitiya ifadeya kesayeta xwe. 
- Safitiyeke ku ji heyamen destpeka jiyana te te. -

Le nexer. 
Newisa ye. 
- Ku newisabuna we 
ji hemu lebat u tevgeren te yen din te pe. -
Ne tu 
Ne Ji zayenda te werqas diristin. 
Wek'i nediristiya min 
O ya zayenda min. 
Belki ji ber ve ye 
Ku tu caran gelek mer 
An Ji jin 
Nabin xwediye rasteqiniyeke jidil. 
- Ku gelek caran ev yeka dibe gazinca me ya heri 
bi qk -
O te 
O min 
O yen ji te 
O ji min pe ve 
O ya encama ve xwesteka xwezayl. 

Nagihan 
Bele ev bu nave te. 
- Rast e. -
Te rast bihist. 
Tu ye xemxwari. 
Fedok i. 
Şerin i. 
Bedew i. 
- XeJi bejn G bala te -
o 
Nedirist i 
W eki şeniya 
Jl te Q pe ve. 
- Bes van gotinen min li xerabiye nenirxlne 
Nagihan 
Jixwe xwesta min ne ev e. 
Yan Ji qe bixeyid 
Tu dizani. -
Le fedokiya te ne xem e ji bo min 
Weki ku ji kardanen te re dibe xem. 

O ew ji te re dibe xofeke bekar u bedebarmayine. 
- Ku di ve pergala be insaf de ev buye gefa heri bi 
en cam 
O ya heri terbiyeker 
Ji bo wan Q yen din 
Ji bo te Cı yen mina te. -

Bele Nagihan 
Ev e. 
- Ev in derden min. -
Te fem kir? 
Tu 
O ez 
O yen din 
Em e wisa ne. 
o 
Ez 1 din im. -o min xer e ji te -
Weki te gotl. 
- Careke din -
Le 
Pevajoyeke werqas geremole ku her tişt 
An Ji Jin 
Ne tu bipirs 
Ne ji bila bidireje ev yeka. 

Birnine di xweşiye de Nagihan 
Keçka kedkar. 
Jiyanxweş. 
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DON KiŞOTE ÇANDA KURD SlVABENDE SILiYi 
Cihan ROJ 

• 
' :o/ 

' ' ' 

Destana Siyabende S ilM bi tevi destaneke eşqe be 
ji ji gelek helan ve taybetiyen we yen muhtm hene; 
heger ji alt eşqe ve le be nih@rtn bi qehremaniyen 
Siyabend re bi wan dem Cı dewranan re lihevhati ye. 

Le destan bi ten@ ne ew e; hin xal di destane de 
hene ku bi ştroveyan re hin helen we destane herhe­
ma Cervantes a bi nav@ Don Ktşot bi bir tine. 

Li vir, beyt direjahiye bidim nivise dixwazim 
h@l@n hevpar bi bir bixim: 

Ji armanc@n sereke y@n Don Kişot je yek ew e ku 
li hemher aş@n bayi şer bike lewre ew bawer dike ku 
aşen bayt li tnsanan xirabt dikin. Ev xwesert Cı xeyal­
perestiya Don Kişot taybetiya hert mezin ya romana 
Cervantes e; xeyaleke xurt Cı şereki b@wate. 

tea em guh bidin gotin@n Ehmed Aras: 

68 TIROJ 

"Di destana Sigaben.de Silivi da gelek xalen 
giring henin. Le ez e tene yekt nişan bikim; gava 
ku Siyabend terkedioya dibe, ew Cı Qeregetran rast! 
hevdu ten, hal ehwale xwe ji hev ra dibejin Cı xeber­
daneka waha di nav wan da dibe: Siyabend dibeje 
"Neyare min felek e, ez li pey wi ketime, ew li ku be 
ez e wi bigrim, biqefılinim Cı heyfa xwe je hilinim." 

Dema ku Qede dibe "Kuro felek ku heye ji xeybe 
ye, ew qaside Xude ye, tu kes ni kare tiştekt bi wi bike" 
Siyabend ve pirse dibeje "Wele ew qaside Xude be ji 
ez dev je bernadim." 

Fikra Şere bi aşen bayi re Cı fıkra şere bi feleke 
re ji hev ne dCır in; niyeteke heri baş e, hewleke heri 
badilhewa ye. Arınanca Don Kişot ew e ku dawi li 
xirabiyan bine. Siyabend ji bi fıkra kuştina feleke re 
dixwaze bigihije hernan encame. 

Wekt te zanin Don Kişot di bin bandora serpehati 
Cı çiroken şovalyeyan de maye. Bi wi awayi şexsiyeta 
wi bi gewde bCıye. Heger em hukme destan, çirok 
o efsaneyen we deme bifıkirin erne hernan rastiye 
bibinin ku be şexsiyeta Siyabend çawa bi gewde bCıye. 

Cervantes çawa bi romana xwe xwestiye dawi li 
dewreke bine di destana Siyabende Silivi de ji em 
dikarin hernan işaretan bibinin; xwestina kuştina 
gakuvi Cı encama aqObeta Siyabend di hernan deme 
de re me dide ku be Siyabend di hin hewlen xwe de 
ji ya aqil bi dOr ketiye. Di destane de pişti aqObeta 
Siyabend wiha te gotin: 

"Kt DITIYE KU NtÇIR NtÇIRVAN BIKUJE." 
Ev şibandin li re be ji ne li re be ji rastiyek heye 

ku di folklora me de gelek herhem hene ku li benda 
şirove Cı analizan in; ew bi herhem ji gelek helan ve 
xwedi taybetiyen cuda ne. 

Di niviseke xwe de min p@şniyar kiribO da sala 
du hezar O heştan weki sala Evdale Zeynike be diyar 
kirin. Evdale Zaynike ku bes bala wejeya kurd a 
modern venekişand, şikir, bi saya belgefilmeke iro li 
gelek deveren dinyaye ji ali insanan ve te temaşeki­
rin. Heviya me ew e ku kes destana Siyabende Silivi 
ji wekt belgefilm arnade bikin. 

Ji ve madetir em bi çend pirsan dawi li nivise 
bin in: 

Yek, gelo tekiliya wejeya me ya modern Cı tekiliya 
folklora kurd tekiliyeke çawa ye? 

Ya din, gelo tu herhemen folklora kurd hene ku 
karlbin ji edebiyata kurd re bibin bingeh? Li vir 
meseleya bingehtnbOne bi her hawt Cı bi awayek ber­
fıreh der dikim.O 
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Çi 1 e 

F E R İ D EDGO 

Tu. ji min dur, li wan durahiyan, 

Bemin, beyl ez li cem te birn, 

Beyl denge te bibihlzim, 

Beyl denge xwe bigihlnim te, 

Ez fıkirlm ku te gelek eş kişandiye. 

Ya rast, ez nikarim hibejim min eş 

kişandiye . 

Le ez gelek cemiôım . 

Çiteye zivistane. 

Ne komir hebu, ne ezing. Ne jl tezek. 

Werger: CE~1İL OGUZ 
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Bir zamanlar Diyarbakır'da gazeteci olmak 

PRESS 
TUNCA ARSLAN * 

Kürt sinemacıların elinden çıkan, bölgeye ve 
Kürtlere dair gerçekleri beyazperdeye yansıtan 

filmler, yıllar önce Çin sineması için söylendi~i 

üzere, "festival/erin midesine indiri/en birer yumruk" 
olmayı sürdürüyor. Her geçen yıl, daha fazla sayıda 
genç sinemacının bu kategoriye giren filmleriyle 
festivallerde sahne alması, yedinci sanata bu yönüyle 
topraklarımızdan da bir dinamizm katmak kadar, 
mütevazı bütçelere sahip olan, "militanca bir tarz ve 
çalışma"yla kotarılan bagımsız sinema örneklerinin 
gücünü göstermesi bakımından da önemli. 

Geçen yıl, Miraz Sezar'ın yönetti~i "Min Dirin 
Altın Portakal'da yarattıgı titreşimin, ya da daha 
geriye dogru gidersek Kazım Öz imzalı "Bahoz­
Ftrtma"run ve gene aynı yönetmenin yıllar önceki 
"Fotoğraf' adlı filminin estetik-politik etkilerinin, 
47. Uluslararası Altın Portakal Film Festivali'nin 
Ulusal Yarışma bölümünde yer alan "Press" 
tarafından da tekrarlandıgı söylenebilir. Hele bu 
yıl Altın Portakal'da Bahman Ghobadi gibi, Kürt 
sineması adına öncü kabul edilen uluslararası çapta 
bir yönetmenin konuk ve jüri başkanı oldugu da 
düşünülürse, yalnızca bu açıdan bile parlak bir 

festival yaşandıgı iddia edilebilir. Ne yazık ki Emir 
Kusturica etrafında estirilen yalana dayalı düşmanca 
propagandanın "gölgesinde kalan" Ghobadi'nin, 
gene de ödül gecesinde bir iki kelam etme fırsatı 
buldugunu da belirteyim. 

Ravin Asafın yönettigi, Türkiye'de tamamı 

Kürtçe çekilen ilk film olma özelligi taşıyan "Sart 
Cünler"in 2003'te Uluslararası İstanbul Film 
Festivali yarışma programından son anda çıkarılmış 
oldu~u anımsanırsa, son iki üç yılda gelinen nokta 
ve Kürt sinemasının festivallerde oynamaya başladı~ı 
rol daha iyi anlaşılır sanırım. Bu nedenle, "Press"in 
bu yıl Jüri Özel Ödülü gibi azımsanmayacak gibi 
bir ödüle deger görülmesi, neresinden bakılsa iz 
bırakacak, en azından arkadan gelenler bakımından 
''çukur dolduracakn bir olay niteligindedir. 

Mizah, acı, hüzün ve coşku Iç Içe ... 
Sedat Yılmaz'ın yönettigi ilk uzun metraj konulu 

film olan "Press", gerçek olaylardan hareketle, 
1990'lı yılların başlarında Diyarbakır'da gazetecilik 
yapmaya çalışan bir avuç insanın, Ozgür Gündem 
gazetesi bürosundaki çabalarını ve mücadelelerini 

• Sınema ya7ar L 7 Uluslararas A.lın Our..ıka, F --ı Fes•ıvalı-SIYAD Öduller ıun uvesı 
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anlatıyor. Tehditlerin, insan kaçırmaların, yargısız 
infazları n, gayriresmi ve resmi baskıların karşısında, 
bölgede yaşananları , Türkiye'ye ve dünyaya duyurma 
azınindeki bir grup genç gazetecinin acı-tatlı 
serüvenleri var karşımızda. Filmin senaryosuna 
da imza atan Sedat Yılmaz, "dönem gerçeklerini", 
abartıya kaçmadan, yalın bir dille aktarabilmiş. 
Mesai arkadaşları öldürülen, durmadan ölüm tehdidi 
alan, her an ölümle burun buruna gelebilen bu 
insanların gerçekligi, sinernatografik açıdan belki 
mükemmel olmaktan uzak 
ama etkileyici, yer yer sarsıcı 
bir anlatırola yansıtılmış. 
Özellikle genç oyuncu 
kadrosunun çok başarılı 
oldu~u. bence festivaldeki en 
çarpıcı müzik çalışmasının 
gerçekleştirildigi, kendi 
içinde özgün bir mizahı da, 
acıyı da, hüznü de, coşkuyu 
da barındıran iyi bir ilk 
filmdi '"Press". Sedat Yılmaz, 
bir yandan canlarının ve 
mesleklerinin derdine 
düşmüş, bir yandan da teknik 
olanaksızlıklarla bo~uşan 
büro çalışanlannın komünal 
yaşamlarını da gayet başarıyla 
öyktilemiş durumda. 

Unutmadan, holding 
medyasının bir çalışanıyken, 
vicdanına kulak vererek sık 
sık Özgür Gündem bürosunu 
ziyaret eden genç gazeteci 
karakterinin de çok başarılı 
biçimde çizilmiş oldugunu 
özellikle vurgulayayım. 

Aram Dildar, Engin 
De~er, Kadim Yaşar. Asiye 
Dinçsoy, Bilal Bulut, Tayfur 
Aydın, Mahmut Gökgöz gibi , 
kendi adıma beyazperdede ilk 
kez seyrettigim isimterin 
samimi ve sıcak 

performanslarının 
anlatılanlara başarıyla eşlik 
ettigi, degişik boyutlarda da 
olsa "benzer şeyler" yaşamış 
her gazeteciye tanıdık 

gelecek, en azından 
"unutturmamayı" amaçlayan 
bir film "Press". Türkiye ve 
dünya festivallerinde 
yolunun açık olacagına hiç 
kuşku yok.~ 
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